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กิตติกรรมประกาศ 

ขาพเจาและคณะขอกราบขอบพระคุณเปนอยางสูงในความกรุณาของพระครูกาญจนสุทธิคุณ เจา
อาวาสวัดศรีสุวรรณ พระครูวิโรจนกาญจนสิทธ์ิ เจาอาวาสบานใหมพัฒนา ที่อํานวยความสะดวกอาคารสถานที่
ดําเนินโครงการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมภาคตะวันตก นายสมชาย  ศรีสุข  อดีตผูอํานวยการโรงเรียนบาน
ใหมพัฒนาที่อนุเคราะหขอมูลที่เปนประโยชนตอการดําเนินงานวิจัย ใหคําปรึกษา เสนอแนะเกี่ยวกับประเพณี 
วัฒนธรรมเพื่อประกอบการวิจัย นายเซง ไทรสังขโกมล นายกวา และนายอนันต พืชพนาวงษ ปราชญ
ชาวบาน ครูภูมิปญญาทองถ่ินจัดการเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรมพื้นบานที่ใหคําแนะนําการวิเคราะห
สรุปผลงานวิจัย ทําใหงานวิจัยไดดําเนินการจนสําเร็จลุลวงไดอยางสมบูรณ และขอขอบพระคุณทานผูมีอุป
การคุณที่มีสวนรวมใหขอเสนอแนะในการทําวิจัยมา ณ ที่น้ีดวย  

เหนือสิ่งอื่นใดขอกราบขอบพระคุณคณาจารย เจาหนาที่ ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร ที่ เล็งเห็น
ความสําคัญในการฟนฟูวิถีชีวิตชาวกะเหรี่ยง และกรมสงเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม ที่สนับสนุน
งบประมาณในการดําเนินโครงการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมภาคตะวันตกครั้งน้ี  

คุณคาและคุณประโยชนอันพึงจะมีจากโครงการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมภาคตะวันตก ขาพเจาและ
คณะ ขอมอบและอุทิศแดผูมีพระคุณทุกๆ ทาน ขาพเจาหวังเปนอยางย่ิงวา งานวิจัยฉบับน้ีจะเปนประโยชน
ตอผูที่สนใจบางไมมากก็นอย 
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บทที่ ๑ 

บทนํา 

 

๑.๑  ความเปนมาของปญหาในการวิจัย  

จากการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของชาติที่ผานมา  ที่ไดมุงเนนนโยบายในการพัฒนาการเจริญเติบโต

ทางเศรษฐกิจและโครงสรางพื้นฐานเปนสําคัญ  และจากการเปลี่ยนแปลงตามกระแสโลกาภิวัตน  ทําใหสังคม

เกิดการเปลี่ยนแปลงจากการไหลเขาทางวัฒนธรรมมาตะวันตก  ซึ่งเดิมเปนสังคมลักษณะของพึ่งพาอาศัยอยู

รวมกันในสังคมตามวิถีด้ังเดิม   กลับกลายเปนสังคมในลักษณะทุนนิยม ที่มีการแขงขัน การใชและพึ่งพา

เทคโนโลยีเปนปจจัยในการดําเนินชีวิตประจําวันมากข้ึน   อันสงผลกระทบตอการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม 

สังคม และการดํารงชีวิต โดยเฉพาะอยางย่ิงวิถีวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงในประเทศไทย เยาวชนรุนใหม ผู

เปนเจาของวัฒนธรรมรุนหลังไมสามารถพูดภาษาของตนเองได  ละเลยตอการที่จะดํารงรักษาและสืบทอด

วัฒนธรรมที่ดีงามบรรพบุรุษ เกิดความนิยมเลียนแบบวัฒนธรรมตามกระแสสังคมมากข้ึน ทําใหขาดความรู

ความเขาใจและเห็นคุณคาในอัตลักษณทางวัฒนธรรมของตนเอง 

มติคณะรัฐมนตรีเมื่อวันที่ ๓ สิงหาคม ๒๕๕๓ ไดผานความเห็นชอบแนวนโยบายในการฟนฟูวิถีชีวิต

ชาวกะเหรี่ยง  ตามที่กระทรวงวัฒนธรรมเสนอ ในเรื่องของการพัฒนาการศึกษาประเพณีวัฒนธรรมของชาว

กะเหรี่ยง  ดังน้ัน เพื่อเปนการเผยแพรและถายทอดวัฒนธรรมในระดับทองถ่ินของชาวกะเหรี่ยงในประเทศไทย 

โดยการพัฒนาความรูผานการเรียนการสอนทางดานภาษาและการรองรําตามวัฒนธรรมศิลปะการแสดงพื้นบาน

ใหแกเยาวชนชาวกะเหรี่ยง ในระดับพื้นที่ใหมีความรูความเขาใจในอัตลักษณ และไดตระหนักถึงคุณคา

ความสําคัญของวัฒนธรรมของตนเอง  ซึ่งจะเปนการสงเสริม รักษา และสืบทอดวัฒนธรรมของชาติและความ

หลากหลายทางวัฒนธรรมทองถ่ิน ภูมิสังคม ที่เหมาะสมสอดรับกับการดําเนินชีวิตบนฐานทรัพยากรภูมิปญญา 

และวิถีวัฒนธรรมชุมชน โดยการใหมีสวนรวมของชุมชนในการอนุรักษวัฒนธรรมอันเปรียบเสมือนรากฐานของ

ชาติใหคงอยูตลอดไป จึงไดจัดทําโครงการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินภาคตะวันตกข้ึน ทั้งน้ีเพื่อเผยแพร

ความรูและสงเสริมการมีสวนรวมในการเฝาระวังและรักษาศิลปะและวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยง ใหมีความ

เขมแข็งทางวัฒนธรรมวิถีชีวิตของชุมชนอยางย่ังยืนตอไป    

การศึกษาดานภาษากะเหรี่ยงในโครงการภาษาศาสตรภาษากะเหรี่ยง โดยภาควิชาภาษาศาสตร คณะ

อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย โครงการดังกลาวพยายามเช่ือมโยงการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับภาษาของ

กลุมชาติพันธุกะเหรี่ยงกับการเปลี่ยนแปลงสังคมวัฒนธรรมของพวกเขา โดยอธิบายวา กะเหรี่ยงเปนกลุมชาติ

พันธุที่พูดภาษาตระกูลจีน-ทิเบต (Sino-Tibetan) ชนพื้นเมืองด้ังเดิมของเอเชียตะวันออกเฉียงใตแผนดินใหญ 

ต้ังถ่ินฐานเปนแนวยาวจากเหนือลงใตในเขตตอแดนไทยพมาต้ังแตสมัยกอน ประวัติศาสตร ในประเทศพมามี



ทิวา คงนานดี และคณะ  ๕ 

จํานวนประชากรกะเหรี่ยงประมาณ 3.7 ลานคน สวนในประเทศไทยมีประชากรกะเหรี่ยงประมาณ 5 แสนคน 

ชาวกะเหรี่ยงในประเทศไทยแบงออกเปนกะเหรี่ยงที่อาศัยอยูในประเทศไทยเปน เวลาชานานมาแลว และ

บางสวนไดผสมกลมกลืนกับคนไทยทั่วไป สวนใหญเปนกลุมกะเหรี่ยงโปวหรือโผลง (Pwo/Phlong) กับกลุม

กะเหรี่ยงสะกอหรือปากะญอ (Sgaw/Paganyaw)   

ช่ือและความหมายของกะเหรี่ยง หรือ “ปกาเกอะญอ” โดยคําน้ีมีความหมายคือ ปกา แปลวา เรา, 

พวกเรา สวนคําวา เกอะญอ แปลวา คน, มนุษย หรือ เรียบงาย สมาถะ ดังน้ันเมื่อแปลโดยรวมจะมี

ความหมายวา เราเปนคน เปนมนุษย เปนคนที่เรียบงายและสมาถะ ซึ่งมีหลายคนมองวา คนปกาเกอะญอเปน

คนรักสงบ และเปน “ปราชญแหงขุนเขา” (วุฒิ และคณะ 2545: 4) นอกจากน้ีชาวปกาเกอะญอยังข้ึนช่ือ 

“ความเปนคนรักปา” และ “ชอบอาศัยอยูกับธรรมชาติ” ทําใหวิถีชีวิตหรือวัฒนธรรมของปกาเกอะญอมี

ความสัมพันธกับปาและธรรมชาติ ตลอดจนมีพิธีกรรมที่แฝงเรื่องของจารีตในการใชชีวิตรวมกันกับธรรมชาติ

ของพวกเขา ดังที่ผูใหขอมูลทานหน่ึงพูดวา “ชาวปกาเกอะญอถือวา การที่จะทําอะไรก็ตองเคารพธรรมชาติ

กอนทําอะไรก็ตาม เชน การทําไรก็ตองทําพิธีกอนและตองมีผูอาวุโสไปขออนุญาตเจาปาเจาเขา โดยมีพิธีเลี้ยง

ผีกันกอนที่จะเริ่มทําการปลูก ซึ่งแสดงใหเห็นวา ความเช่ือในสมัยกอนน้ันละเอียดออนและ ‘นับถือธรรมชาติ’

มาก” 

ดังน้ัน โครงการวิจัยในการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมกะเหรี่ยงภาคตะวันตกในครั้งน้ีตองการนําเสนอ

มุมมองทางดานอัตลักษณทางชาติพันธุ (ethnic identities) เปนสําคัญ เน่ืองจากในปจจุบันอัตลักษณทางชาติ

พันธุไมไดมองในลักษณะที่ผูกติดอยูกับพื้นที่แบบตายตัว แตทวา อัตลักษณทางชาติพันธุสามารถมองใน

ลักษณะที่เปน “ยุทธวิธี” ในการนําเสนอตัวเองของกลุมชนตางๆ ที่เลื่อนไหลไปตามเงื่อนไข สภาวการณและ

ผลประโยชนที่เปลี่ยนแปลงไปอยางตอเน่ือง การศึกษาเรื่องอัตลักษณทางชาติพันธุในปจจุบันจึงมีแนวโนมที่จะ

ศึกษาถึงการนําเสนออัตลักษณของกลุมชาติพันธุทามกลางความสัมพันธเชิงอํานาจที่เปลี่ยนแปลงไปอยาง

ตอเน่ือง และการศึกษาอัตลักษณทางชาติพันธุหรือความเปนกลุมสัมพันธเช่ือมโยงกับการเปดพื้นที่ทางสังคม

ใหกับกลุมชาติพันธุ (ยศ สันตสมบัติ, ๒๕๕๑: ๑๓)  

 แนวคิดที่สามารถนําเอามาใชในการอธิบายเรื่องการนําเสนอตัวตนทางชาติพันธุผานการฟนฟูภาษา

และวัฒนธรรมกะเหรี่ยงสามารถทําความเขาใจผานแนวคิดเรื่อง “การสรางพื้นที่ทางสังคม” (place making) 

ที่ตองการมองวาทามกลางการเปลี่ยนแปลงของชุมชน กลุมชาติพันธุกะเหรี่ยงในชุมชนมีวิธีการอยางไรในการ

ทําความเขาใจ นําเสนอและสรางความเปนชุมชนในรูปแบบใหมๆ เชน ชุมชนชาวกะเหรี่ยงในเขตเมือง และใน

ชุมชนบนพื้นที่สูงตามพื้นที่ตางๆ อาทิ เชียงใหม ตาก และกาญจนบุรี เปนตน กลุมชาติพันธุกะเหรี่ยงไดสราง

และนําเสนออัตลักษณทางชาติพันธุในกลุมชาวกะเหรี่ยงของตนเองอยางไร?  

งานศึกษาที่แสดงใหเห็นการปรับตัวของกลุมชาติพันธุ เชนงานของทวิช จตุวรพิทักษ (๒๕๓๘) 

กลาวถึง การสืบทอดความเปนชาติพันธุที่แสดงออกในบริบทของพิธีกรรมน้ันสะทอนถึงพลังของพิธีกรรมใน

ฐานะการปรับตัวทางวัฒนธรรมในสถานการณที่ชุมชนไรอํานาจในการจัดการทรัพยากร และขณะเดียวกัน
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ปจเจกบุคคลก็สูญเสียความเปนคน ความเปนชาติพันธุที่กําลังสูญสลาย ทําใหกลุมชาติพันธุใชพิธีกรรมเพ่ือปรับ

โครงสรางทางความเช่ือ และเปดรับเอาวัฒนธรรมไทยเขาสูวัฒนธรรมของตน ทั้งน้ีกลุมชาติพันธุไดมีการปรับ

พิธีกรรมเพื่อการตีความสํานึกของชาติพันธุในบริบทใหมใหสอดคลองกับสถานการณในชุมชน และพิธีกรรมน้ี

เองก็ชวยปรับความสัมพันธเชิงอํานาจและบทบาททางสังคมที่เปลี่ยนแปลงไปทั้งกับภายในและภายนอก 

ประเด็นสําคัญของงานศึกษาช้ินน้ีคือ “การตีความสํานึกของชาติพันธุในบริบทใหม” เปนการปรับเปลี่ยน

ภาพลักษณของสัญลักษณทางความเช่ือใหมีความทันสมัยเพื่อความสอดคลองกับการเปลี่ยนแปลงจากปจจัย

ภายนอกมากข้ึน และประเด็นสุดทายคือ การปรับเปลี่ยนความสัมพันธเชิงอํานาจที่เกิดข้ึนทั้งภายในชุมชนและ

กับคนของรัฐหรือตัวแทนของอํานาจรัฐที่เขามาในชุมชน (ทวิช ๒๕๓๘: ๒๙) 

รายงานวิจัยเรื่อง “เมื่อกะเหรี่ยงสวนผึ้งลุกข้ึนพูด” โดย วุฒิ บุญเลิศ (๒๕๔๖) เปนการศึกษาเรื่องการ

เปลี่ยนแปลงในทองถ่ินกะเหรี่ยงสวนผึ้งจากอดีตมาจนถึงปจจุบัน จากปจจัยที่ชุมชนกะเหรี่ยงต้ังอยูในเสนทาง

ยุทธศาสตรทางการคา ความมั่นคงชายแดน แหลงทรัพยากรที่อยูใกลตลาดและโรงงาน ทําใหเกิดความสัมพันธ

ระหวางชนกลุมนอยกะเหรี่ยงพมา-ไทย และนโยบายรัฐในการพัฒนาพื้นที่ชายแดน โดยวุฒิไดเพิ่มเติมวา 

นับต้ังแตการครอบครองของพรรคคอมมิวนิสตแหงประเทศไทย (พ.ค.ท.) ที่ใชพื้นที่อยูของกะเหรี่ยงเปนพื้นที่

แนวรวม ทําใหรัฐตัดสนิใจสงหนวยพัฒนาเขามา จนเกิดการเคลื่อนที่เขามาชวงชิงมวลชนโดยการพัฒนาสังคม

เศรษฐกิจและการเมือง จนเกิดการสรางจิตสํานึกในความเปนไทยแกกะเหรี่ยงสวนผึ้ง โดยเฉพาะการเพิ่มของ

ประชากรที่ยายเขามาเพื่อบุกพื้นที่การเกษตร และปจจัยจากภายนอกอื่นๆ รวมถึงการเปลี่ยนแปลงนโยบาย

ความสัมพันธกับพมาในเวลาตอมา สงผลตอความไมมั่งคงปลอดภัยของชาวกะเหรี่ยง จนกระทั่งป ๒๔๗๔ รัฐ

ไทยไดขยายการศึกษาและโดยการเริ่มตนของคนกะเหรี่ยงในทองถ่ินไดสรางสํานึกและเริ่มหลอหลอมให

กะเหรี่ยงสวนผึ้งมีความสํานึกในความเปนไทย (วุฒ,ิ ๒๕๔๖: ๕) 

 ดังกลาวจะเห็นไดวา การศึกษาวิจัยเกี่ยวกับอัตลักษณทางชาติพันธุมิใชจะเปนการศึกษาเพื่อมอง

วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุในลักษณะหยุดน่ิง แตทวาการศึกษาอัตลักษณทางชาติพันธุชวยเปดมุมมองในการ

ทําความเขาใจ “การเมืองวัฒนธรรมวาดวยอัตลักษณทางชาติพันธุ” ผานการพยายามเปดพื้นที่ทางสังคมของ

กลุมชาติพันธุและการปรับเปลี่ยนอัตลักษณทางชาติพันธุของกลุมคนที่อาศัยอยูพื้นที่ชายขอบในสังคม ดังกลาว

จะพบไดจากงานศึกษาทางดานมานุษยวิทยาของนักวิชาการที่ศึกษาสังคมและวัฒนธรรมในไทย ในประเด็นที่

หลากหลาย เชน งานศึกษาที่ใหความสําคัญกับการศึกษาภูมิปญญาพื้นบานทามกลางกระแสโลกาภิวัตน งาน

ศึกษาของปนแกว เหลืองอรามศรี (๒๕๓๙) และงานศึกษาของกรรณิการ พรมเสารและเบญจา ศิลารักษ 

(๒๕๔๒) โดยงานศึกษาดังกลาวเปนตัวอยางในการศึกษาศึกษาภูมิปญญาพื้นบานของชาวกะเหรี่ยง การจัดการ

และควบคุมรกัษาทรัพยากรธรรมชาติผานระบบความเช่ือและพิธีกรรมของชาวกะเหรี่ยง เชนเดียวกันในงาน

ของชูพินิจ เกษมณี (๒๕๓๙) ก็นําเสนอถึงความรูเรื่องระบบนิเวศนของชาวกะเหรี่ยง ในฐานะที่เปนวิธีคิดและ

ภูมิปญญาในการใชประโยชนและรักษาปาเพื่อความย่ังยืน นอกจากน้ีงานศึกษาบางช้ินไดนําเสนอประเด็น

ทางดานการเปลี่ยนแปลงของชุมชุนภายในหมูบานของชาวกะเหรี่ยงไดอยางนาสนใจ โดยเฉพาะงานศึกษา
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ของขวัญชีวัน บัวแดง (๒๕๔๑) เรื่อง “การเปลี่ยนแปลงวิถีการดํารงชีวิตของชุมชนกะเหรี่ยง: กรณีศึกษา

หมูบานในอําเภอแมแจม จังหวัดเชียงใหม”  

ดังน้ัน การใหความสําคัญกับประเด็นศึกษาทางดานอัตลักษณทางชาติพันธุที่งานศึกษาวิจัยช้ินน้ี

ตองการนําเสนอผานภาษาและวัฒนธรรมจะชวยเปดมุมมองตอการทําความเขาใจการดํารงชีวิตและการ

เปลี่ยนแปลงทางสังคม วัฒนธรรม รวมถึงตัวตนของกลุมชาติพันธุกะเหรี่ยง ดังเชนในมุมมองที่เนนยํ้าโดย 

Keyes (๑๙๗๙) นักมานุษยวิทยาชาวอเมริกันที่เนนประเด็นเรื่องอัตลักษณและความเปนชาติพันธุ ผานการต้ัง

คําถามเกี่ยวกับความสัมพันธระหวาง “ภาษา” กับการกําหนดความเปนชาติพันธุ ซึ่ง Keyes ไดศึกษาชาว

กะเหรี่ยงบริเวณชายแดนไทย-พมา โดยมีขอคนพบวา ความเปนชาติพันธุเปนประเด็นทางสังคมวัฒนธรรมที่

เกิดจากการเช่ือมโยงตัวตนกับคนอื่นๆ และวัฒนธรรมอื่นๆ ที่แตกตางออกไป ดังน้ัน อัตลักษณทางชาติพันธุ

เปนที่มาของลักษณะทางวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ โดยความสัมพันธภายในกลุมกะเหรี่ยงและระหวางกลุม

ชาติพันธุถูกสรางข้ึนภายใตบริบททางเศรษฐกิจระดับชาติ พัฒนาการทางการเมือง และสถานการณที่เลื่อนไหล

ไปมาอยูตลอดเวลา โดยสรุป Keyes เสนอวา อัตลักษณทางชาติพันธุไดรับการนําเสนอผานการแสดงออกทาง

วัฒนธรรมในหลายลักษณะ เชน นิยายปรัมปรา ความเช่ือทางศาสนา พิธีกรรม ประวัติศาสตรพื้นบาน คติ

ธรรม และศิลปะ เปนตน ดังน้ัน อัตลักษณทางชาติพันธุจึงทําหนาที่เสมือนยุทธวิธีในการปรับตัวของกลุมชาติ

พันธุที่ตองเผชิญหนากับประสบการณทางสังคมบางอยาง (Keyes, ๑๙๗๙ อางใน ยศ, อางแลว: ๒๔-๒๕)  

๑.๒  วัตถุประสงคในการวิจัย   

๑.๒.๑  เพื่อจัดทํากระบวนการเรียนการสอนและบทเรียนภาษากะเหรี่ยงใหแกเยาวชนชาวกะเหรี่ยง
ภาคตะวันตก  

๑.๒.๒  เพื่อรวบรวมบันทึกบทเพลงและกระบวนการถายทอดศิลปะการแสดงพื้นบาน (รําตง) แก
เยาวชนกะเหรี่ยงภาคตะวันตก  

๑.๒.๓  เพื่อกระตุนความสนใจและเผยแพรการถายทอดและฟนฟูภาษาและศิลปวัฒนธรรมกะเหรี่ยง 
 

๑.๓  คําถามหลักในการวิจัย    

  การดําเนินการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมกะเหรี่ยงภาคตะวันตกผานกระบวนการเรียนการสอนและ

บทเรียนภาษากะเหรี่ยง และกระบวนการถายทอดศิลปะการแสดงพื้นบาน (รําตง) ใหแกเยาวชนกะเหรี่ยงได

สะทอนบทเรียนอยางไร และผลที่ไดรับสามารถสงผลตอการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของกะเหรี่ยง สามารถ

ชวยในการนําเสนอตัวตนผานอัตลักษณทางชาติพันธุอยางไรบาง ทามกลางกระแสการเปลี่ยนแปลงทางสังคม

และวัฒนธรรมในสังคมไทย 
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๑.๔  กรอบแนวคิด  

แนวคิดที่ใชในการศึกษาครั้งน้ีเนนพิจารณามุมมองในเรื่องของการรักษาและปรับเปลี่ยนอัตลกัษณทาง

ชาติพันธุ เพราะผูคนตางเลือกใชอัตลักษณและวัฒนธรรมของตนเองเพื่อการดํารงชีวิต ประเด็นเรื่องของการ

ปรับเปลี่ยนอัตลักษณทางชาติพันธุจึงไดรับการพิจารณาใหความสําคัญเปนอยางมาก เพราะลักษณะทาง

วัฒนธรรมของชาติพันธุอาจมีการเปลี่ยนแปลง แตไมไดหมายถึงอตัลักษณทางชาติพันธุจะเปลี่ยนแปลงไปเสีย

ทั้งหมด การเปลี่ยนแปลงทางชาติพันธุอาจเขาใจไดทั้งในความหมายของการอางถึงการเปนสมาชิกในกลุมที่

หลากหลายและแตกตางไปตามบริบทของแตละทองถ่ิน  

แนวคิดเรื่อง “การประดิษฐสรางอัตลักษณ” (Identity Construction) เพื่อพยายามเขาใจบทบาท

ของวัฒนธรรมในกระบวนการสราง/รื้อถอนอัตลักษณ ฟรีดแมนแบงมุมมองที่มีตอวัฒนธรรมหลายแบบ 

มุมมองที่สําคัญตอการทําความเขาใจแนวคิดเรื่องการสรางอัตลักษณในครั้งน้ี แนวคิดที่สองนํามาใชคือแนวคิด

เรื่อง “การตีความทางวัฒนธรรม” (Cultural Interpretation) เพื่ออธิบายวัฒนธรรมในฐานะของสัญลักษณ 

(Symbols) และความหมาย (Meaning) โดยกลุมชาติพันธุไดใชประเพณีเดิมมาแสดงความรูสึกนึกคิดของ

ตนเองใหสอดคลองกับสถานการณ  

ดังกลาว กรอบคิดในการอธิบายและการปรับใชแนวคิดในการวิจัยครั้งน้ีเพื่อทําความเขาใจถึงการเมือง

วัฒนธรรมกับการศึกษาอัตลักษณทางชาติพันธุกะเหรี่ยง ที่จะชวยเปดมุมมองความคิดในการตอสูของกลุมชาติ

พันธุที่พยายามสรางพื้นที่ใหตนเอง และเพื่อการมีชีวิตรอดจากการตกในสภาวะเบียดขับทางสังคมและ

วัฒนธรรมศูนยกลาง ตลอดจนความไมเทาเทียมที่เกิดข้ึน รวมถึงการพื้นที่ใหตนเองสามารถแสดงออกทางอัต

ลักษณทางชาติพันธุได ดังน้ัน “การสรางพื้นที่” (Place Making) ในการพิจารณาการสรางพื้นที่ในฐานะที่ถูก

สรางข้ึนมาในความสัมพันธเชิงพื้นที่และความสัมพันธทางสังคม  
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ภาพ ๑.๑ กรอบคิดในการศึกษา 
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๑.๕  ระเบียบวิธีวิจัย 

 โครงการวิจัยน้ีใชระเบียบวิธีวิจัยเชิงปริมาณเพื่อตอบคําถามตอการนําเสนออัตลักษณชาติพันธุ

กะเหรี่ยง และวิธีวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีสวนรวม โดยใหทุกภาคสวนที่มีสวนรวมในการฟนฟูภาษาและ

วัฒนธรรมของแตละพื้นที่ศึกษาหมูบานทั้ง ๓ พื้นที่ โดยใหมีสวนรวมในทุกข้ันตอนของการวิจัยไดแก  

 ๑.๕.๑ จัดประชุมเครือขายชุมชนชาวกะเหรี่ยงภาคตะวันตกในพื้นที่เปาหมาย 

 ๑.๕.๒ จัดการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยง(เนนตัวอักษรและภาษาเขียน) และสอนศิลปะการแสดง

พื้นบาน(รําตง) โดยวิทยากรทองถ่ิน ใหแกเยาวชนชาวกะเหรี่ยงในพื้นที่เปาหมาย 

 ๑.๕.๓ จัดทําเอกสารการเรียนการสอนและบทเรียน (๑๒๐ ช่ัวโมง) และแผนบันทึกภาพและเสียงบท

เพลงรําตงพรอมภาพถายประกอบ  

๑.๖  ขอบเขตการวิจัย 

๑. บานใหมพัฒนา  ตําบลหนองลู    อําเภอสังขละบุรี    จังหวัดกาญจนบุรี  

 ๒. บานเวียคะด้ี ตําบลหนองลู    อําเภอสังขละบุรี    จังหวัดกาญจนบุรี 

 ๓. บานนิเถะ ตําบลหนองลู     อําเภอสังขละบุรี    จังหวัดกาญจนบุรี 

๑.๗  วิธีดําเนินการวิจัย 

 ๑.๗.๑ จัดประชุมเครือขายชุมชนชาวกะเหรี่ยงภาคตะวันตกในพื้นที่เปาหมาย 

 ๑.๗.๒ จัดการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยง(เนนตัวอักษรและภาษาเขียน) และสอนศิลปะการแสดง

พื้นบาน(รําตง) โดยวิทยากรทองถ่ิน ใหแกเยาวชนชาวกะเหรี่ยงในพื้นที่เปาหมาย 

 ๑.๗.๓ การวิเคราะห การจัดทํารายงานและสรุปผลและบทเรียนการดําเนินโครงการปแรกเพื่อ

นําเสนอตออนุกรรมการอํานวยการติดตามฯ 

๑.๘  พ้ืนท่ีศึกษา 

๑. บานใหมพัฒนา  ตําบลหนองลู    อําเภอสังขละบุรี    จังหวัดกาญจนบุรี  

 ๒. บานเวียคะด้ี     ตําบลหนองลู    อําเภอสังขละบุรี    จังหวัดกาญจนบุรี 

 ๓. บานนิเถะ        ตําบลหนองลู     อําเภอสังขละบุรี    จังหวัดกาญจนบุรี 
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๑.๙  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 ๑.๙.๑ สรางเครือขายชุมชนชาวกะเหรี่ยงที่มีสวนรวมในการจัดการองคความรูและถายทอดวัฒนธรรม

ดานภาษาและการแสดงศิลปะพื้นบานชาวกะเหรี่ยง (รําตง) 

๑.๙.๒ เพิ่มจํานวนเยาวชนที่มีความรูความเขาใจสามารถใชภาษากะเหรี่ยง และสามารถพัฒนา

ความสามารถดานภาษาเขียนมากข้ึน 

๑.๙.๓ เยาวชนเขาใจและรับรูคุณคาของวัฒนธรรมพื้นบานมากข้ึน 

๑.๑๐  ผลท่ีคาดวาจะไดรับ 

 ๑.๑๐.๑. รายงานการศึกษาการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมกะเหรี่ยงตะวันตกจากชุมชนทั้ง ๓ พื้นที่ 

๑.๑๐.๒. หลักสูตรการเรียนสอนภาษากะเหรี่ยง ๑๒๐ ช่ัวโมง เนนการเขียนภาษากะเหรี่ยง และบท

เพลงรําตงภาษากะเหรี่ยง-ภาษาไทย และแผนบันทึกเสียงบทเพลงรําตง จาก ๓ ชุมชน  
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บทที่ ๒ 

การทบทวนแนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 

งานวิจัยทางมานุษยวิทยาเกี่ยวกับประเด็นเรื่องอัตลักษณทางชาติพันธุในสังคมไทยแบงออกเปน

แนวทาง ๓ ประเด็น ในประเด็นแรกเปนการศึกษาวัฒนธรรมในแบบเกาที่มองวัฒนธรรมในลักษณะที่หยุดน่ิง

ตายตัว โดยศึกษาเพื่อคนหาลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของกลุมชนหน่ึงๆ เพียงเทาน้ัน ตอมาในประเด็นที่ ๒ 

เปนการศึกษาในแงมุมของเศรษฐศาสตรการเมืองที่มองถึงการปรับตัวและการปรับเปลี่ยนของชุมชนตอการ

เปลี่ยนแปลงทามกลางกระแสโลกา    ภิวัตน สวนประเด็นที่ ๓ น้ันเปนการศึกษาที่เนนสําคัญเรื่อง “ความ

หลากหลายทางวัฒนธรรมที่มีความเกี่ยวเน่ืองของบริบทดานตางๆ เขามามีอิทธิพล โดยการศึกษารูปแบบน้ี

ไมไดมองวาวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมมีลักษณะที่ผูกติดกับพื้นที่อยางตายตัว แตทวาวัฒนธรรมกลับมีลักษณะที่

เลื่อนไหลอยางตอเน่ือง จึงทําใหแนวทางการศึกษาอัตลักษณทางชาติพันธุในปจจุบันใหความสําคัญกับความ

ยืดหยุน เลื่อนไหล และรูปแบบตางๆ ของกลุมชาติพันธุที่อยูชายขอบที่ตองเผชิญหนาและตอรองกับวัฒนธรรม

จากศูนยกลางอยูตลอดเวลา (ยศ, ๒๕๕๑: ๑๕)  

ชารล คายส (Charles Keyes, ๑๙๗๙) ใหความสําคัญการศึกษาประเด็นอัตลักษณและความเปนชาติ

พันธุ โดยต้ังคําถามเกี่ยวกับความสัมพันธระหวางภาษากับการกําหนดความเปนชาติพันธุ โดยคายสศึกษาชาว

กะเหรี่ยงบริเวณชายแดนไทย-พมา จึงทําใหพบวาอัตลักษณของชาวกะเหรี่ยงไมไดเกิดข้ึนบนพื้นฐานทาง

ชีวภาพหรือเช้ือชาติที่จะมากําหนดเปนลักษณะที่ตายตัว แตทวาความเปนชาติพันธุเปนประเด็นทางสังคม

วัฒนธรรมที่เกิดจากการเช่ือมโยงตัวตนกับคนอื่นๆ วัฒนธรรมอื่นๆ ที่แตกตางออกไป จึงทําใหการมองอัต

ลักษณทางชาติพันธุเปนแหลงที่มาของลักษณะทางวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ  ซึ่งทามกลางบริบทที่

หลากหลายเหลาน้ีจึงทําใหความสัมพันธภายในกลุมกะเหรี่ยงและระหวางกลุมชาติพันธุถูกสรางข้ึนในบริบท

ทางเศรษฐกิจระดับชาติ พัฒนาการเปลี่ยนแปลงทางการเมือง คายสจึงมองวา สภาพการณที่เลื่อนไหลไปมา

ตลอดเวลาเหลาน้ีทําใหเขาใจถึงวา อัตลักษณทางชาติพันธุไดนําเสนอผานการแสดงออกทางวัฒนธรรมใน

หลายลักษณะ อาทิ นิยายปรัมปรา ความเช่ือทางศาสนา พิธีกรรม ประวัติศาสตรพื้นบาน คติธรรม และศิลปะ 

เปนตน  

สิ่งเหลาน้ีเปนการนําเสนออัตลักษณทางชาติพันธุและมีความหมายตอปจเจกชน การแสดงออกทาง

วัฒนธรรมยังทําใหเกิดความแตกตางระหวางกลุมชาติพันธุตางๆ ที่แตละกลุมแสดงออกไมเหมือนกันเพราะ

ข้ึนอยูกับสถานการณและเงื่อนไขที่แตกตางกันออกไปดวย ดังน้ัน คายสจึงตองการเนนใหเห็นวา อัตลักษณทาง

ชาติพันธุทําหนาที่เสมือนยุทธวิธีในการปรับตัวสําหรับผูคนที่ตองเผชิญหนากับประสบการณทางสังคมที่

เฉพาะเจาะจง  
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๒.๑  การรักษาและปรับเปลี่ยนอัตลักษณทางชาติพันธุ 

เฟรดเดริก บารท (Frederik Barth, ๑๙๖๙) ใหความหมายของกลุมชาติพันธุไวในงานศึกษาเรื่อง 

‘Ethnic Group and Boundary’ วาหมายถึง ลักษณะที่บุคคลเลือกใชเพื่อแสดงวาตนเองเปนใคร และ

กระบวนการที่บุคคลในสังคมเลือกแสดงวาตนเองเปนใครและอยูในกลุมใด บารทศึกษาประเด็นของพรมแดน

ทางชาติพันธุหรือสัญลักษณทางวัฒนธรรมของคนในวัฒนธรรมหน่ึงเพื่อใชในการแยกกลุมของตนเอง 

การศึกษาความเปนชาติพันธุในมุมมองของบารทจะเนนลักษณะแบบอัตวิสัย (Subjective Approach) ผาน

ความคิดและความรูสึกของสมาชิกในกลุมชาติพันธุเพื่อบอกวา ตนเองเปนใคร/อยูกลุมใด และแตกตางจาก

กลุมอื่นอยางไร การเลือกใชสัญลักษณทางวัฒนธรรมภายในกลุมชาติพันธุเพื่อแสดงถึงพรมแดนทางชาติพันธุ

ผานปฏิสัมพันธระหวางกลุมชาติพันธุที่ตางกัน 

อัตลักษณทางชาติพันธุจึงไมใชสิ่งที่ถูกมองเพียงแคสิ่งสวยงามและรักษาเก็บเอาไวในพิพิธภัณฑเพราะ

ผูคนตางเลือกใชอัตลักษณและวัฒนธรรมของตนเองเพื่อการดํารงชีวิต ดังที่คายสมองในฐานะยุทธวิธีในการ

ปรับตัวของกลุมชาติพันธุ ประเด็นเรื่องของการปรับเปลี่ยนอัตลักษณทางชาติพันธุจึงไดรับการพิจารณาให

ความสําคัญเปนอยางมาก โดยโคมีลีอา แอน เคมเมอรเออร (Comelia Ann Kammerer, ๑๙๘๗) ช้ีถึงการ

ปรับเปลี่ยนประเพณีที่สืบทอดกันมาของชาวอาขาในสถานการณที่พวกเขากําลังเผชิญหนากับการทาทายเพื่อ

การอยูรอดทางวัฒนธรรมของพวกเขา โดยเฉพาะในสถานการณที่พวกเขาไมสามารถหนีภัยรุกรานตางๆ ดังที่

เคยทําไดในอดีตอีกตอไป โดยเคมเมอรเออรพบวากลุมผูอาวุโสของชาวอาขาในหมูบานพยายามสืบทอดการ

ปฏิบัติตามประเพณีด้ังเดิมในทามกลางการปรับเปลี่ยนของสิ่งแวดลอมภายนอกที่สงผลตอวิถีวัฒนธรรมของ

พวกเขาอยางมีจิตสํานึก เพื่อตอบสนองตอสถานการณและรูปแบบความสัมพันธระหวางกลุมที่กําลัง

เปลี่ยนแปลงไป โดยเฉพาะความสัมพันธที่กําลังขยายตัวออกไปภายนอกชุมชนทั้งในระดับทองถ่ินและ

ระดับชาติ (Kammerer, ๑๙๘๗: ๘๙)  

อยางไรก็ตาม ลักษณะทางวัฒนธรรมของชาติพันธุอาจมีการเปลี่ยนแปลง แตไมไดหมายถึงอัตลักษณ

ทางชาติพันธุจะเปลี่ยนแปลงไป เพราะการเปลี่ยนแปลงทางชาติพันธุอาจเขาใจไดทั้งในความหมายของการอาง

ถึงการเปนสมาชิกในกลุมที่แตกตาง หรือในความหมายของการเปลี่ยนเกณฑการกําหนดตนเองสําหรับการเปน

สมาชิกในกลุมเฉพาะหน่ึงๆ จึงอาจกลาวไดวาเกณฑการกําหนดตนเองของกลุมตางๆ อาจไมจําเปนตองเปน

รูปแบบเดียวกัน หรือเปนสากล แตทวาอาจแตกตางไปตามบริบทของแตละทองถ่ิน (Kammerer, ๑๙๘๗: 

๒๖๓) ในประเด็นน้ี ปเตอร ฮินตัน (Peter Hinton, ๑๙๘๓) มองวา การทําความเขาใจอัตลักษณทางชาติพันธุ

ไดอยางลึกซึ้งน้ันจําเปนตองพิจารณาถึงมุมมองตอตนเองของกลุมชาติพันธุที่มีตอสิ่งแวดลอมรอบตัวและ

ความสัมพันธกับกลุมคนตางๆ วาพวกเขาติดตอสัมพันธกันอยางไร และพวกเขากําหนดเครื่องหมายทาง

วัฒนธรรมเพื่อแยกตนเองออกจากคนอื่นอยางไร (Hinton, ๑๙๘๓: ๑๖๔) 

การศึกษาเรื่องอัตลักษณทางชาติพันธุของนิโคลัส แทปป (Nicholas Tapp, ๑๙๘๙) เขาไดหยิบเอา

เรื่องตํานาน นิยายปรัมปรา และเพลงพื้นบานเพื่ออธิบายวากลุมชาติพันธุจัดประเภทตัวเองอยางไร และมีการ
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รักษาความเปนชาติพันธุของพวกเขาอยางไร ในงานของแทปปมองวา ความเปนชาติพันธุมงผานประวัติศาสตร

ของพวกเขาในลักษณะเชนเดียวกับชาติพันธุ เพราะวาเกิดข้ึนจากการเลือกอยางมีจิตสํานึก (Conscious 

Choice  คนมง เลือกหยิบเอาประวัติศาสตรของเขาที่พวกเขาเห็นวามีความสําคัญตอกลุมชาติพันธุของพวก

เขาเอง ซี่งแท็ปปพยายามช้ีใหเห็นวา ประวัติศาสตรของกลุมชาติพันธุหน่ึงไมจําเปนตองเปนเรื่องที่เกิดข้ึนใน

อดีตไปทั้งหมด แตกลับเปน “จิตสํานึกทางประวัติศาสตร” ที่สรางข้ึนมาเพื่อแสดงตัวเองวามีความเหมือนหรือ

แตกตางไปจากกลุมอื่นอยางไร และเพื่ออธิบายความสัมพันธกับกลุมอื่นที่เกี่ยวของกับตนเอง เชน หาก

พิจารณาของประวัติศาสตรของกลุมชาติพันธุมงกบัชาวจีน และรัฐไทย ความสัมพันธดังกลาวเกิดข้ึนในลักษณะ

ข้ัวตรงขามและเปนความสัมพันธเชิงอํานาจ จึงทําใหคนมงตอสูเพื่อดํารงความเปนชาติพันธุของตนเองดวยการ

ผลิตซ้ําทางวัฒนธรรม (Cultural Reproduction) กลับมาใชในความใหมอยางเช่ือมโยงกับประวัติศาสตรของ

ตนเอง ดวยการหยิบยืมและการใหความหมายใหมโดยเช่ือมโยงกับประวัติศาสตรที่แสดงใหเห็นการรับ

วัฒนธรรมอยางมีจิตสํานึกและแสดงความแตกตางของชาติพันธุตนเองออกจากวัฒนธรรมหลัก 

ดังน้ัน การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุเกิดข้ึนในหลายลักษณะ เอ็ดมัน ลีช (E.R. 

Leach, ๑๙๖๔) มองวา ปจเจกบุคคลพยายามปรับสถานภาพทางสังคมใหดีข้ึนผานการกระทําเชิงสัญลักษณ 

เชน พิธีกรรมและวัฒนธรรมที่มีการปรับเปลี่ยนเพื่อยกสถานภาพทางสังคมของกลุมชาติพันธุใหดีข้ึนและ

สามารถปรับตัวใหเขากับสถานการณและสิ่งแวดลอมใหมๆ ทามกลางความสัมพันธเชิงอํานาจที่กอตัวข้ึนใน

บริบทตางๆ ที่กลุมชาติพันธเขาไปเกี่ยวของสัมพันธดวย ลีชเนนยํ้าวา การปฏิบัติทางพิธีกรรมจึงเปนเสมือน

ภาษาที่บงบอกถึงสถานภาพทางสังคมและการรับรูของตนเองและคนอื่นในสังคมวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ

น้ัน 

๒.๒  การทบทวนแนวคิดเรื่อง การประดิษฐสรางอัตลักษณ (Identity Construction) 

วัฒนธรรมสามารถมองในฐานะเครื่องมือเชิงวิธีวิเคราะหหรือวิธีคิด ในประเด็นน้ีโจนาธาน ฟรีดแมน 

(Jonathan Friedman, ๑๙๙๔) พยายามเขาใจบทบาทของวัฒนธรรมในกระบวนการสราง/รื้อถอนอัตลักษณ 

ฟรีดแมนแบงมุมมองที่มีตอวัฒนธรรมหลายแบบ ยกตัวอยางมุมมองแบบวัตถุของการศึกษา (Objective 

Culture) หรือแบบที่นักมานุษยวิทยามองวัฒนธรรมในฐานะเปนมุมมองแบบคนนอก สวนวิธีคิดแบบที่สําคัญ

ในการศึกษาวัฒนธรรมและทําความเขาใจตอการสรางอัตลักษณคือการมองวัฒนธรรมเปนแบบอัตวิสัย 

(Subjective Culture) ซึ่งเปนมุมมองของคนใน โดยเปนชุดคําอธิบายวัฒนธรรมของคนที่อยูในวัฒนธรรม

น้ันเอง วิธีคิดแบบน้ีเนนเรื่องของอัตลักษณทางชาติพันธุในฐานะที่เขามองตัวเองวาเปนอยางไร  

ฟรีดแมนยกตัวอยางขบวนการเคลื่อนไหวทางวัฒนธรรม (Cultural Movement) ที่แสดงใหเห็นถึง

การปะทะประสานของโลกาภิวัตน (Globalization) และทองถ่ินนุวัตน (Localization) ในระบบโลก (World 

System) ๓ กรณี ในกรณีแรกคือ “La sape” หรือคนช้ันสูงในคองโก ซึ่งเปนประเทศที่ยากจน แตคนกลุม

หน่ึงคือ “La sape” กลับพยายามสรางอัตลักษณแบบฝรั่งเศสโดยการบริโภคสินคาตางๆ เพลงและเสื้อผาแบบ

ฝรั่งเศส ซึ่งถามองแบบผิวเผินอาจมองวาเปนการถูกดูดกลืนโดยวัฒนธรรมศูนยกลาง สูญเสียความเปนตัวเอง 
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สูญเสีย ประเพณีด้ังเดิม แตฟรีดแมนกลับมองวา คนกลุมน้ีพยายามสรางอัตลักษณโดยใชพลังภายนอกคือ 

ความเปนฝรั่งเศส เพื่อมาสรางตัวตนทางวัฒนธรรมของตัวเอง ถึงแมวาในมุมหน่ึงอาจมองวาเขาถูกกลืนซึ่งเปน

การมองเขาแบบถูกกระทํา (Passive) แตฟรีแมนมองเขาแบบ “ผูกระทําการ” (Active) 

สําหรับกรณีศึกษาที่สอง ฟรีดแมนใชในการอธิบายเรื่องการสรางอัตลักษณคือ กลุมชาติพันธุชาวไอนุ 

(Ainu) ในญี่ปุนซึ่งไมมีที่ยืนในสังคม เพราะถูกกลืนเขาไปในวัฒนธรรมญี่ปุน แตพอมีการทองเที่ยวเขามา ชาว

ไอนุ กลับอาศัยกระแสน้ีสรางตัวตนข้ึนมา ชาวไอนุในญี่ปุนใชความเปนชายขอบและการที่วัฒนธรรมถูกทําให

เปนสินคา มาใชในการทําตัวเองใหกลายเปนสินคา (Self-commodification) สําหรับการทองเที่ยว และทํา

ตัวเองใหคนอื่นมาดู ในกรณีน้ีชาวไอนุจึงใชสถานการณจากการทองเที่ยวเปนโอกาสที่จะไดฟนฟูและรื้อฟนสิ่งที่

ถูกกดทับไว อาทิ งานหัตถกรรมแบบไอนุ หรือวิถีชีวิตแบบไอนุ เพื่อใหคนอื่นเขามาดูและเปนการจงใจทําให

วัฒนธรรมของตนเองเปนสินคา ซึ่งสงผลเปนอยางดีในการรื้อฟนของประเพณีแบบเดิม จนเกิดการจัดทํา

โรงเรียนสอนภาษาของพวกเขาเองอยางมากมาย 

ในกรณีศึกษาที่สาม ฟรีดแมนยกกรณีของขบวนการเคลื่อนไหวทางวัฒนธรรมของชนเผาด้ังเดิมฮาวาย 

ในอเมริกาทามกลางกระแสการทองเที่ยว ถึงแมชาวฮาวายมีโอกาสที่จะใชตัวเองเปนสินคา แตพวกเขากลับไม

ตองการทําตัวเองใหเปนสินคา จึงออกมาเคลื่อนไหวตอตานการทองเที่ยวที่สงผลตอความเปนชาติพันธุของ

ตนเอง โดยพวกเขาแตชูแนวคิดตอตานการทองเที่ยว และพยายามเรียกรองใหมีการคืนวิถีชีวิตด้ังเดิมของชาว

ฮาวายกลับมา กระแสการเรียกรองที่จะคืนอัตลักษณความเปนฮาวายด้ังเดิมมาน้ันไดอาศัยกระแสความเปน

ทองถ่ินเปนเครื่องมือตอการเคลื่อนไหวเพื่อการสรางอัตลักษณและวิถีชีวิตแบบชาวฮาวายและตอตานไมให

กลุมชาติพันธุตนเองกลายเปนสินคา 

มุมมองที่สําคัญตอการทําความเขาใจแนวคิดเรื่องการสรางอัตลักษณในครั้งน้ี สําหรับฟรีดแมนกลับ

มองวา “ความเปนแกนแกน-ของแทด้ังเดิม” (Authenticity) น้ันไมมีอยูจริง แตเปนความเปนของแทด้ังเดิมที่

ถูกสรางข้ึน (Stage Authenticity) ฟรีดแมนมองวาไมมีอะไรที่จริงแท เพราะแมแตวัฒนธรรมชุมชนก็เปนสิ่งที่

สรางข้ึนมา โดยพยายามสรางภาพชุมชนที่สวยงาม ดูดี ไมมีเชิงลบเลย เปนภาพที่ถูกสรางข้ึนมา เมื่อความเปน

ของแทด้ังเดิมถูกสรางข้ึนมา จึงเปนเครื่องมือในการสรางอัตลักษณอยางหน่ึงของคน อยางไรก็ตาม การ

สรางอัตลักษณของคนจึงเปนกระบวนการที่ไมหยุดน่ิงและมีความยอนแยงในตัวเอง จากตัวอยางขางตนในงาน

ศึกษาของฟรีดแมน แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวา ผูคนใชความสามารถในการสรางอัตลักษณซึ่งเปนยุทธวิธี 

(Strategy) อยางหน่ึงของคนที่อยูบริบทพื้นที่ที่ตองการยกสถานภาพของตัวเองไปอยูใกลศูนยกลาง โดยใช

สัญลักษณของศูนยกลางเปนตัวชวยผลักตัวเองออกไปใหหลุดพนจากความเปนชายขอบภายในสังคม ดังน้ันทั้ง

สามกรณีเปนเรื่องของการสรางอัตลักษณ โดยสะทอนมุมมองเรื่องการเมืองเรื่องอัตลักษณ (Politic of 

Identity) ที่เกิดข้ึนกับกลุมชาติพันธุในแทบทุกสังคม 

กรณีในการศึกษากระบวนการสรางอัตลักษณทางชาติพันธุที่สงผลตอการผลิตซ้ําความเปนชาติพันธุ 

เชนในงานศึกษาของวันดี สันติวุฒิเมธี (๒๕๔๕) ไดทําการศึกษาเรื่อง “กระบวนการสรางอัตลักษณทางชาติ
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พันธุของชาวไทใหญชายแดนไทย-พมา” สะทอนมุมมองที่นาสนใจวา ชาวไทใหญบานเปยงหลวงน้ันมี

กระบวนการสรางอัตลักษณทางชาติพันธุหลากหลายรูปแบบ โดยอัตลักษณดังกลาวมีความสัมพันธกับอัต

ลักษณทางการเมืองระหวางกองกําลังกูชาติไทใหญกับรัฐบาลพมา รวมทั้งชาวไทใหญกับรัฐไทยอยางมีนัยที่

สําคัญ โดยกระบวนการสรางอัตลักษณดังกลาวชวยใหมองเห็นและเขาถึงกระบวนการธํารงชาติพันธุของกลุม

คนที่ตกอยูภายใตสถานการณการเมืองที่มีความไมแนนอน และศักยภาพในการตอสูของคนและการปรับตัว

เพื่อเผชิญกับวิกฤตตางๆของกลุมชาติพันธุมากย่ิงข้ึน (วันดี, ๒๕๔๕:๒๙๒) 

๒.๓  การทบทวนแนวคิดเรื่อง การตีความทางวัฒนธรรม (Cultural Interpretation) 

การวิจัยครั้งน้ีใชแนวคิดเรื่อง “การตีความทางวัฒนธรรม” เพื่อใชการอธิบายการใหความหมายกับ

พิธีกรรมและสัญลักษณในพิธีกรรมแบบเดิม โดยกลุมชาติพันธุไดใชประเพณีเดิมมาแสดงความรูสึกนึกคิดของ

ตนเองใหสอดคลองกับสถานการณ ซึ่งอาจเปนดานที่ถูกกระทําโดยวาทกรรมในดานตางๆ แตแนวคิดน้ีให

ความสําคัญกับดานของปฏิบัติการผานการใหความหมายเพื่อการตอรองกับวาทกรรม การสรางความหมาย

ใหมๆ ของผูกระทําการในทามกลางบริบทแวดลอมและสถานการณเฉพาะหนาที่เฉพาะเจาะจง การตีความ

ทางวัฒนธรรมพิจารณาทั้งในมุมมองเชิงวัตถุและเชิงสัญลักษณ โดยดูความหมายในสัญลักษณ ถอยคํา 

ปฏิบัติการของคนกลุมตางๆ ในลักษณะของสัญศาสตร (Semiotics) 

สําหรับแนวคิดการตีความทางวัฒนธรรม คลิฟฟอรด เกียรต (Clifford Geertz) จะอธิบายวัฒนธรรม

ในฐานะของสัญลักษณ (Symbols) และความหมาย (Meaning) โดยมีมุมมองในการอธิบายที่หลากหลาย เชน 

การมองวัฒนธรรมวาเปนการประกอบสรางทางสังคม การมองวัฒนธรรมในมิติของพื้นที่และเวลา และมิติดาน

อารมณและประสบการณรวมของผูคนในพิธีกรรม การอธิบายวัฒนธรรมวาเปนระบบใหญของการจําแนกแยะ

แยะ ซึ่งเปนระบบทั้งหมดของสัญลักษณและความหมาย หากจําแนกแยกแยะหนวยวิเคราะหทางวัฒนธรรม 

(Cultural Unit) แลวจึงตองเขาใจความหมายของสิ่งที่แยกแยะน้ันอยางลึกซึ้ง เชน การเขาใจความหมายของ 

“ไก” ที่ถองแทของเกียรตกอนจะศึกษาเรื่อง วัฒนธรรมการชนไกของชาวบาหลี การจะสกัดเอาความหมาย

ของหนวยทางวัฒนธรรมน้ันตองใชยุทธวิธีที่หลากหลายและเหมาะสมดวย  อาทิผานจากสุภาษิต คําพังเพย 

การสนทนา ความสัมพันธของคนที่เกี่ยวของ และในแงมุมของวิธีวิทยาน้ัน การศึกษาความหมายทาง

วัฒนธรรมจึงตองมีการสลับบทบาทมุมมองแบบคนนอก (Experience Far) และคนใน (Experience Near) 

โดยเกียรตเช่ือวาไมสามารถเขาใจวัฒนธรรมของคนอื่นไดอยางสมบูรณ ซึ่งการศึกษาทําไดเพียงแคการขยับเขา

ไปใกลในวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหน่ึงไดเพียงเทาน้ัน 

การนําเอาแนวคิดเรื่องการตีความทางวัฒนธรรมจึงไมไดมองปรากฏการณทางวัฒนธรรมในลักษณะที่

เปนนามธรรม แตพิจารณาในฐานะเปนสิ่งสรางทางสังคมวัฒนธรรม (Social Construction) และเปน

สัญลักษณของความขัดแยงที่มีการแยงชิง ผลิตซ้ํา และตอสูในกระบวนการใหความหมายไปตางๆ กันในผูคน

กลุมตางๆ และในบริบทประวัติศาสตรชวงตางๆ โดยการวิจัยครั้งน้ีตองการนําเอาแนวคิดน้ีเพื่อพิจารณาถึง

กระบวนการทางวัฒนธรรมที่มีผลตอการเปลี่ยนแปลงเชิงโครงสราง และเพื่อพิจารณาการใหความหมายกับ



ทิวา คงนานดี และคณะ  ๑๗ 

อดีต ในรูปของสํานึกทางประวัติศาสตร (Historical Consciousness) ของกลุมชาติพันธุ รวมทั้งใชเหตุการณ

ทางประวัติศาสตร (Event History) เปนตัวสรางลักษณะเฉพาะของทองถ่ินข้ึนมา 

โดนัลด มอร (Donald Moore, ๑๙๙๓) ศึกษาปญหาเรื่องการแยงชิงทรัพยากรธรรมชาติในบริเวณที่

ราบสูงภาคตะวันออกของซิมบับเว เมื่อโครงการของรัฐตองการขยายพื้นที่อุทยานแหงชาติ จึงทําใหเกิดการ

ปะทะกับชาวนาที่อยูในพื้นที่เดิม โดยผูเขียนนําแนวคิดนิเวศวิทยาการเมือง (Political Ecology) มาประยุกต 

ตีความใหม รวมกับการใชแนวคิดการตีความวัฒนธรรม และยังดูการใหความหมายกับประวัติศาสตรของคน

กลุมตางๆ ดวย ในจุดน้ี มอรเห็นวาการมองแตโครงสรางทางสังคมมากเกินไป ทําใหมองไมเห็นวิธีในการตอสู

ในการอางอิงการใชทรัพยากรของตัวละครตางๆ และมิติทางวัฒนธรรมในบริบทของการเมืองในทองถ่ิน 

ผูเขียนจึงนําแนวคิดเรื่องการตีความทางวัฒนธรรม เขามาใชในการศึกษาดวย ผูเขียนเห็นวาความขัดแยงเหนือ

ที่ดินหรือทรัพยากรธรรมชาติ แยกไมออกจากการตอสูเพื่อใหความหมายทางวัฒนธรรม คนกลุมตางๆ มีการให

ความตอพื้นที่เดียวกันที่ตางกันออกไป 

มอรช้ีใหเห็นวามีการตอสูใหความหมายพื้นที่จากตัวละครตางๆ ถึงแมวารัฐเองพยายามแกไขปญหา

ที่ดินโดยการออกโฉนด กําหนดแผนที่ อาณาเขตอยางเปนทางการ แตผูนําทองถ่ินอางสิทธิการไดรับมรดกตก

ทอดกันมาจากบรรพบุรุษ ที่เรียกวา Rule the Land  การกําหนดเขตแดนตองทําตามประเพณี ดานอุทยานก็

เนนการอนุรักษทรัพยากรไมใหถูกทําลาย แตคนในทองถ่ินกลับเห็นวาทรัพยากรธรรมชาติควรนํามาใชไมใหถูก

ทําลาย ดวยความเช่ือวาทุกสิ่งเปนประโยชน (things utilized) และทุกสิ่งสรางสรรค (things created) มีการ

อางอิงถอยคําของคนเฒาคนแกในการโตเถียงกัน ทรัพยากรธรรมชาติสําหรับคนทองถ่ินจึงเช่ือมโยงกับจักรวาล

วิทยาและสํานวนทางศาสนา หรือในฝายชาวบานเองก็มีความแตกตางหลากหลายในความคิด  ความแตกตาง

ในความคิดการตอตานการขยายพื้นที่อุทยานของเพศชายกับเพศหญิง สําหรับผูหญิงการประกาศพื้นที่อุทยาน

ทําใหขาดรายไดจากการหาฟนและการนําตนกกมาทํางานหัตกรรม แตสําหรับผูชาย ตองการที่จะสรางรั้งกั้น

กันวัวหนีออกไป แตฝายหญิงเห็นวาเปนการปดโอกาสในการออกไปเก็บฟนและเพาะปลูกในพื้นที่ดินแปลง

เล็กๆ แตทั้งสองฝายก็เห็นรวมกันในการตอตานการอุทยาน 

นอกจากน้ีการตีความทางวัฒนธรรมยังเปดมุมมองตอการใหความหมายใหมของผูคนที่สงผลตออัต

ลักษณความเปนชาติพันธุที่อยูทามกลางการเปลี่ยนแปลง ในงานศึกษาของ ทวิช จตุวรพิทักษ (๒๕๓๘) มองวา

การปรับตัวทางวัฒนธรรมของชุมชนชาวเขายากจนที่กําลังอยูในสถานะเปนคนชายขอบ หรือ “ภาวะตกขอบ

ทางสังคม (Marginalization)” ซึ่งพวกเขาเปนทั้งคนชายขอบของประเทศไทยแลวยังเปนชายขอบของการ

พัฒนาดวย การศึกษาไดเจาะลึกพลังของพิธีกรรมของชาวลีซอที่ใชในการกําหนดและตีความสถานการณหรือ

ปญหาเพื่อสืบทอดความเปนชาติพันธุในบริบทที่ชุมชนไรอํานาจในการจัดการทรัพยากร และในระดับปจเจก

บุคคลก็สูญเสียศักด์ิศรีความเปนคน โดยที่ใชแนวคิดที่มีลักษณะเคลื่อนไหว ๓ ประการคือ แนวคิดวาดวย

อํานาจ แนวคิดวาดวยความเปนชาติพันธุ และแนวคิดวาดวยการปรับเปลี่ยนอํานาจของพิธีกรรม ในการ

วิเคราะหชุมชน ครัวเรือนและปจเจกบุคคล ดังกลาวจึงไดสาระสําคัญเปนประเด็นหลักๆ คือ การปรับเปลี่ยน
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โลกทัศนผานการแสดงออกทางอุดมการณของอํานาจครอบงําและอํานาจทองถ่ินเพื่อเปนการขยายพื้นที่

อํานาจของตนเอง ประเด็นตอมาคือ การตีความสํานึกของชาติพันธุในบริบทใหม เปนการปรับเปลี่ยน

ภาพลักษณของสัญลักษณทางความเช่ือใหมีความทันสมัยเพื่อความสอดคลองกับการเปลี่ยนแปลงจากปจจัย

ภายนอกมากข้ึน และประเด็นสุดทายคือ การปรับเปลี่ยนความสัมพันธเชิงอํานาจที่เกิดข้ึนทั้งภายในชุมชนและ

กับคนของรัฐหรือตัวแทนของอํานาจรัฐ 

๒.๔  การเมืองวัฒนธรรมกับการศึกษาอัตลักษณทางชาติพันธุกะเหรี่ยง 
การเมืองวัฒนธรรมคืออะไร การเมืองวัฒนธรรม หรือ ‘Cultural Politics’ หมายถึง “การ

ปรับเปลี่ยนจุดเผชิญหนา” โดยใชยุทธวิธีอื่นๆ เชน การใชความเปนชาติพันธุในการปรับความสัมพันธ ซึ่ง

อาจจะไมกระทําออกมาตรงๆ แตใชวิธีการแบบออมๆ จึงทําใหการเมืองวัฒนธรรมมีการปรับเปลี่ยนวิธีใช

ตลอดเวลา ข้ึนอยูกับวามันมีประโยชนตรงไหน เน่ืองจากวามันไมมีอะไรเปนแกนแกน การเมืองวัฒนธรรมจึง

เปนการเปลี่ยน (transform) เมื่อมันดอยอํานาจ มันจึงตองสรางพลังการตอรองมากข้ึน  

แนวทางการเมืองวัฒนธรรมเปนความพยายามในการแสวงหาวิธีวิทยาเพื่อศึกษาความเปนจริงทาง

สังคม ที่ข้ึนอยูกับบริบททางสังคมและเงื่อนไขทางประวัติศาสตรที่แตกตางกันออกไป จึงทําใหการศึกษา

การเมืองวัฒนธรรมมีการผสมผสานและขาวไขวแนวความรูอันแตกตางหลากหลาย แนวทางการเมือง

วัฒนธรรมเปนความพยายามที่จะแสวงหาแนวทางแนวทางการศึกษาที่พิจารณาความสัมพันธอันเลื่อนไหลใน

หลายระดับที่มีเปาหมายในการศึกษาปรากฏการณตางๆ ที่มีมิติทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะเรื่องของการสราง

ความหมาย  

มโนทัศนในการศึกษาการเมืองวัฒนธรรม เชน แนวคิดหลังโครงสรางนิยม สจ็อต ฮอลล (Stuart Hall) 

ไดประยุกตแนวคิดของมิเชล ฟูโกต (Michel Foucault) เพื่ออธิบายการเมืองวัฒนธรรมวาหมายถึง ความ

พยายามในการสรางวาทกรรมเพื่อตอสูกับอุดมการณ ดวยการใชภาษา การจัดประเภท การสรางภาพทาง

ความคิด และระบบของการสรางภาพตัวแทนความจริง โดยมีชนช้ันและกลุมตางๆ นํามาใชเพื่อแขงขันกันใน

การสรางการยอมรับจากสังคม (Hall, ๑๙๙๗) โดยแนวคิดน้ีมีอิทธิพลตอการศึกษาการเมืองวัฒนธรรมก็เพื่อ

การเช่ือมโยงวัฒนธรรมกับการวิเคราะหอํานาจเขาดวยกัน (Barker, ๒๐๐๐: ๕) โดยอํานาจในแนวทาง

การเมืองวัฒนธรรม ไดแก อํานาจในการต้ังช่ือ อํานาจในการสรางสามัญสํานึก อํานาจในการสรางชุดแบบแผน

อยางเปนทางการ และอํานาจในการสรางความชอบธรรมทางสังคม   

แนวทางการศึกษาการเมืองวัฒนธรรมผานแนวคิดหลังสมัยใหมที่ตองการวิพากษวิจารณความรูใน

แบบวิทยาศาสตร โดยตองการเสนอวา ความรูเกิดข้ึนในบริบทที่เฉพาะเจาะจงในชวงเวลาหน่ึงๆ และถูกสราง

ข้ึนมาอยางหลากหลาย ซึง่แนวคิดหลังโครงสรางนิยมและแนวคิดหลังสมัยใหมตางก็มีแนวคิดที่มีทัศนะรวมกัน

คือ การตอตานแนวทางสารัตถะนิยม การสรางความชุมชนและอัตลักษณของกลุมที่ เกิดข้ึนภายใต

ความสัมพันธของการสรางความแตกตาง ซึ่งรวมไปถึงเรื่องการกีดกันและการผนวกรวม และการสรางความ

เปนอื่น อัตลักษณและวัฒนธรรมจึงเปนผลของความสัมพันธเชิงอํานาจและความไมเทาเทียมกันระหวางกลุม
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ตางๆ ซึ่งเช่ือมโยงความสัมพันธเชิงอํานาจและความสัมพันธเชิงพื้นที่ ผานการเจรจาตอรองและการตอสู

ระหวางคนกลุมตางๆ อัตลักษณ ชุมชน และทองถ่ินที่มีการปรับเปลี่ยนและมีการสรางใหมอยูเสมอ จาก

ปฏิสัมพันธของการปรับเปลี่ยนของพลังตางๆ ที่กําหนดความเปนไปของสังคม โดยพื้นที่ในที่น้ีไมใชเปนเพียง

พื้นที่ทางกายภาพ หรือพื้นที่ในชุมชนใดชุมชนหน่ึง แตวาเปนพื้นที่ของปฏิบัติการและปฏิสัมพันธเชิงอํานาจที่มี

การปรับเปลี่ยนและเลื่อนไหลอยางตอเน่ือง อีกทั้งในแตละพื้นที่มีเงื่อนไขและบริบทที่มีความแตกตาง จึงทําให

มองเห็นพื้นที่และการเมืองวัฒนธรรมจากเงื่อนไขของความตางเหลาน้ีดวย ดังน้ัน การศึกษาเรื่องการเมือง

วัฒนธรรมจึงเปนการศึกษาที่มีลักษณะเปนพลวัต เนนการตีความ การตอรองและการตอบโตตอสถานการณ ที่

มนุษยแตละกลุมเผชิญหนาอยูภายใตความสัมพันธเชิงอํานาจที่ไมมีความเทาเทียม (ยศ, ๒๕๕๑: ๓๘-๓๙) 

แนวคิดเรื่องการเมืองวัฒนธรรมชวยเปดมุมมองความคิดในการตอสูของกลุมชาติพันธุที่พยายามจะ

สรางพื้นที่ หรือสรางบานใหมใหตนเอง เพื่อการมีชีวิตรอดจากการตกในสภาวะเบียดขับทางสังคมและ

วัฒนธรรมศูนยกลาง ตลอดจนความไมเทาเทียมที่เกิดข้ึน เพื่อเปนการพื้นที่ใหตนเองสามารถแสดงออกทางอัต

ลักษณทางชาติพันธุได ดังน้ัน การสรางพื้นที่ (Place Making) ตามแนวคิดของ Gupta and Ferguson 

(๑๙๙๗) ในการพิจารณาการสรางพื้นที่ (Place) ในฐานะที่ถูกสรางข้ึนมาในความสัมพันธเชิงพื้นที่และ

ความสัมพันธทางสังคม ซึ่งมันมาเกี่ยวของกับกระบวนการทางประวัติศาสตรและวาทกรรมในการสรางพื้นที่ทํา

ใหพื้นที่ที่สรางไมมีความมั่นคง (Instable) แตวามีการปรับขอบเขตของพื้นที่ มีการชวงชิงความหมาย 

(Contestation) ที่เกิดข้ึนในการตอรองในรูปแบบตางๆ ของปฏิสัมพันธเชิงอํานาจที่เหลื่อมล้ําระหวางกลุม

ตางๆ  

พื้นที่จึงมีความสําคัญในฐานะบริบทของการกระทําที่มันมีอะไรมากกวาเพียงองคประกอบกายภาพ

หรือฉากเทาน้ัน เพราะการจัดวางพื้นที่ทําใหพื้นที่เปนสถานการณเฉพาะที่มีอิทธิพลตออารมณ ความคิด 

ความรูสึกของปจเจก ทําใหเขาเลือกที่จะนิยามสถานการณเฉพาะหนาอยางมาก จึงทําใหการหยิบเอา

สถานการณน้ีมาตอรองการมีชีวิตรอดในสังคมของคนพื้นที่ในการใหภาพลักษณของการรวมกลุมมุสลิมพมาใน

เชียงใหม และมีผลตอการสรางหรือเปลี่ยนแปลงบรรยากาศของสถานการณน้ันใหมีความสรางสรรค หลังจาก

การกระทําผานไปแลว ซึ่งสถานการณยังคงตกคางในพื้นที่ในความทรงจําของปจเจกดวย ทําใหพื้นที่เปนการให

ชีวิตและถูกทําใหมีชีวิตโดยปจเจก ซึ่งเปนสวนประกอบสําคัญของการรับรูโลกและการเลือกกระทํา (อภิญญา, 

2543:83) 

เชนในงานของสิริพร สมบูรณบูรณะ (๒๕๓๖) ไดศึกษาในเรื่องของชีวิตคนในชุมชนชายขอบของสังคม

เมือง กรณีที่เปนคนเก็บขยะตามชานเมือง ซึ่งงานศึกษาช้ินน้ีไดใหความสําคัญกับเรื่องของ “พื้นที่” และ “วิถี

ชีวิต” ของคนในพื้นที่วา แมจะอยูเปนสวนประกอบหน่ึงของชุมชนใหญ และเปนพื้นที่ที่เปนผลมาจากการ

พัฒนามาเปนเมืองที่มีแรงงานอพยพมาจากภาคการเกษตรเขามาอาศัยอยู โดยมองถึงสังคมที่มองวา สลัมเปน 

“ชายขอบ” ที่เปนภาระหรือปญหาของสังคมเมือง แตวามีอีกฝายหน่ึงที่มองวา สลัมมีหนาที่ที่เปนประโยชนตอ

ระบบเศรษฐกิจการเมืองโดยรวม ซึ่งก็คือ เปนแหลงแรงงานราคาถูกใหกับระบบทุนนิยม งานช้ินน้ีเปน
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การศึกษา “พื้นที่ทางสังคม” (Social Space) ของชุมชนกองขยะที่สัมพันธกับชีวิตของคนในพื้นที่น้ัน และใน

การแสดงถึงฐานะความเปนชายขอบของวิถีชีวิตในสังคมเมือง 

ปนแกว เหลืองอรามศรี (Pinkaew, ๒๐๐๑) พยายามช้ีใหเห็นวาอิทธิพลของรัฐชาติสมัยใหมทําใหเกิด

กระบวนการที่เรียกวา  “กระบวนการสรางความเปนชายขอบ” (Constructing Marginality) คือ 

กระบวนการที่รัฐสมัยใชกลไกของอํานาจรัฐในการจัดแบงประเภทของกลุมชาติพันธุ (Modern State 

apparatus of ethnic classification) ที่อยูในพื้นที่พรหมแดนของประเทศ โดยศึกษากลุมชาติพันธุกระเหรี่

ยง (Karen) วารัฐได มีการกําหนดคุณลักษณะ การติดปายวาเปนผูกอปญหา โดยไมไดแยกวาเปนกลุมชาติ

พันธุใด และกําหนดแผนที่ความเปนไทยผานเรือนรางของผูคน (Thai Geo – Body ) การนิยามวาเปนชาวปา 

คือคนที่อยูบริเวณชายแดน ปาเถ่ือน ไมเจริญ โงเขลา และลาหลัง เปนอันตรายตอความมั่นคงของชาติ ซึ่ง

กระบวนการเหลาน้ีมีผลตอการรับรูรวมของผูคนในประเทศ ย่ิงมีการผลิตซ้ําผานเอกสารของกลุมขุนนางหรือ

นักวิชาสยามในชวงน้ัน สื่อของกลุมชนช้ันกลาง และสรางอัตลักษณความเปนชาติไทยข้ึนมาในขอบเขตความ

เปนเช้ือชาติไทย ก็ย่ิงทําใหภาพของกลุมชาติพันธุตางๆที่เหมารวมกับกลุมชาติพันธุกระเหรี่ยงพรามัวและดูนา

กลัวเขาไปดวย แมวาในชวงสงครามโลกครั้งที่สอง ลัทธิชาตินิยมจะรุนแรง การนิยามความเปนหน่ึงเดียวของ

ชาติกลายเปนกระแสในชวงน้ัน กระเหรี่ยง ในฐานะที่เปนกลุมคนที่ถูกมองวาวานอน สอนงาย ถูกจัดเขามาไว

เปนสวนหน่ึง แตวาเปนการเขามาอยูอีกสถานะหน่ึงหรืออีกกลุมหน่ึงที่เรียกวา ชาวเขา ซึ่งนักวิชาการในชวง

หลัง ก็วิพากษวิจารณวา เปนคําที่มีลักษณะคูตรงขาม ในความหมายที่วา ชาวเขา ก็ไมใชชาวเรา และไมใชพวก

เราอยูดี  

ขณะเดียวกันการเมืองวัฒนธรรมยังสะทอนผานการแยงชิงในการเขาถึงทรัพยากรระหวางรัฐกับ

ชาวบาน ในงานศึกษาของอานันท กาญจนพันธุ (Anan, ๑๙๙๘) เรื่อง The Politics of Conservation and 

The Complexity of Local Control of Forests in The Northern Thai Highland ไดใหความกระจางวา 

ชุมชนทองถ่ินเองก็มิไดสยบยอมตอเครื่องมือทางอํานาจรัฐไปเสียหมด พบวาหลายที่ชุมชนทองถ่ินไดสราง

เครื่องมือ หรือ ความรูแบบใหม ที่เปนทั้งความรูทองถ่ินด่ังเดิม และความรูที่มีผสมทั้งความรูสมัยใหมและ

ความรูทองถ่ิน เพื่อตอรองอํานาจไมใหตกอยูภายใตการควบคุมของรัฐไปเสยหมด โดยเฉพาะในเรื่องการ

จัดการทรัพยากร อนันทพบวา ในพื้นสูงแทบภาคเหนือของประเทศไทยซึ่งเปนที่อยูกลุมชาติพันธหลากหลาย

กลุมและเปนพื้นที่ที่ทรัพยากรปาไมที่อุดมสมบูรณ รัฐไทยไดสรางวาทกรรมวาดวยชาวเขาทําลายปาและเปน

ภัยตอความมั่นคงตอกยํ้าและสรางมายาคติ เพื่อใหอยูเปนคูตรงขามกับการการอนุรักษ สรางความชอบธรรม

ของรัฐที่จะเขามาควบคุมและขยายพื้นที่ของอํานาจรัฐในการจัดการฐานทรัพยากร   ที่ครั้งหน่ึงชุมชนเหลาน้ี

เคยมีการใชประโยชนและการจัดการในรูปของภูมิปญญาชาวบานในรูปแบบตางๆ ในการปฏิบัติการอันเปน

จริงของทองถ่ินที่มีความหลากหลาย ซับซอน  โดยรัฐสรางการกดดัน บีบค้ันและการพยามที่จะขับไลกลุมชาติ

พันธเหลาน้ีออกจากพื้นที่ โดยอางการอนุรักษพื้นที่ปา โดยเฉพาะพื้นที่ปาอนุรักษและปาตนนํ้า  แตเอาเขาจริง

กับพบวาวาทกรรมการอนุรักษน้ันแฝงไปดวยเบื้องหลังทางการเมืองที่สรางข้ึนมาเพื่อตองการที่จะชวงชิง

ความหมายของชุมชนที่มีตอทรัพยากรปาเพื่อความชอบธรรมในการเขาถึงทรัพยากรปาของรัฐ แตปลอยให
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กลุมผูมีอํานาจตางๆฉวยใชชองวางของอํานาจรัฐเขาไปใชประโยชนในพื้นที่เหลาน้ัน กลายอนุรักษจึงไมไดเปน

เปาหมายที่แทจริงเปนแคเพียงวาทกรรม  ชาวบานกลุมชาติพันธุตางๆจึงฉวยใชวาทกรรมอนุรักษเหลาน้ีในเปด

พื้นที่เพื่อใหคนมีสวนรวม โดยการชวงชิงการตีความหมายของการอนุรักษวาทําไดหลายแบบ   “ปาชุมชน”  ( 

Community Forests) คือวาทกรรมตานที่ชาวบานสรางข้ึนมาเพื่อชวงชิงความหมายของการอนุรักษของรัฐที่

ไมเปดพื้นที่ใหกับชุมชนเขาไปมีสวนรวมในการจัดการ  จะเห็นวาการชวงชิงความหมายของการอนุรักษ ก็คือ

การชวงชิงพื้นที่ทางสังคม (Social Space)  เพื่อใหไดมาซึ่งสิทธิในการเขาถึงฐานทรัพยากรของชุมชนทองถ่ิน  

ความสนใจที่มากข้ึนเกี่ยวกับวัฒนธรรมของคนกะเหรี่ยง ดานหน่ึงเปนผลมาจากความตองการที่จะ
คนหา     อัตลักษณของตนเองเพื่อสนองตอบตอประเพณีที่สูญหายไปอยางรวดเร็ว ดานหน่ึงจากความไม
มั่นคงและความไมแนนอนจากการพัฒนาแบบทุนนิยม ขอถกเถียงในเรื่องวัฒนธรรมและชาติพันธุมีสวน
สงเสริมใหเกิดความชัดเจนในเรื่องของการสรางตัวเองและประวัติศาสตรของเราเอง การศึกษาวัฒนธรรมของ
กลุมชาติพันธุจําเปนจะตองเช่ือมโยงปรากฏการณทางวัฒนธรรมเขากับกระบวนการทางสังคม ดังตัวอยางงาน
ที่เกี่ยวของกับการเมืองวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุกะเหรี่ยงตอไปน้ี 

ประเด็นของการปรับเปลี่ยนอัตลักษณทางชาติพันธุปรากฏใหเห็นผานงานศึกษาทางมานุษยวิทยา
จํานวนมาก เชน งานศึกษาของ เอฟ. เค. เลยแมน (F.K. Lehman, ๑๙๙๒) ไดศึกษากลุมกะเหรี่ยงคะยา
บริเวณชายแดนในจังหวัดแมฮองสอน เลยแมนพบวา ชาวกะเหรี่ยงไดปรับเปลี่ยนระบบการผลิตจากการทําไร
ไปสูการทํานาดําเชนเดียวกับกลุมชาวไตที่อาศัยอยูรวมกัน เน่ืองจากวิถีชีวิตของชาวกะเหรี่ยงเปลี่ยนไปและ
พวกเขาลงมาทํางานบนพื้นราบจํานวนมากจนไมสามารถทําไรบนภูเขาได  

ประเด็นในเรื่องการเปลี่ยนระบบความคิด ความเช่ือทางศาสนาของชาวกะเหรี่ยงปรากฏเห็นชัดในงาน

ของ     โยโกะ ฮายามิ (Yoko Hayami, ๑๙๙๒) และขวัญชีวัน บัวแดง โดยฮายามิศึกษาการเปลี่ยนแปลงทาง

พิธีกรรมและศาสนาของชาวกะเหรี่ยงสกอวในภาคเหนือของไทย มองวิธีการที่ชาวกะเหรี่ยงพยายามจะ

รักษาอัตลักษณทางชาติพันธุของตนเองในภาวะที่ตองมีความสัมพันธกับสังคมไทยเพิ่มมากข้ึน ฮายามิวิเคราะห

ผานความตอเน่ืองและการเปลี่ยนแปลงการประกอบพิธีกรรมตามเดิมไปสูการประกอบพิธีกรรมทางศาสนา

พุทธและคริสต และมองการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนในสังคมผานการเขามาของศาสนาพุทธในชุมชน เธอมองวา 

ศาสนาพุทธเขามาในฐานะเปนสวนหน่ึงของเปาหมายของรัฐหรืออํานาจสวนกลางภายใตโครงการธรรมจาริก 

ซึ่งมีจุดมุงหมายเพื่อสรางความมั่นคงของชาติและสรางความรูสึกเปนสวนหน่ึงของรัฐไทยผานกระบวนการ

กลายเปนชาวพุทธ ดังน้ันศาสนาพุทธที่เขามาจึงเปนตัวแทนอํานาจรัฐ (Hayami, ๑๙๙๒: ๒๖๗-๒๖๘) 

เชนเดียวกับงานของขวัญชีวัน คนพบวาการสรางความเปนศูนยกลางรัฐไทยและนโยบายสรางความ

ทันสมัย มันเปนตัวเปดรับเอาแรงขับเคลื่อนของของกระแสโลกาภิวัตนที่มากย่ิงข้ึนและเขาไปถึงกลุมชาติพันธุ

บนพื้นที่สูงทางตอนเหนือของไทยมากกวา ๔๐ ปที่ผานมา ผานการเขามาจัดการเรื่องปาของรัฐและการ

ปกครองสวนกลาง รวมถึงการสรางสาธารณูปโภคตางๆ ภายในหมูบาน แตที่สําคัญคือการพยายามผสม

กลมกลืนชาวเขาใหเปนคนไทยและสรางความเปนสมาชิกในระดับโลก เงื่อนไขตางๆ ที่สงผลตอศาสนาตาม

ประเพณีวางบนฐานที่มีความมั่นคงทางโลกทัศนและความสัมพันธทางสังคมไดถูกทําลายลง โดยทั้งชาว
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กะเหรี่ยงและชาวอาขาตองเปลี่ยนศาสนาเปนพุทธและคริสต แมวาสวนใหญจะเปนการเปลี่ยนศาสนาของคน

อาขาก็ตาม (Kwanchewan and Panadda, ๒๐๐๘: ๘๔-๘๕) ในขณะที่ขวัญชีวัน บัวแดงเองยังมองวาการ

เปลี่ยนศาสนาและพิธีกรรมเปนเรื่องของการตอรองทางความหมายและเปนกระบวนการที่ไมหยุดน่ิง ข้ึนอยูกับ

บริบทความสัมพันธทางสังคมที่มีการเปลี่ยนแปลง (ขวัญชีวัน, ๒๕๔๖)  

กลุมชาติพันธุที่กระจายอาศัยอยูตามพื้นที่ตางๆ คําถามสําคัญคือ ผูคนเหลาน้ีจะสามารถดํารงอัต

ลักษณของตนเองไวไดภายใตสถานการณที่เปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็ว ซึ่งทําใหสูญเสียอัตลักษณที่ดํารงสืบ

เรื่อยมา มุมมองทางมานุษยวิทยาในปจจุบันจะมองเรื่องอัตลักษณทางชาติพันธุในลักษณะของการเรียกตัวเอง

แบบ “จินตภาพ” และ “ประดิษฐ” ข้ึน โดยไมเกี่ยวพันกับการตอเน่ืองทางประวัติศาสตร ความเปนชาติพันธุ

แสดงออกในพิธีกรรมและการถอนโครงสราง (Deconstruction) เมื่อเห็นโศกนาฎกรรมความรุนแรงทางชน

ชาติที่เกิดข้ึนอยางมากมายในปจจุบัน เชนงานของราจาห (A. Rajah, ๑๙๙๐) มองวาการขามพรมแดนไปมา

ของชาวกะเหรี่ยงในพื้นที่ชายแดนไทย-พมาน้ัน ความเปนชาติพันธุและความเปนชาติของกะเหรี่ยงจึงเปน 

“ชุมชนในจินตนาการที่ถูกสรางข้ึน” และปรับเปลี่ยนไปมาอยางตอเน่ือง  
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บทที่ ๓ 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 

วิธีดําเนินการวิจัยของโครงการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมกะเหรี่ยงตะวันตกในครั้งน้ีเริ่มดวยการ

ประสานเพื่อปรึกษาหารือรวมกันกับเครือขายชุมชนชาวกะเหรี่ยงในพื้นที่ทั้ง ๓ หมูบานวาทําอยางไรให

โครงการฝกอบรมสามารถกระตุนความสนใจและเผยแพรการถายทอดและฟนฟูภาษาและศิลปวัฒนธรรม

กะเหรี่ยงผานการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยงและการถายทอดศิลปะการรายรําตงใหแกเยาวชนในระยะเวลา 

๔ เดือนน้ี โดยในชวงแรกของโครงการแบงออกเปน ๓ ชวงกิจกรรมไดแก 

ชวงที่ ๑ เดือนกรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๔ คือ ชวงของจัดประชุมเครือขายชุมชนชาวกะเหรี่ยงภาค
ตะวันตกในพื้นที่เปาหมาย 

ชวงที่ ๒ เดือนสิงหาคม – กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๔ คือชวงของจัดการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยง(เนน
ตัวอักษรและภาษาเขียน) และสอนศิลปะการแสดงพื้นบาน(รําตง) โดยวิทยากรทองถ่ิน ใหแกเยาวชนชาว
กะเหรี่ยงในพื้นที่เปาหมาย 

ชวงที่ ๓ เดือนตุลาคม พ.ศ. ๒๕๕๔ ชวงสุดทายของโครงการคือ ชวงของการวิเคราะห การจัดทํา
รายงานและสรุปผลและบทเรียนการดําเนินโครงการปแรกเพื่อนําเสนอตออนุกรรมการอํานวยการติดตามฯ 

โดยเน้ือหาของบทน้ีจะกลาวถึงข้ันตอนการดําเนินการวิจัยของโครงการโดยสรุป เพื่อใหเห็นภาพของ

กระบวนการดําเนินโครงการที่เกิดข้ึนทั้งใน ๒ ภาคสวน สวนแรกคือการลงพื้นที่เก็บขอมูลเชิงคุณภาพ โดยการ

สัมภาษณ และการสังเกตการณอยางมีสวนรวมกับชุมชนชาวกะเหรี่ยงทั้ง ๓ พื้นที่ ในสวนที่สองคือ การจัดการ

ฝกอบรมฟนฟูภาษาและการรายรําตง ซึ่งคณะทีมวิจัยไดแบงการทํางานทั้ง ๒ ดานไปพรอมๆ กัน เพื่อสามารถ

ทําความเขาใจและแกปญหาในการดําเนินโครงการในแตละชวงได  

ชวงท่ี ๑ การจัดประชุมเครือขายชุมชนชาวกะเหรี่ยงภาคตะวันตกในพ้ืนท่ีเปาหมาย 

การเก็บขอมูลในเชิงคุณภาพของโครงการน้ีเริ่มจากการสัมภาษณผูเฒาผูแกและผูรูที่ใหความสําคัญใน

การสานตอประเพณีวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงภายในหมูบาน ๓ พื้นที่ โดยเน้ือหาของการเก็บขอมูลในชวงน้ี

จะเนนในเรื่องของประวัติศาสตรเรื่องเลาเกี่ยวกับความเปนชุมชนกะเหรี่ยงในพื้นที่ ความเปนมาของการต้ังถ่ิน

ฐานในแตละชุมชน และที่สําคัญคือ กระบวนการถายทอดภูมิปญญาทางวัฒนธรรมและความสําคัญในการ

เรียนภาษากะเหรี่ยงของเยาวชนและชาวบาน รวมถึงการถายทอดประเพณีการแสดงรําตง  

การเก็บขอมูลในครั้งน้ีเริ่มตนพรอมกับกระบวนการดําเนินงานของโครงการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม

กะเหรี่ยงตามที่กําหนดไวในโครงการ โดยในชวงเดือนแรกของโครงการจะเนนการจัดประชุมเพื่อปรึกษาหารือ
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เกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนของชาวบานในพื้นที่ จึงทําใหกระบวนการในชวงน้ีสามารถดําเนินไปพรอมๆ 

กับการสัมภาษณและสังเกตการณอยางมีสวนรวมกับชาวบานที่เขารวมประชุมเพื่อหารือแนวทางและ

แลกเปลี่ยนทัศนะในการทํางานของโครงการ 

  

รูปภาพ ๓.๑ การจัดประชุมเพื่อประสานงานและดําเนินการโครงการฯ กับผูมีความรูภายในหมูบานเวียคะดี้ 

การกําหนดพื้นที่ของการศึกษาของโครงการ ในแรกเริ่มไดกําหนดให ๓ พื้นที่ในตําบลหนองลู อําเภอ

สังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี ประกอบดวย ๓ หมูบานไดแก หมูบานเวียคะด้ี หมูบานใหมพัฒนา และหมูบาน

นิเถะ ในฐานะหมูบานนํารองในการจัดโครงการฯ ครั้งน้ี เพราะในอนาคตขางหนาโครงการฟนฟูเรื่องภาษา

กะเหรี่ยงและการรําตงสามารถดําเนินการในหลายๆ พื้นที่ ตอไปไดโดยใชรูปแบบในการจัดโครงการในลักษณะ

เดียวกันได 

รายช่ือวิทยากรที่ทํางานรวมในโครงการของพื้นที่หมูบานนิเถะ ตําบลหนองลู อําเภอสังขละบุรี 

ประกอบดวย 

๑. นายจี้หวี      รับผิดชอบในการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยง 

๒. นายวันชัย ไทรสงัขธํารงกร  รับผิดชอบในการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยง 

๓. นางมะอูซู    รับผิดชอบในการถายทอดการแสดงศิลปะประเพณีการรําตง 

๔. นายสมชาย ศรีสุข   รับผิดชอบในการประสานงานประจําพื้นที่ 
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รูปภาพ ๓.๒ การสัมภาษณและรวบรวมขอมูลจากนักวิจัยทองถิ่น คุณสมชาย อดีตครูใหญโรงเรียนบานใหมพัฒนา 

ครูสมชาย ศรีสุข ผูจัดทําขอมูลมีความประสงคเพื่อจะฟนฟูอนุรักษการแสดงละเลนพื้นบาน 

โดยเฉพาะการรําตง หรือ “เทอลีตง” โดยหลายหมูบานในอําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรีไดริเริ่มฟนฟู 

และชวยกันอนุรักษ เริ่มตนดวยการศึกษาประวัติความเปนมา รปูแบบ การแสดงในพิธีกรรม โดยครูสมชายได

รวบรวมขอมูลผานการสัมภาษณจากผูที่มีความรู และครูอาจารยผูสอนรําตงในแตละหมูบาน การสัมภาษณผู

อาวุโสภายในหมูบาน นางเองโท (อายุ ๖๙ ป) นางมะโองเหมี่ย (อายุ ๖๓ ป) นางมเสงยุ (อายุ ๖๓ ป) นางมะ

เหมจี (อายุ ๖๒ ป) นายนุ (อายุ ๖๔ ป) และนายเนเซง (อายุ ๖๑ ป) เลาวา แตละคนเริ่มฝกการเรียนรําตงเมื่อ

อายุประมาณ ๑๑-๑๒ ป ที่หมูบานคูผาดู และหมูบานกุยจะโถ โดยมีคุณพอคุณแมเปนผูฝกสอน และความรู

ของทานก็สืบทอดมาจากครูบาอาจารยของทานอีกทอดหน่ึง โดยจากการสัมภาษณ คาดวาการรําตงนาจะมี

มาแลวเกือบ ๒๐๐ ป 

หมูบานเวียคะด้ี ไดมีการประชุมและมอบหมายผูประสานงาน โดยครูสอนภาษากะเหรี่ยงและการรํา

ตงในการจัดอบรมฟนฟูวัฒนธรรมกะเหรี่ยงคือ  

๑. นายบํารุง ไทรสังขเชวเรน  รับผิดชอบในการเรียนการสอนการรําตง 

๒. นางพุธบัว ไทรสังขเชวกุล รับผิดชอบในการเรียนการสอนการรําตง 

๓. นายเสาะจะ   รับผิดชอบในการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยง 

๔. นายลงไก   รับผิดชอบในการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยง 

๕. นายอนันต พืชพนาวงษ รับผิดชอบในการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยง 
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รูปภาพ ๓.๓ ครูสอนภาษากะเหรี่ยงและการรําตงของหมูบานเวียคะดี ้

หมูบานใหมพัฒนาไดมีการประชุมและมอบหมายผูประสานงาน โดยครูสอนภาษากะเหรี่ยงและการ

รําตงในการจัดอบรมฟนฟูวัฒนธรรมกะเหรี่ยงคือ  

๑. คุณชนานันท  ไทรสังขโกมล   ผูประสานงานของโครงการฝกอบรมประจําพื้นที ่

๒. นายเสน  ไทรสังขโกมล  ปราชญผูรูเกี่ยวภาษาและวัฒนธรรมกะเหรี่ยงในทองถ่ิน 

๓. นายธัญวัฒน  สังขรจิต  ครูสอนภาษากะเหรี่ยงประจําหมูบานใหมพัฒนา 

๔. นายกวา     ครูสอนรําตงประจําหมูบานใหมพัฒนา 

จากการสัมภาษณผูหลักผูใหญบานใหมพัฒนาเกี่ยวกับการจัดอบรมภาษาและวัฒนธรรมกะเหรี่ยงและ

การรายรําตงของชาวบานในพื้นที่ ตางแสดงทัศนะเห็นรวมกันวา การพัฒนาและฟนฟูภาษากะเหรี่ยงของ

หมูบานเกิดข้ึนและดําเนินสืบเน่ืองมาจนปจจุบันเพราะวามีผูใหญที่ใหการสนับสนุน และผูใหญเห็นความสําคัญ

จึงทําใหมีกิจกรรมภายในหมูบาน เพราะสวนใหญมีแตกิจกรรมผูใหญ เชน การเขาพรรษา สวนใหญเด็กก็เขา

มาทํากิจกรรมอยูบาง จึงทําใหการจัดอบรมภาษากะเหรี่ยงและรําตงเปนกิจกรรมที่ทําใหเด็กเขามามีสวนรวม

ในชุมชนและเช่ือมความสัมพันธของชาวบานกะเหรี่ยงในแตละรุนไดอยางดี นอกจากน้ีบทบาทของสถานบัน

อยางวัดก็ยังเปนศูนยกลางของชุมชน เชนถามีผูนําเห็นความสําคัญและปฏิบัติแลว ชาวบานก็ปฏิบัติตามตาม 

ถาหมูบานมีความเข็มแข็งก็จะทําใหเด็กมีสวนรวม อีกทั้งยังเพื่อทําใหเด็กไดเห็นเปนตัวอยางใหกับหมูบานอื่นๆ 

จึงถือเปนทิศทางที่ดีในการเรียนรู 
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รูปภาพ ๓.๔ เยาวชนรุนแรกที่เขารับการอบรมภาษากะเหรี่ยงจนกระทั่งเปนครูสอนภาษาใหกับรุนนองของหมูบานใหมพัฒนา 

สัมภาษณนายเสน ไทรสังขโกมล อายุ ๖๓ ป ถือเปนปราชญผูรูของหมูบาน นายเสนมองวา การรําตง

เปนการตอนรับแขกบานแขกเมืองและมิตรสหาย การรําเพื่อแสดงออกของความสวยงาม และเพื่อความเคารพ 

ดวยกับเพลงที่แตงไวเพื่อเปนการเคารพเรื่องตางๆ เชน การเคารพตอสถานที่ การเคารพตออาจารย เวลาเริ่ม

พิธีก็ตองมีการขออนุญาต  

บทเพลงของรําตงจะบอกเพื่อสื่อวาเราจะทําอะไร เน้ือหาจะบอกถึงพิธีวาระของงาน เชน งานปใหม 

บทเพลงก็จะสื่อถึงความดีงามของปใหม หรือการรําในชวงงานวัดก็เพื่อบอกถึงความสุขของการการทําบุญ 

เพลงมันจะสื่อออกมา เชน ประเพณีการฟาดขาว การกินขาวใหม โดยประเพณีของแตละพื้นที่ไมเหมือนกัน 

แตก็มีเจตนาเดียวกัน แลวแตวาผูรูผูใหญภายในหมูบานจะเนนในประเด็นที่แตกตางกัน บางคนจะเนนในเรื่อง

ศาสนา การทํามาหากิน สวนใหญการรําตงจะเปนวัฒนธรรมของกะเหรี่ยงโปว ซึ่งจะมีการรักษาอยูไมกี่หมูบาน

ที่ยังใหคนรุนใหมใหฝกฝนรําตงอยู เชนในจังหวัด กาญจนบุรี ตาก ราชบุรี เปนตน 

โครงการสอนภาษาและรําตงของชาวกะเหรี่ยงสังขละบุรีจะมีทั้งหมด ๓ หมูบานที่จัดอบรมในชวงฤดู

รอนเดือนเมษายน ตลอดทั้งเดือน สิ่งสําคัญที่จะนําไปสูความสนใจของเด็กและเยาวชนตอประเพณีวัฒนธรรม

คือผูใหญ เพราะถาผูใหญใหความสนใจแลว เด็กก็จะสนใจดวย เด็กที่เขารวมจะมีอายุ ๔ – ๑๘ ปที่เชารวมใน

การฝกฝนการรําตงในหมูบาน สวนมากจะเปนเด็กผูหญิง  

นอกจากน้ีเจาอาวาสถือวามีบทบาทสําคัญในการผลักดันใหการฝกอบรมภาษาและวัฒนธรรม

กะเหรี่ยงใหเกิดข้ึนในแตละป ดวยการชวยรวบรวมเงินบริจาคเพื่อสนับสนุนเรื่องคาอาหารกลางวันเด็กในชวง

การจัดอบรมในหลายปที่ผานมา ทานเจาอาวาสถึงโครงการจัดอบรมครั้งน้ี โดยมองวาการอบรมภาษา

กะเหรี่ยงถือเปนสิ่งที่ดีอยางหน่ึงเพราะชวยใหชาวกะเหรี่ยงไดมีการเรียนรูเรื่องภาษาเขียนและศิลปะของตนเอง 

และเพื่อใหเกิดการพัฒนาที่ดีข้ึน การพัฒนาวิถีชีวิตของทองถ่ินเหมือนทานไดรักษาไวซึ่งมรดกของบรรพบุรุษ

ของเราเอง ไมเชนน้ันภาษากะเหรี่ยงของเราก็จะหายหมด ลูกหลานไมสามารถพูดภาษากะเหรี่ยงไดอีก จนลืม
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ชาติตระกูลของบรรพบุรุษที่ใหกําเนิดชีวิตตนเอง คานิยมไดกลืนเอาความเปนชาติพันธุไปหมดแลว ปจจุบันชาว

กะเหรี่ยงตายไปลดเหลือนอยลด ตายไปในที่น้ีหมายถึง “ตายไปจากจิตสํานึกในความเปนกะเหรี่ยง” ดังน้ัน

เปนสิ่งที่ดีที่มีผูมาใหคําแนะนําและใหความรูความเขาใจเกี่ยวกับภาษาและศิลปวัฒนธรรม เพราะจะไดรูความ

แตกตางของคนที่อยูในพื้นที่ที่มีชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยูตามแนวชายแดนของประเทศ และเพื่อชวยกันฟนฟูและ

อนุรักษสิ่งที่ดีงามเอาไวใหลูกหลานเติบโตข้ึนในอนาคตสืบไป 

อยางไรก็ตาม การดําเนินการวิจัยในชวงที่ ๑ ซึ่งเนนการจัดประชุมเพื่อประสานงานของชาวบาน

กะเหรี่ยงในการจัดอบรมของโครงการจึงดําเนินไปตามแผนวาระที่ต้ังไว นอกจากน้ียังไดรับความรวมมือจาก

ผูใหญที่ไดรับความเห็นชอบและสนับสนุนอยางเต็มที่ในการสรางและปลุกจิตสํานึกความเปนชาติพันธุของชาว

กะเหรี่ยงเพื่อถายทอดและดํารงความเปนชาติพันธุของตนเอง 

ความคิดเห็นรวมจากการจัดประชุมเรื่องการเรียนการสอน “ภาษากะเหรี่ยง” ใน ๓ พ้ืนท่ี  

การอบรมภาษากะเหรี่ยงจัดข้ึนเพื่อเนนการเรียนการสอนในข้ันพื้นฐานสําหรับผูที่ยังไมเคยเรียนมา

กอน  หรือสําหรับผูที่ตองการศึกษาคนควาหาความรูเพิ่มเติม และใหความรูความเขาใจในภาษาที่ชัดเจนข้ึน  

รวมทั้งไดเรียนรูวิถีชีวิตประวัติความเปนมาของประเพณี  ภาษาและวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง ในยุคสมัยที่

ความเจริญเขามามีบทบาทอยางมากในชีวิตประจําวันของคนทุกชนชาติ  ประเพณีวัฒนธรรมอันดีงามและ 

ทรงคุณคาควรแกการรักษาไว  บางอยางก็สูญหายไปพรอมกับ ความเจริญกาวหนาที่ไมหยุดย้ัง  คนรุนใหม

แทบจะไมใหความสําคัญเพราะเห็นวาเปนสิ่งไมจําเปนและไมเกิดประโยชนแตอยางใด  จึงไมจําเปนตองศึกษา

และเรียนรูใหเสียเวลา เปนเรื่องที่นาเสียดายที่ลูกหลานกะเหรี่ยงเองคิดแบบน้ี การอบรมการเรียนการสอน

ภาษากะเหรี่ยงจึงเปนอีกสวนหน่ึงที่จะกระตุนใหเยาวชนรุนใหมที่มีเช้ือสายชาวกะเหรี่ยงหันมาศึกษา สนใจ

คนควาภาษาและวัฒนธรรมของตัวเอง ถึงแมจะเปนภาษาที่ไมไดใชอยางแพรหลาย แตชาวกะเหรี่ยงควรมี

ความภาคภูมิใจวา อยางนอยก็ยังมีภาษาพูดหนังสือใหอาน 

ความคิดเห็นรวมจากการประชุมเรื่องการสืบทอดศิลปวัฒนธรรม “การรําตง” ใน ๓ พ้ืนท่ี             

  ชุมชนชาวบานกะเหรี่ยงในอําเภอสังขละบุรี เปนหมูบานหน่ึงที่มีขนบธรรมเนียม ประเพณีและ

การละเลนพื้นเมืองยังคงไวอยู  ถึงแมบางอยางไดเลือนหายไปบาง  เพราะชาวบานไมไดใหความสําคัญ 

ชาวบานทั้งหมดเดิมแลวเปนคนไทยเช้ือสายกะเหรี่ยง นับถือศาสนาพุทธ เดิมน้ันชาวบานอาศัยอยูกับธรรมชาติ

ที่รมรื่น  และมีการละเลนไมกี่อยางที่เปนเครื่องบันเทิง  เชน การเลนสะบา การรําตง  งานบุญกินขาวใหม 

ตอนรบัปใหม เปนตน ดังน้ัน การรําตงเปนการละเลนอีกอยางที่เปนความบันเทิงและชวยผอนคลายของชาว

กะเหรี่ยงทั้งในอดีต และปจจุบันในปจจุบันน้ีการรําตง เปนการละเลนที่ยังคงดํารงไวซึ่งเปนเอกลักษณของชาว

กะเหรี่ยง  และยังรักษาทารํา และทํานองเพลงไวคงเดิมจากอดีต  ชาวบานกะเหรี่ยงไดพัฒนาคณะรําตง และ

ไดนําเยาวชนเขามามีสวนรวมในการรํา เน่ืองจากปจจุบันคนเฒาคนแกไมสามารถรําใหมีความสวยงามและ

สนุกสนานเหมือนกับหนุมสาวไดอีกจึงไดมีการถายทอดจากรุนสูรุน 
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ชวงท่ี ๒ การจัดการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยง(เนนตัวอักษรและภาษาเขียน) และสอนศิลปะการแสดง

พ้ืนบาน(รําตง) โดยวิทยากรทองถ่ิน ใหแกเยาวชนชาวกะเหรี่ยงในพ้ืนท่ีเปาหมาย 

    

รูปภาพ ๓.๕ บรรยากาศการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยงภายในหมูบานเวียคะดี้และบานใหมพัฒนา 

 โครงการฟนฟูภาษากะเหรี่ยงจัดข้ึนมาเพื่อเปนการอนุรักษศิลปวัฒนธรรม ประเพณี วิถีชีวิต และ

วรรณกรรมของชาวกะเหรี่ยงที่เคยมีมากลับมามีข้ึนอีกครั้งหน่ึง โครงการภาษากะเหรี่ยงจัดข้ึนในครั้งน้ีชวยให

เด็กสามารถอานภาษากะเหรี่ยงไดและเปนจุดเริ่มตนเพื่อการพัฒนาในดานภาษากะเหรี่ยง โครงการน้ีเกิดข้ึนมา

โดยไดรับความเห็นชอบจากคณะกรรมผูหลักผูใหญที่มีความคิดจะพัฒนาทองถ่ินของชุมชนที่มีชาวไทยเช้ือสาย

กะเหรี่ยงอาศัยอยูใหมีการเรียนรูประเพณี ภาษา และศิลปวัฒนธรรม ซึ่งขาดหายไปจากชีวิตของชาวกะเหรี่ยง

ใหมีการฟนฟูและกลับมามีชีวิตชีวาอีกครั้ง 

 เมื่อพูดถึงภาษากะเหรี่ยง ผูหลักผูใหญเลาวา กอนน้ันเคยมีการเรียนการสอนเกี่ยวกับภาษากะเหรี่ยง

บางแลว โดยสังเกตจากบุคคลผูมีอายุราว ๕๐ ปข้ึนไป บางสวนยังอานภาษากะเหรี่ยงได ปจจุบันคนรุนหลัง

กลับอานภาษากะเหรี่ยงไมไดแลวเพราะวาไมรูจักตัวหนังสือ ผูเฒาผูแกตามหมูบานที่ยังพูดภาษากะเหรี่ยงและ

เคยเรียนภาษามากอน ทานไดใหขอคิดในเรื่องภาษาวา “ภาษาสามารถสรางสิ่งที่ดีงามดวยการเขียนบันทึก

และจารึกสิ่งตางๆ ที่ผานเลยไป อีกอยางหน่ึง การศึกษาไมไดทําใหคนมีจิตใจที่ตํ่าลงดวย”  

การอบรมภาษากะเหรี่ยงของโครงการไดจัดตารางสอนเปนรายช่ัวโมง อธิบายเน้ือหาเรื่องของ

ตัวอักษร ๓๖ ตัว เพื่อเรียนรูพยัญชนะ ฝกอานและเขียน จนสามารถเขาใจและวิธีเขียนได รวมถึงตัวสระ ๑๔ 

ตัว เรียนรูการเขียนและการออกเสียง ทําความเขาใจจนสามารถนํามาประสมคําอานออกเสียงเปนคําได โดย

ในแตละบทเรียนเพื่อใหเยาวชนสามารถเรียนรูสระพื้นฐาน อะอา ใหเขาใจแลวสามารถนํามาประสมคําได เพื่อ

เรียนรูเสียงวรรณยุกตทั้ง ๕ เสียง จนสามารถรูเสียงสูงตํ่า และสามารถประสมคําใหเกิดความหมายได 
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รูปภาพ ๓.๖ ครูกวา ครูสอนรําตงของหมูบานใหมพัฒนาที่สงเสริมใหเยาวชนในพื้นที่หันมาสนใจศิลปวัฒนธรรมกะเหรี่ยง 

สําหรับเรื่องสืบสานการรําตง อันถือเปนศิลปเอกลักษณเฉพาะของชาวกะเหรี่ยง ชาวกะเหรี่ยงทุกคน

จะตองมีความรู เรื่องรําตง และสามารถรําเปนดวย เพราะวารําตงเปนศิลปที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรม 

ขนบประเพณีในการดํารงชีวิตของชาวกะเหรี่ยง และมีความสําคัญการสื่อสาร การศึกษา ศาสนา และเปน

แมบทของการแสดงทุกชนิดของชาวกะเหรี่ยง จึงทําใหมีการสืบสานมาจนถึงปจจุบัน การรําตงเปนสิ่งที่บงบอก

ความเปนกะเหรี่ยง เพราะในเน้ือเพลงจะมีการทําไร ทํานา ทําบุญ การนับถือสิ่งศักด์ิสิทธ์ิ ปาเขา แมนํ้า ความ

รัก ความเช่ือ โชคลาภ และอื่นๆ ความหมายของการรําตง หมายถึง การแสดงศิลปวัฒนธรรมทองถ่ินของคน

กะเหรี่ยงที่ใชเปนสื่อความหมายของชาติตระกูล และใชแสดงในงานประเพณีตางๆ ที่มีความเปนเอกลักษณ

เฉพาะสวน 
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ภาพ ๓.๗ พิธีเปดโครงการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมกะเหรี่ยงใน ๓ พื้นที่คือ หมูบานใหมพัฒนา หมูบานเวียคะดี้ หมูบานนิเถะ 

การจัดการอบรมการเรียนภาษากะเหรี่ยงและการรําตงใน ๓ พ้ืนท่ีของโครงการ 

                                 

๑.  การจัดการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยงและรําตงในหมูบานนิเถะ 

                     
  

  ๒.  การจัดการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยงและรําตงในหมูบานเวียคะด้ี 
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๓.  การจัดการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยงและรําตงในหมูบานใหมพัฒนา 

การจัดเลี้ยงอาหารใหกับเยาวชนท่ีเขาโครงการฟนฟูใน ๓ พ้ืนท่ี 
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รูปภาพ ๓.๘ ประเพณีผูกขอมือเดือนเกาของชาวบานกะเหรี่ยงในอําเภอสังขละบุรี 

การสังเกตการณอยางมีสวนรวมในประเพณีวัฒนธรรมกะเหรี่ยง 

นอกจากโครงการวิจัยเรื่องการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมกะเหรี่ยงแลว การเขาไปมีสวนรวมเพื่อ

สังเกตการณความสัมพันธของชาวบานในชุมชนและชุมชนอื่นๆ เชน โครงการจัดกิจกรรมสงเสริมและอนุรักษ

ประเพณีวัฒนธรรมทองถ่ิน “ผูกขอมือเรียกขวัญเดือนเกา” เปนหน่ึงในโครงการของชุมชนกะเหรี่ยงที่จะจัดข้ึน

โดย คณะกรรมการหมูบาน ชุมชนกะเหรี่ยงในพื้นที่ศึกษาของโครงการเปนชุมชนขนาดใหญและหมูบาน

ปองกันตนเองชายแดนดานตะวันตก ชาวกะเหรี่ยงสวนใหญประกอบอาชีพทางดานเกษตรกรรมและรับจาง

ทั่วไป คณะกรรมการหมูบานไดจัดประชุมทําประชาคมหมูบาน เพื่อของบประมาณสนับสนุนจากองคการ

บริหารสวนตําบลหนองลูและจัดกิจกรรมสงเสริมและอนุรักษประเพณีผูกขอมือเรียกขวัญเดือนเกาข้ึน  

ประชาชนและเยาวชนไดซึมซับเอาจารีตประเพณีวัฒนธรรมทองถ่ินอันดีงาม  เสริมสรางสังคมชุมชนใหเขมแข็ง  

โดยการสรางนิสัยในการรูจักเคารพและรูคุณ พอแม ครูบาอาจารย ผูเฒาผูแก  ดวยการขอขมารับศีลอํานวย

พรจากผูเฒาผูแก  เน่ืองในวันจัดกิจกรรมสงเสริมและอนุรักษประเพณีวัฒนธรรมทองถ่ิน”ผูกขอมือเรียกขวัญ

เดือนเกา” ใหคนรุนหลังไดยึดถือปฏิบัติและสืบทอดตอไป 
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การมีสวนรวมของเยาวชนในการฟนฟูศิลปวัฒนธรรมการรําตง 

 

รูปภาพ ๓.๙ การถอดบทเพลงรําตงของกลุมเยาวชนบานใหมพัฒนาที่เขารวมโครงการ 

การสืบทอดรําตงบานใหมพัฒนา จากการสรุปเน้ือเพลงโดยชนานันท ไทรสังขโกมล เรียบเรียงเน้ือ

เพลงโดยนายธัญวัฒน สังขรจิต โดยคุณชนานันท ผูประสานงานโครงการในพื้นที่บานใหมพัฒนา และผูจัดทํา

หนังสือประกอบการเรียนภาษากะเหรี่ยงและการรําตงไดสรุปเน้ือหาของเพลงรําตงของหมูบานใหมพัฒนา  

เชน เพลงเกี่ยวกับการตอนรับกลับบาน เน้ือหาของเพลง เยาวชนชายหญิง ขอใหเดินทางกลับมาหมูบาน เรา

ยินดีตอนรับ จะอวยพร   อฐิษฐาน ใหมีความสุข สมปรารถนา เช้ือสายของเรา ขอใหมีความรมเย็นเปนสุข 

ขอใหเหมือนดอกไมที่มีกลิ่นหอมไปทั่วโลก เพลงเกี่ยวกับความรื่นเริงในวันปใหม โอ ...มาถึงวันปใหมเดือน

ธันวาคม ตอนใตอากาศดีหมอกลง พวกเราทุกคนชาวกะเหรี่ยงมารวมกันสนุก เพลงเกี่ยวกับความสามัคคี ไม 

๑ กํา เราหักไมได แตถาอันเดียวเราหักไดหมด เราชาวกะเหรี่ยง เปนเรื่องที่สอนกันมา เราจับมือกันใหมั่นคง 

ไปดวยกัน ไปพรอมๆ กัน เราอยาทะเลาะกัน  

เพลงเรื่องการแตงกาย การสืบทอดเสื้อผาแตงกายแบบกะเหรี่ยงของบรรพบุรุษตองสวมใส แตงให

สวยงามทั้งชายและหญิง หากเราทอดทิ้งไมใสใจ เราจะเหมือนหลงทาง ลูกหลานรุนหลังจะตองชวยกันดูแล

รักษาใหสืบไป และเพลงเรื่องความเปนชาติพันธุกะเหรี่ยง เราชาวกะเหรี่ยง เราตองรูตัวเอง รากฐานความ

เปนมาก็เหมือนกัน ขอใหเดินทางไปในทางแนวเดียวกัน สัจจะตางศาสนานับถือ แตการศึกษาและประเพณี

วัฒนธรรม ขอใหชวยกันสืบทอด เปนตน 
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การเก็บขอมูลบริบทเชิงประวัติศาสตรของชุมชนกะเหรี่ยงสังขละบุร ี

 

รูปภาพ ๓.๑๐ การเรียบเรียงประวัติศาสตรความทรงจําของผูเฒาผูแกในหมูบาน 

พออานันท พอพูดภาษาไทยไมคอยชัด การใหพอชวยเรียบเรียงประวัติศาสตรชุมชน พอจึงตองนึกหา

คําไทยที่ลําบากมากข้ึน ขอมูลที่มีสวนใหญคนใหญ หรือผูใหญในรุนตายายเปนคนเลาใหฟง โดยเลาวาสวนใหญ

มาจากพมา ปูของเขาไดรวมกันกอสรางเจดียในยุคน้ี ตอนน้ีคนใหญ (คนรุนกอน) ไมมีแลว เสียชีวิตไปหมดแลว 

ความทางจําเรื่องประวัติศาสตรชุมชนบานเวียคะด้ีของพออานันท ทานเลาหมูบานน้ีเปนหมูบานที่ต้ัง

มาในสมัยเมื่ออําเภอสังขละบุรียังเปนกิ่งอําเภอวังกะชวงสมัยพระศรีสุวรรณคีรียาเชียงโปรย หรือ “ทะเจียง

โปรย เสตะพันธุ” เปนนายอําเภอหมูบานน้ีกอต้ังมีผูคนเขามาต้ังถ่ินฐานมากกวา ๑๐๐ ป ตามเรื่องเลาจากผู

เฒาคนแกในหมูบาน เรื่องเลามีอยูวา ชาวกะเหรี่ยง ๒ คนพี่นองคือ นายทูกู (พี่ชาย) และนายหมองโกหลา 

(นองชาย) ทั้งสองคนเปนกะเหรี่ยงจากเมืองทวาย ประเทศพมา เขาทั้งสองคนไดลายแทงทรัพยสินจากปูยาตา

ทวด โดยในลายแทงเขียนไววา ถาหากเดินทางไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ หางจากที่อยูประมาณ ๑๐๐ 

กวากิโลเมตร ในบริเวณน้ันจะเปนพื้นที่ราบลุม โดยบริเวณแถบน้ันจะเต็มไปดวยดงปาหวายที่ข้ึนอยาง

หนาแนน แตก็จะพบทรัพยสมบัติที่ซอนเอาไวอยูมากมาย  

หลังจากน้ันสองพี่นอง นายทูกูและนายหมองโกหลาก็ชักชวนพรรคพวกเพื่อเดินทางไปหาสมบัติ โดย

ทั้งสองไดบนบานวาถาหากพบทรัพยสมบัติจริง พวกเขาจะสรางเจดียถวาย ณ ที่แหงน้ัน เพื่อเปนการแกบน 

จนกระทั่งเมื่อทั้งสองออกตามหาสมบัติและไดพบในที่สุด พวกเขาจึงแบงสมบัติใหพรรคพวกที่มาดวย พวกเขา

ไมกลับไปแกบนตามที่บนไว และยังต้ังใจจะต้ังหลักปกฐานอยูที่หมูบานแหงน้ี พรรคพวกบางสวนก็ตัดสินใจ

อาศัยอยูในพื้นที่น้ัน พวกเขาจึงรวมกันสรางบานเรือนอยูรวมกัน เน่ืองจากสภาพแวดลอมของพื้นที่เต็มไปดวย
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ปาหวาย พวกเขาจึงต้ังช่ือของหมูบานในบริเวณน้ีวา “เวีย คา ดี” จนตอมาแผลงเปนคําวา “ เวีย คะ ด้ี” ซึ่ง

หมายถึง หมูบานดงหวาย เปนหมูบานที่มีหวายข้ึนอยูมากมาย จนเรียกวาเปน หมูบานปาหวาย  

ชาวบานทั่วไปจะรูจักหมูบานน้ีวาเปนหมูบานที่มีหวายดีที่สุดในอําเภอสังขละบุรี เพราะวามีหลายชนิด

พันธุ บางสายพันธุสามารถกินไดทั้งตนและลูก บางสายพันธุมีลําตนใหญก็สามารถนําเอามาผูกแพเพื่อลากซงุได 

หรือบางสายพันธุก็นํามาใชทําเปนเฟอรนิเจอรและจักสาน จนกระทั่งตนหวายเริ่มมีจํานวนลดนอยลง เพราะ

การรุกล้ําทําลายปา ถากถางและตัดตนไมใหญเพื่อทําการเกษตร และเพื่อใชสรางที่อยูอาศัย จนทําใหปาไม ลํา

นํ้า และระบบนิเวศนตางๆ ถูกทําลาย จึงทําใหตนหวายมีจํานวนลดนอยลง  

หมูบานเวีย คะ ด้ี เปนหมูบานที่ไมไดรับผลกระทบจากการสรางเข่ือนเขาแหลม เพราะอยูนอกเขต

การสํารวจของการไฟฟาฝายผลติแหงประเทศไทย พื้นที่ของหมูบานต้ังอยูเหนือระดับนํ้าของเข่ือน จึงทําให

สภาพแวดลอมของหมูบานและการดํารงชีวิตของชาวบานไมมีการเปลี่ยนแปลงมากนัก อีกทั้งยังหมูบานยังอยู

หางออกจากตัวอําเภอสังขละบุรีกวา ๒๐ กิโลเมตร จึงทําใหหมูบานไมมีความวุนวาย หรือผูคนจากภายนอก 

หรือจากกลุมอื่นๆ มากนัก การดํารงวิถีชีวิตและขนบประเพณี วัฒนธรรม ยังคงมีการรักษาไวโดยผูที่มองเห็น

ความสําคัญของการดํารงรักษาวัฒนธรรมกะเหรี่ยง จึงทําใหชาวบานยังคงสืบสานประเพณีของชาวกะเหรี่ยงไว

อยางเหนียวแนน  

ทางดานภูมิศาสตร หมูบานเวียคะด้ี เปนสวนหน่ึงของตนนํ้าบี่ค่ี คือ หวยตะโก ซึ่งไหลมาจากประเทศ

พมา ผานล็อคกานี บานมอระซา บานเวียคะด้ี บานชูแหละ บานชองลู บานหวยมาลัย แลวจึงไหลลงสูลําน้ํา

โดงปะรวยที่หมูบานใหมพัฒนา และไหลลงสูแมนํ้าบี่ค่ี อาณาเขตโดยรอบของหมูบานเวียคะด้ี ทางดานทิศ

เหนือติดกับหมูที่ ๔ บานหวยกบ และหมูที่ ๑๐ บานปะไรโหนก ทางดานทิศใตติดกับหมูที่ ๖ บานหวยมาลัย 

ทางดานทิศตะวันออกติดกับหมูที่ ๔ บานหวยกบ และหมูที่ ๖ บานหวยมาลัย สวนทางดานทิศตะวันตกติดกับ

บานล็อคกานี ประเทศพมา ลํานํ้าที่สําคัญในหมูบานคือ ลํานํ้าหวยตะโก ซึ่งไหลมาจากประเทศพมา  

ดานประชากร หมูบานเวียคะด้ี เมื่อประมาณป พ.ศ. ๒๕๒๗ มีประชากรเพียง ๕๐ – ๖๐ หลังคาเรือน 

ซึ่งถือเปนหมูบานที่ใหญพอสมควร ตอนน้ีประชากรในหมูบานมีทั้งสิ้น ๑,๒๘๑ คน แบงเปนผูชายจํานวน ๖๗๔ 

คน และผูหญิงจํานวน ๖๐๗ คน ปจจุบันหมูบานเวียคะดีมีจํานวนครัวเรือนทั้งสิ้น ๗๐๗ ครัวเรือน เมื่อกอนมี

ผูใหญบานมาแลว ๒ คนคือ นายตะปุ และนายไมะโพ ซึ่งทั้งสองทานไดเสียชีวิตไปแลว ตอมานายมูล สีมา จึง

ไดเปนผูใหญบานแทน หมูบานเวียคะด้ีต้ังอยูในหมูที่ ๕ ตําบลหนองลู อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 

ปจจุบันมีนายพุทธชาย หลวงวิเศษ เปนผูใหญบาน สวนใหญประชากรในหมูบานจะทําอาชีพเกษตรกรรม เลี้ยง

สัตว ประมาณรอยละ ๙๐ นอกน้ันจะมีอาชีพคาขายภายในหมูบาน รับจางทั่วไป และอื่นๆ 
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การเก็บขอมูลจากผูรูประจําหมูบานเก่ียวกับเน้ือเพลงการรําตง 

การทําความเขาใจความหมายทางวัฒนธรรมของกะเหรี่ยงผานบทเพลงยังชวยสะทอนการ

เปลี่ยนแปลงและการพยายามแสดงออกทางอัตลักษณชาติพันธุกะเหรี่ยงในแตละยุคสมัย การสัมภาษณพอโจ

ยาเกี่ยวกับเน้ือหาของเพลงรําตงของทาน พอโจยาเลาวา สมัยตอนพอเปนวัยรุนไมมีใครสอนและไมมีคนเรียน 

ตอนน้ันเลยทําใหพอโจยาไมรูภาษากะเหรี่ยง  ตางจากตอนน้ีที่เยาวชนสามารถเรียนภาษากะเหรี่ยงที่วัดและ

สามารถอานเขียนได ผูวิจัยไดสัมภาษณพอ   โจยาเกี่ยวกับเน้ือหาเพลงรําตง เพราะวาพอโจยาเปนผูแตงเน้ือ

เพลงสําหรับรําตงเตนที่มีเน้ือหาตามเรื่องราวและเหตุการณตางๆ ที่เกิดข้ึนกับชาวกะเหรี่ยงในหมูบาน เชน 

เน้ือเพลงเกี่ยวกับความเปนกะเหรี่ยง เน้ือเพลงที่วา “พวกเราคนกะเหรี่ยง คนแกคนเฒาเรารูตัววาเราไมมี

ประเทศอยู อาศัยประเทศเขา กะเหรี่ยงมีทั่วสารทิศ”  

 

รูปภาพ ๓.๑๑ พอโจยา ครูสอนรําตงบานเวียคะดี้กําลังถอดเน้ือหาเพลงรําตงที่เคยแตงไวในแตละชวงเวลา 

 เน้ือหาของเพลงรําตงหลายเพลงที่พยายามสรางสํานึกความเปนชาติพันธุใหแกเยาวชน ดังเชน “เด็ก

สมัยน้ีอยูในเมือง แลวไมยอมพูดกะเหรี่ยง พูดแตภาษาไทย พอเห็นคนไทยก็ชอบคนไทยและอยากเปนคนไทย 

แตเขาอาจจะทิ้งเราไดระหวางทาง” หรือบางเพลงที่เกี่ยวของคลองคลายคลึงกัน โดยเฉพาะการเนนยํ้าการ

รักษาภาษากะเหรี่ยงในฐานะเปนการแสดงออกทางอัตลักษณของตนเอง เชน “เด็กกะเหรี่ยงสมัยน้ีเวลาไปไหน

ไมยอมพูดกะเหรี่ยง พูดแตภาษาไทย ตางจากพอแมที่พูดแตภาษากะเหรี่ยงพูดภาษาไทยไมได แตวันหน่ึงเมื่อ

พอแมตายไป ภาษากะเหรี่ยงก็จะหายไป เด็กเหลาน้ีก็จะเปนคนไทยไปหมดเลย แลวพูดภาษากะเหรี่ยงไมเปน 

ลืมภาษากะเหรี่ยงไปหมดเลย 

 เพลงยังเลาเรื่องราวที่เกิดข้ึนในชุมชน ตอนที่ชาวกะเหรี่ยงในหมูบานตองเจอปญหากับเจาหนาที่ปาไม 

พอโจยาเลาวาตอนน้ันไดแตงเพลงรําตงข้ึนมาเพลงหน่ึงเพื่อสะทอนเรื่องราวของการตอสูของพอแมใหลูกหลาน
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ฟง “ตอนน้ันปาไม ทหารไมใหตัด เราก็ทําไรไมได แลวก็ตองมาเขารวมกับปาไม แตชาวบานตองทํามาหากิน 

ตอนน้ีลูกหลานเห็นเพียงยุงขาว แตพวกเขาไมเคยเห็นชาง ชาวบานไมรูจะพูดอยางไร พวกเขาจึงตองรับจาง

ปลูกปากับปาไมอยางเดียว” 

 นอกจากน้ีพอโจยายังเลาเรื่องราวของคนกะเหรี่ยงในเพลงรําตงวา เมื่อกอนคนกะเหรี่ยงไมมีศาสนา 

ตอนน้ันมีวัยรุนกะเหรี่ยงเขาไปหาเจาอาวาส บอกวาตนเองอยากมีศาสนา เจาอาวาสบอกวา ทําไมละ ทุก

ศาสนาทําใหเปนคนดีทั้งน้ัน จากน้ันวัยรุนจึงนับถือศาสนาพุทธ เวลากลับเขามาในหมูบานแลวรองตะโกนบอก

วา “ดีใจจังเลย ขามีศาสนาแลว เฮ เฮ เฮ เฮ” คนกะเหรี่ยงไมมีภาษาเปนของตัวเองในตอนแรก สวนใหญที่

เรียนหนังสือเอามาจากภาษามอญ พอโจยาบอกวา คนกะเหรี่ยง-คนมอญเปนกลุมที่มีความสัมพันธกันทาง

วัฒนธรรม 

 

การเก็บขอมูลเรื่องการสืบสานศิลปวัฒนธรรมการรายรําตงของชาวกะเหรี่ยง 

  

รูปภาพ ๓.๑๒ การฝกซอมรําตงของเยาวชนภายในหมูบานที่บานของครูกวา 

การเก็บขอมูลเกี่ยวกับการสืบทอดศิลปวัฒนธรรมการรําตงผานสัมภาษณนองปุยเลาใหฟงวา ตอนแรก

พอของเขาหันมาสนใจการรําตง เพราะอยากจะมีสวนรวมในชุมชน พอของเขาเปนกะเหรี่ยงที่มาจากพมา พอ

ขอเขาจึงเรียนการรําตงมาจากการสอนของนองสาวของภรรยา โดยในตอนแรกเมื่อ ๓ ปที่ผานมาจะมีเด็กเขา

มาฝกซอมรําประมาณ ๑๐ คน เปนชายและหญิงเทาๆ กัน ตอนน้ันพอของนองปุยคือ ครูกวา เขาไดขอรองให

นองสาวของภรรยาใหมาสอนรํา สาเหตุหน่ึงเพราะวาตอนที่พอเขามาอยูในหมูบานใหม เขาถูกมองวาเปนคน

ตางดาว พอรูสึกวาเวลาไปไหนเลยไมคอยมีคนคุยดวย พอบอกวา พอมาอยูใหม เราถูกมองวาเราไมมีคุณคา 

ดังน้ันพอจึงหาวิธีการใหคนยอมรับ พอจึงหันมาฟนฟูศิลปวัฒนธรรมการรําตงของกะเหรี่ยง ดังน้ันการรําตง
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ของพอจึงไดรับการเรียนรูมาจากพมา ถึงแมหลังจากเริ่มมีการฝกสอนใหเยาวชนในหมูบานหันมาเรียนรําตง 

แตอยางไรก็ตาม พอก็ไดรับสารพัดปญหาจากการตัดสินของชาวบานที่ยังไมเห็นคุณคาของการเรียนรูการรําตง 

 

การเก็บขอมูลเรื่องมุมมองการใหความสําคัญกับการเรียนภาษากะเหรี่ยง 

   

ครูวันชัยเขามาสอนภาษากะเหรี่ยงใหกับเยาวชนในหมูบานนิเถะ ตอนน้ีมีนักเรียนที่เขามารวมการ

อบรมภาษากะเหรี่ยงในหมูบานนิเถะประมาณ ๖๐-๗๐ คน สวนใหญจะเนนการเรียนภาษา เด็กๆ จะมาเรียน

กันทั้งวัน สวนการฝกรําตง จะเปนการคัดเลือกเด็กที่มีความสนใจและมีความสามารถในการรํามากกวา ครูวัน

ชัยบอกวา เมื่อกอนต้ังแตผมเกิด หนังสือไมมีใหเรียน เขาจึงตองเรียนภาษาแบบพื้นฐานโดยตัวของเขาเอง ตอน

น้ันเขาเรียนที่วัด เปนเด็กวัด จากน้ันก็บวชเปนพระจึงทําใหไดเรียนหนังสือดวย เมื่อกอนภาษากะเหรี่ยงที่เขา

เรียนตอนเปนเด็กจะแตกตางไปจากภาษากะเหรี่ยงที่เขาในตอนน้ี ถึงแมตัวภาษาจะเหมือนกัน แตการพูดจะไม

เหมือนกัน เพราะตัวหนังสือมีการเปลี่ยนไปเยอะ เขาเรียนมาจากหลายภาษา แตวาจะมีการออกเสียงไม

เหมือนกัน ตอนเขาเปนเด็กก็ไปเรียนภาษากะเหรี่ยงพรอมๆ กับคนอื่นที่วัดศรีสุวรรณ  

ภาษาบางตัวที่ไมเหมือนกันเพราะบางตัวมาจากพมา บางตัวยืมมาจากมอญ ตอนเด็กๆ จึงเรียนอีก

แบบหน่ึง ตอนน้ีกลายมาเปนครูสอนภาษากะเหรี่ยง เขากลับสอนภาษาในอีกแบบหน่ึง ซึ่งที่ไมเหมือนกันอยาง

ชัดเจนคือการออกเสียง และการเขียนที่ไมเหมือนกัน แตอยางไร ตอนเรียนจบก็สามารถอานไดเหมือนกัน สวน

ใหญรูปพยัญชนะมาจากภาษามอญ เมื่อกอนเราเรียนมาจากไทย แตเอาภาษามาจากมอญ แตตอนน้ีเราสอน

แบบที่เอามาจากพมา ขอดีของการเรียนภาษากะเหรี่ยงที่เปนเกาคือ ทุกคนสามารถอานออกหมดไมวาจะเปน

ภาษาในชวงสมัยไหน เพราะวาจะไมมีจุด แตในแบบสมัยใหมที่เปนสากลมากข้ึน ภาษากะเหรี่ยงจะมีจุด ภาษา

ที่เปลี่ยนแปลงไปเพราะวาพมาตองการใหมีการใชรูปแบบภาษาแบบน้ีและใหใชเหมือนกันหมด โดยการ

กําหนดใหมีการเขียนตัวอักษรใหม  
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กระบวนการทํางานเพ่ือผลิตสื่อการเรียนรูภาษกะเหรี่ยง และการสืบสานการรําตง 
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การบันทึกทารําสําหรับการจัดทําสื่อการเรียนรูวัฒนธรรมการรําตง 

   

ผูประสานงานของหมูบานใหมพัฒนารับมอบหมายใหทําสื่อการเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยงและการ

รายรําตงของชาวกะเหรี่ยง โดยพยายามทําใหสื่อเหลาน้ีเปนประโยชนใหแกเยาวชนในรุนตอมาสามารถ

นําไปใชศึกษาและทบทวนดวยตัวเอง ตลอดจนสรางจิตสํานึกในความเปนชาติพันธุของตัวเอง กระบวนการ

ผลิตสื่อตามข้ันตอนของระเบียบวิธีวิจัยที่ดําเนินการตามแผนของโครงการ โดยเฉพาะเพื่อผลิตสื่อเอกสาร

ประกอบการเรียนการสอน และแผนบันทึกภาพ เสียงบทเพลงรําตงพรอมภาพประกอบ 

ดังน้ัน ข้ันตอนและวิธีการในการวิเคราะหขอมูลเบื้องตนของโครงการจึงเนนในเรื่องของการ

ตีความหมายทางวัฒนธรรมผานการเสนอตัวตนทางชาติพันธุดวยการใหความสําคัญของชาวกะเหรี่ยงในเรื่อง

ภาษา รวมทั้งการตีความผานเน้ือเพลงของรําตง เพื่อใชเปนยุทธวิธีในการสรางพื้นที่ของความเปนชาติพันธุ จึง

กลาวไดวา ในดานหน่ึงกระบวนการฟนฟูศิลปวัฒนธรรมยังเปนการผลิตซ้ําความเปนชาติพันธุดวยกระบวนการ

สรางอัตลักษณข้ึนมาที่สอดคลองกับการเปลี่ยนแปลงและปจจัยทางดานบริบทในดานตางๆ  
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บทที่ ๔ 

บริบทของประวัติศาสตร ชุมชน และชาติพันธุ 

 

 
ความทรงจําเรื่องประวัติศาสตรชุมชนบานเวียคะด้ีของพออานันท ทานเลาหมูบานน้ีเปนหมูบานที่ต้ัง

มาในสมัยเมื่ออําเภอสังขละบุรียังเปนกิ่งอําเภอวังกะชวงสมัยพระศรีสุวรรณคีรียาเชียงโปรย หรือ “ทะเจียง

โปรย เสตะพันธุ” เปนนายอําเภอหมูบานน้ีกอต้ังมีผูคนเขามาต้ังถ่ินฐานมากกวา ๑๐๐ ป ตามเรื่องเลาจากผู

เฒาคนแกในหมูบาน เรื่องเลามีอยูวา ชาวกะเหรี่ยง ๒ คนพี่นองคือ นายทูกู (พี่ชาย) และนายหมองโกหลา 

(นองชาย) ทั้งสองคนเปนกะเหรี่ยงจากเมืองทวาย ประเทศพมา เขาทั้งสองคนไดลายแทงทรัพยสินจากปูยาตา

ทวด โดยในลายแทงเขียนไววา ถาหากเดินทางไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ หางจากที่อยูประมาณ ๑๐๐ 

กวากิโลเมตร ในบริเวณน้ันจะเปนพื้นที่ราบลุม โดยบริเวณแถบน้ันจะเต็มไปดวยดงปาหวายที่ข้ึนอยาง

หนาแนน แตก็จะพบทรัพยสมบัติที่ซอนเอาไวอยูมากมาย  

หลังจากน้ันสองพี่นอง นายทูกูและนายหมองโกหลาก็ชักชวนพรรคพวกเพื่อเดินทางไปหาสมบัติ โดย

ทั้งสองไดบนบานวาถาหากพบทรัพยสมบัติจริง พวกเขาจะสรางเจดียถวาย ณ ที่แหงน้ัน เพื่อเปนการแกบน 

จนกระทั่งเมื่อทั้งสองออกตามหาสมบัติและไดพบในที่สุด พวกเขาจึงแบงสมบัติใหพรรคพวกที่มาดวย พวกเขา

ไมกลับไปแกบนตามที่บนไว และยังต้ังใจจะต้ังหลักปกฐานอยูที่หมูบานแหงน้ี พรรคพวกบางสวนก็ตัดสินใจ

อาศัยอยูในพื้นที่น้ัน พวกเขาจึงรวมกันสรางบานเรือนอยูรวมกัน เน่ืองจากสภาพแวดลอมของพื้นที่เต็มไปดวย

ปาหวาย พวกเขาจึงต้ังช่ือของหมูบานในบริเวณน้ีวา “เวีย คา ดี” จนตอมาแผลงเปนคําวา “ เวีย คะ ด้ี” ซึ่ง

หมายถึง หมูบานดงหวาย เปนหมูบานที่มีหวายข้ึนอยูมากมาย จนเรียกวาเปน หมูบานปาหวาย  

ชาวบานทั่วไปจะรูจักหมูบานน้ีวาเปนหมูบานที่มีหวายดีที่สุดในอําเภอสังขละบุรี เพราะวามีหลายชนิด

พันธุ บางสายพันธุสามารถกินไดทั้งตนและลูก บางสายพันธุมีลําตนใหญก็สามารถนําเอามาผูกแพเพื่อลากซุงได 

หรือบางสายพันธุก็นํามาใชทําเปนเฟอรนิเจอรและจักสาน จนกระทั่งตนหวายเริ่มมีจํานวนลดนอยลง เพราะ

การรุกล้ําทําลายปา ถากถางและตัดตนไมใหญเพื่อทําการเกษตร และเพื่อใชสรางที่อยูอาศัย จนทําใหปาไม ลํา

นํ้า และระบบนิเวศนตางๆ ถูกทําลาย จึงทําใหตนหวายมีจํานวนลดนอยลง  

หมูบานเวีย คะ ด้ี เปนหมูบานที่ไมไดรับผลกระทบจากการสรางเข่ือนเขาแหลม เพราะอยูนอกเขต

การสํารวจของการไฟฟาฝายผลิตแหงประเทศไทย พื้นที่ของหมูบานต้ังอยูเหนือระดับนํ้าของเข่ือน จึงทําให

สภาพแวดลอมของหมูบานและการดํารงชีวิตของชาวบานไมมีการเปลี่ยนแปลงมากนัก อีกทั้งยังหมูบานยังอยู

หางออกจากตัวอําเภอสังขละบุรีกวา ๒๐ กิโลเมตร จึงทําใหหมูบานไมมีความวุนวาย หรือผูคนจากภายนอก 

หรือจากกลุมอื่นๆ มากนัก การดํารงวิถีชีวิตและขนบประเพณี วัฒนธรรม ยังคงมีการรักษาไวโดยผูที่มองเห็น

ความสําคัญของการดํารงรักษาวัฒนธรรมกะเหรี่ยง จึงทําใหชาวบานยังคงสืบสานประเพณีของชาวกะเหรี่ยงไว

อยางเหนียวแนน  
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ทางดานภูมิศาสตร หมูบานเวียคะด้ี เปนสวนหน่ึงของตนนํ้าบี่ค่ี คือ หวยตะโก ซึ่งไหลมาจากประเทศ

พมา ผานล็อคกานี บานมอระซา บานเวียคะด้ี บานชูแหละ บานชองลู บานหวยมาลัย แลวจึงไหลลงสูลํานํ้า

โดงปะรวยที่หมูบานใหมพัฒนา และไหลลงสูแมนํ้าบี่ค่ี  อาณาเขตโดยรอบของหมูบานเวียคะด้ี ทางดานทิศ

เหนือติดกับหมูที่ ๔ บานหวยกบ และหมูที่ ๑๐ บานปะไรโหนก ทางดานทิศใตติดกับหมูที่ ๖ บานหวยมาลัย 

ทางดานทิศตะวันออกติดกับหมูที่ ๔ บานหวยกบ และหมูที่ ๖ บานหวยมาลัย สวนทางดานทิศตะวันตกติดกับ

บานล็อคกานี ประเทศพมา ลํานํ้าที่สําคัญในหมูบานคือ ลํานํ้าหวยตะโก ซึ่งไหลมาจากประเทศพมา  

ดานประชากร หมูบานเวียคะด้ี เมื่อประมาณป พ.ศ. ๒๕๒๗ มีประชากรเพียง ๕๐ – ๖๐ หลังคาเรือน 

ซึ่งถือเปนหมูบานที่ใหญพอสมควร ตอนน้ีประชากรในหมูบานมีทั้งสิ้น ๑,๒๘๑ คน แบงเปนผูชายจํานวน ๖๗๔ 

คน และผูหญิงจํานวน ๖๐๗ คน ปจจุบันหมูบานเวียคะดีมีจํานวนครัวเรือนทั้งสิ้น ๗๐๗ ครัวเรือน เมื่อกอนมี

ผูใหญบานมาแลว ๒ คนคือ นายตะปุ และนายไมะโพ ซึ่งทั้งสองทานไดเสียชีวิตไปแลว ตอมานายมูล สีมา จึง

ไดเปนผูใหญบานแทน หมูบานเวียคะด้ีต้ังอยูในหมูที่ ๕ ตําบลหนองลู อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 

ปจจุบันมีนายพุทธชาย หลวงวิเศษ เปนผูใหญบาน สวนใหญประชากรในหมูบานจะทําอาชีพเกษตรกรรม เลี้ยง

สัตว ประมาณรอยละ ๙๐ นอกน้ันจะมีอาชีพคาขายภายในหมูบาน รับจางทั่วไป และอื่นๆ 

การศึกษาวัฒนธรรมและอัตลักษณของชาวกะเหรี่ยง 

ชาวกะเหรี่ยงในอําเภอสังขละบุรี 

ชาวกะเหรี่ยงมีอัตลักษณทางชาติพันธุที่มีลักษณะเฉพาะของตนเอง ที่สําคัญคือ ภาษากะเหรี่ยง และ

วัฒนธรรมประเพณีของชาวกะเหรี่ยงที่ถือเปนระบบทางสังคมที่หลอหลอม “ความเปนกะเหรี่ยง” มาจากรุนสู

รุน จากการศึกษาพบวา ชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยมานานมาแลวโดยเฉพาะในพื้นที่ชายแดนไทย-พมา ในบริเวณ

ภาคตะวันตก ซึ่งในจังหวัดกาญจนบุรีพบวาสวนมากเปนกะเหรี่ยงโปว การอพยพเขามาของชาวกะเหรี่ยงใน

กาญจนบุรีจะเขามาในพื้นที่ดานเจดียสามองค  

ความเปนมาของหมุบานใหมพัฒนาเริ่มกอรางข้ึนมาเมื่อป พ.ศ. 2526 โดยทางการไฟฟาฝายผลิตแหง

ประเทศไทย เข่ือนเขาแหลมหญา อําเภอทองผาภูมิ จังหวัดกาญจนบุรี ใชพื้นที่ในเขตอิทธิพลของมอญ ซึ่งอยู

ในประเทศไทย พื้นที่ดังกลาวคือ “บานโกงปะรวย” ชาวมอญจํานวนมากอาศัยอยู จนตอมาเจาหนาที่รัฐไดขับ

ไลพวกเขาออกจากพื้นที่น้ี จากน้ันการไฟฟาฝายผลิตฯ จึงไดยึดพื้นที่แหงน้ีมาสรางเปนที่อยูอาศัยใหกับ

ชาวบานที่ถูกผลกระทบสรางเข่ือนแทน โดยมีระยะทางจากพื้นที่ไดรับผลกระทบประมาณ 30-40 กิโลเมตร 

จนป พ.ศ. 2527 ปรากฏมีหมูบานที่ไดรับผลกระทบจากการสรางเข่ือน 7 หมูบานคือ บานทุงมาลัย, บานคู

ผาดู, บานโลงตะโกง, บานนุงลุ, บานกุยจะโถ, บานชิเดงเฉง และบานหนองไก 

ลักษณะทางวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง เชน ในดานภาษา ชาวกะเหรี่ยงมีภาษาใชในชีวิตประจําวัน 

ตัวอักษรของภาษากะเหรี่ยงไดรับอิทธิพลมาจากภามอญ โดยผานทางดานของศาสนา เชน ในบทคําสวดมนต 

การแตงคําเทศน เพราะจะเขียนดวยตัวอักษรมอญทั้งสิ้น  
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ชาวกะเหรี่ยงมีความเช่ือวา พระแมโพสพเปนเทพเจาที่มาสามารถปกปองดูแลพืชพันธุอาหารไมให

เสียหาย และเพื่อใหมีความอุดมสมบูรณเมื่อเก็บเกี่ยวแลวเสร็จ โดยชาวกะเหรี่ยงจะนําอาหารคาวหวาน และ

รําตงมาถวายแกบนดวยกับสิ่งของที่ใชประกอบพิธีกรรมไดแก (๑) ขาวในไรที่ปลูกในปน้ัน (๒) เผือก มัน หรือ

พืชผักที่ปลูกในปน้ัน (๓) ขาวเหนียวปนคลุกมะพราวและเกลือ (๔) ทองโยะ – ขาวเหนียวน่ึงนํามาตําผสมงา

และเกลือ (๕) ดอกไมที่ปลูกในไรหรือในบาน (๖) เทียนเหลืองหรือเทียนข้ีผึ้ง ๕ ดอก (๗) นํ้าขมิ้นสมปอย ๑ 

แกว (๘) นํ้าด่ืม ๑ แกว (๙) ขนมบัวลอยพื้นบาน – ไมใสไข และ (๑๐) กับขาวอื่นๆ สําหรับเลี้ยงแขกที่มา

รวมงาน 

 หลังจากการเก็บเกี่ยวแลวเสร็จ หากใครไมแกบนตามที่กลาวไว ชาวกะเหรี่ยงเช่ือวา คนน้ันจะมีอัน

เปนไป เชน สมาชิกในครอบครัวจะเจ็บไขไดปวย ลมหายตายจาก หรือประสบอุบัติเหตุจากสิงสาราสัตว 

ครอบครัวจะเดือดรอน ไมมีความสุข และผีบานผีเรือนจะลงโทษ ตามความเช่ือของชาวกะเหรี่ยงสมัยกอน โดย

การจัดแกบนสามารถจัดรวมกันหลายครอบครัวพรอมกันได ผานการเลือกครอบครัวที่มีความพรอมดาน

สถานที่และอาจจะเวียนเปลี่ยนรอบแตละบานในแตละป สิ่งที่สําคัญคือ พิธีกรรมแกบนทุกครั้งจะตองมีการรํา

ตงเพื่อรําถวายตอหนาพระแมโพสพ เจาภาพจะสรางที่พักหรือศาลเพียงตา ทําจากไมไผสรางเปนเรือนไมเล็กๆ 

๑ หลัง ประดับตกแตงดวยกระดาษเงินกระดาษทอง และสายสิญจเพื่อนําไปผูกกับกองขาวที่ชาวบานนํามา

เตรียมไว หลังจากน้ันผูอาวุโสหรือผูที่ชาวบานนับถือจะอัญเชิญพระแมโพสพ รุกขเทวดา ผีบานผีเรือนมาสิง

สถิตยที่ศาลหรือบานที่เตรียมไว จากน้ันชาวกะเหรี่ยงจะนําเอาอาหารคาวหวานและเครื่องเซนไหวมาถวาย 

ตามดวยพิธีกรรมตามความเช่ือ พิธีกรรมจะจบดวยกับการแสดงรําตง โดยพิธีกรรมจะเสร็จสิ้นในชวงกอนเที่ยง

วัน เมื่อผูอาวุโสนํานํ้าขมิ้นสมปอยมาปะพรมที่กองขาว และแขกที่มารวมพิธีทุกคนจะรวมรับประทานอาหารที่

เตรียมมารวมกัน สวนขาวที่ใชในการนําพิธีจะนําเอาไปถวายวัด  

 

อัตลักษณชาติพันธุและการปรับตัวของกะเหรี่ยงในประเทศไทย 

  คนสวนใหญจํานวนมากที่เปนกะเหรี่ยงอาศัยอยูในประเทศพมา และมีการศึกษากะเหรี่ยงเปนครั้งแรก

เกิดข้ึนที่น่ัน โชคไมดีที่จากน้ันมานักมานุษยวิทยา ,นักภาษาศาสตร , นักประวัติศาสตร และสาขาอื่นๆไม

สามารถเขาไปศึกษาวิจัยกะเหรี่ยงในพมาไดอีกต้ังแตชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 เปนตนมา สงครามโดยตัวของมัน

เองไดนําไปสูการตอตานของกะเหรี่ยงตอการสถาปนารัฐพมาข้ึนใหม การตอตานสวนหน่ึงเกิดในพื้นที่กะเหรี่ยง 

รวมทั้งการปดประเทศพมาตอการศึกษาจากภายนอกหลังจากที่ไดสถาปนาการปกครองทหารในป 1962 ใน

ภาคเหนือ การเพิ่มงานวิจัยในพื้นที่ทางมานุษยวิทยาและภาษาศาสตรชาติพันธุ ผูเขียนสวนหน่ึงไดพยายาม

วิจัยบนฐานขอมูลทางประวัติศาสตร งานวิจัยทั้งหมดไดไปดวยกันสามารถกลาวไดวาใชขอมูลมีความสัมพันธ

กันกะเหรี่ยงในไทยกับที่พบในสํานักงานที่อินเดีย ในบันทึกสําคัญของไทยจดหมายเหตุและบันทึกประจําปก็ถูก

นํามาพิจารณาดวย ด้ังน้ันการวิจัยน้ีจึงเปนผลรวมของการวิจัยทางมานุษยวิทยา, ภาษาศาสตร, และ
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ประวัติศาสตร ซึ่งทําใหเกิดความสมดุลในการวิเคราะหประเมินผลการศึกษาการปรับตัวของกะเหรี่ยงใน

ประเทศไทย 

 อยางไรก็ดีลักษณะเฉพาะกลุมทองถ่ินสามารถพิจารณาความเปนชาติพันธุกะเหรี่ยง โดยอาศัยทั้งสวน

ที่สมาชิกของกลุมบงบอกดวยตัวเขาเอง และจากผูที่กลุมชาติพันธุมีปฏิสัมพันธดวยบงบอกเขาไดเชนกัน ทั้งน้ีมี

เหตุผลที่ไมตองตรงตามความคิด ทําไมการบงช้ีลักษณะตัวตนและการกําหนดอัตลักษณจึงจะสอดรับกันเสมอ

ไป เน่ืองจากการจําแนกทั้ง 2 ลักษณะ ข้ึนอยูกับความแตกตางทางวัฒนธรรมเปนตัวกําหนด ตามความเปนจริง

ที่เราจะเห็นวาพวกเขาไมไดมีความสอดคลองลงรอยเสมอไป 

 ตัวตน-อัตลักษณของกะเหรี่ยงพบไดจากการแสดงออกทางวัฒนธรรมซึ่งมีลักษณะทางวัฒนธรรมที่

เดนชัด เชน ความเช่ือ  ตํานานนิทานปรัมปรา และประวัติศาสตรทองถ่ิน ทั้งหมดน้ีทําใหมองเห็นความ

แตกตางของกะเหรี่ยงที่แตกตางจากกลุมชาติพันธุอื่นๆ  สิ่งที่วัฒนธรรมไดแสดงออกดวยอัตลักษณความเปน

กะเหรี่ยงถูกอธิบายโดยสวนน้ัน ถึงแมวามีรูปแบบที่แตกตางกันในความแตกตางทางภาษากะเหรี่ยง แตในที่น้ี

จะหมายถึง “บุคคล” “ผูคน” หรือ “ความเปนมนุษย” ในแตละภาษา 

 จุดที่เกี่ยวกับธรรมชาติพิเศษของภาษากะเหรี่ยง เน่ืองจากลักษณะพิเศษน้ีไดถูกแสดงใหเห็นเสมอวา

เปนองคประกอบข้ันพื้นฐานของอัตลักษณความเปนกะเหรี่ยง กระน้ันถึงอยางไรก็ตามสําหรับกะเหรี่ยงแลว น่ี

อาจจะเปนขอสรุปที่ไมถูกตองนัก แตมันเปนวัฒนธรรมความเช่ือที่ยึดถือโดยชาวกะเหรี่ยง ซึ่งภาษาของเขาเปน

เครื่องแสดงความตาง และไมใชปจจัยทางภาษาศาสตร ที่เปนเปาหมายในความแตกตางของภาษากะเหรี่ยง 

แตมันเปนความสัมพันธในการสรางความหมายของอัตลักษณความเปนกะเหรี่ยง ถึงแมวากฎเกณฑทางภาษา

และปจจัยทางวัฒนธรรมจะมีความเกี่ยวพัน 

 อัตลักษณของกะเหรี่ยงไมเพียงแตไดรับสืบทอดมาจากวัฒนธรรมความเช่ือของเขา ในตัวผูที่พูดภาษา

เดียวกันเทาน้ัน แตยังไดรับมาจากนิทานปรับปรา และประวัติศาสตรพื้นบาน ซึ่งไดกําหนดใหพวกเขามีความ

แตกตางจากเพื่อนบานกลุมอื่นๆ  โดยปกตินิทานปรัมปราและประวัติศาสตร คือวัฒนธรรมความเช่ือที่ถูก

ทําซ้ําๆ อยูอยางสม่ําเสมอ ซึ่งผูคนอยูในบางวิถี (ในอํานาจ ,ความร่ํารวย และความรู)ที่ดอยกวา เพราะอิทธิพล

เหนือกวาของคนพื้นราบ น่ีจะทําใหชัดเจนข้ึนดวยตัวอยางจากนิทานปรัมปรา ที่คนกะเหรี่ยงทําหนังสือที่เปน

ของขวัญจากพระเจาหายไป แตขณะที่คนพมา คนไทย คนตะวันตก และคนจีนยังคงเก็บรักษาหนังสือเอาไวได 

ถึงแมวาการยอมรับฐานะความเสียเปรียบเชิงโครงสรางจากอิทธิพลของคนพื้นราบ แตอยางนอยที่สุดชาว

กะเหรี่ยงก็ไดยึดถือความเช่ือของเขา ซึ่งพวกเขาเห็นวามีศีลธรรมสูงกวา โดยเฉพาะที่เห็นไดจากพฤติกรรมทาง

เพศที่ตกตํ่าของคนไทยเมื่อเปรียบเทียบกับคนกะเหรี่ยง ซึ่งน่ันคือสิ่งที่คนกะเหรี่ยงไดแสดงออกมา พวกเขา

ใชอัตลักษณชาติพันธุเปนเครื่องมือในการหลีกเลี่ยงความคิดในการจัดแบงแยกช้ัน และเพื่อแสดงถึงความ

ภาคภูมิใจในพฤติกรรมที่มีคุณธรรมของพวกเขา  
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 กลุมชาวกะเหรี่ยงในแตละแหงเกิดข้ึนดวยการมีคุณลักษณะทางวัฒนธรรมที่เช่ือวาสามารถจําแนก

ความแตกตางได นอกจากน้ันมันไมสําคัญหรือ ที่คุณลักษณะพิเศษน้ีถูกใชรวมกันเฉพาะกะเหรี่ยงทั้งหมด –

พวกเขาไมไดเปนอยางน้ัน- แตน่ันเปนสิ่งที่พวกเขาถูกเช่ือวามีลักษณะพิเศษเฉพาะ 

 อยางไรก็ดีกลุมตางๆแตละแหงในประเทศไทยถูกบงช้ีจําแนกวาเปนกะเหรี่ยง โดยผูที่ไมใชกะเหรี่ยง 

ทั้งน้ีข้ึนอยูกับคุณลักษณะพิเศษที่ถูกพิจารณาวามีความโดดเดนแตกตางในการจัดจําแนกประเภททางชาติพันธุ 

ในภาคกลางของสยามหรือตอนเหนือของไทย ตางไมเคยเกิดข้ึนมากอนจนกระทั่งถึงในชวงศตวรรษที่ 18 ซึ่งมี

ความเปนไปไดวากอนหนาศตวรรษที่ 18 ผูคนที่มีลักษณะตัวตน-อัตลักษณกะเหรี่ยง ถูกบงช้ีจากคนสยามและ

คนไทยเหนือวาเปนมอญ เปนลัวะหรือละวาและเปนชาน  เน่ืองจากลักษณะพิเศษทางวัฒนธรรมในการจัด

จําแนกประเภทสามารถใชกับกะเหรี่ยงหรือผูที่พวกเขาติดตอดวยได และเปนไปไดเหมือนกันวาสภาพของ

ทองถ่ินบางแหงกอนยุคทันสมัยของไทย ชาวกะเหรี่ยงอาจจะไดรับการรับรูวาเปนไทยเชนเดียวกับกะเหรี่ยง   

นับต้ังแตศตวรรษที่ 18 ผานพนไปกลุมคนไทยเหนือและสยามจึงไดบงช้ีจําแนกความเปนกะเหรี่ยง

อยางสอดรับตามจริง ตราบเทาที่เราสามารถบอกไดจากบันทึกทางประวัติศาสตร ถึงกลุมผูบงบอกวาตัวเองคือ

กะเหรี่ยง  กรณีพิเศษกรณีหน่ึงเกิดข้ึนในกลุมตองอู (เรียก “ตองส”ู โดยคนสยามและคนไทยเหนือ) ซึ่งพบวา

เปนพวกที่ทําการคาขายในไทย  บางทีตองอูถูกจําแนกเปนพิเศษหรือถูกเหมารวมวาเปนพวกชาน ฐานะพิเศษ

ของตองอูสําหรับชาวสยามและชายไทยเหนือสะทอนถึงพื้นที่ชายขอบที่พวกเขาไดรับเอาไปแทนกะเหรี่ยง ซึ่ง

ทั้งกะเหรี่ยงอื่นๆ และชาวตองอูเองก็ดูจะไมแตกตางกันนัก  

 ต้ังแตสงครามโลกครั้งที่ 2 กะเหรี่ยงในประเทศไทย ไดถูกจัดเปนกลุมตางๆ เพิ่มข้ึนอยางมาก และอยู

ในสภาพที่เจาหนาที่รัฐไทยไมเห็นคา โดยใชการจําแนกอยางกวางๆวาเปน “ชาวเขา” ซึ่งมันเปนเหมือนภาพ

ตัวแทนสําหรับรัฐไทย ผูที่เปนชาวเขาจะถูกจําแนกแยกแยะ โดยดูจากวิถีการผลิตแบบไรเลื่อนลอยบนพื้นที่สูง 

หรือมองวาเปนพวกที่ปลูกฝน เปนพวกที่มีการพัฒนาทางเศรษฐกิจในระดับตํ่า ซึ่งเปนภาระสวนเกินของ

ประชากรไทย รวมทั้งมีสถานะที่เปน “คนตางดาว” และเปนผูอพยพที่ผิดกฏหมายประเทศไทย การจํากัด

ความคุณลักษณะพิเศษทีเ่ด่ินชัดของชาวเขา มักจะถูกเขียนข้ึนจากความคิดของคนไทยที่เช่ือมโยงกับพวกแมว 

ซึ่งมันเปนคําจํากัดความเหมารวมและบิดเบือนตอคนกะเหรี่ยง เน่ืองจากประชากรเพียงสวนเดียวเทาน้ันที่ทํา

ไรเลื่อนลอยและไมคอยพบวาพวกเขาปลูกฝน สวนฐานะทางเศรษฐกิจของพวกเขาก็ไมไดแยลงไปกวา

ประชากรคนไทยสวนอื่นๆ ในชนบทของประเทศที่ทําการเกษตร และที่สําคัญที่สุดพวกเขาสวนมากเปนคน

พื้นเมืองที่เกิดและอาศัยอยูในประเทศไทย ตราบเทาที่ตัวตน-อัตลักษณของกะเหรี่ยง และการบงช้ีจําแนกได

กําหนดข้ึนจากผูที่ไมใชคนกะเหรี่ยงมีความสอดรับกัน โครงสรางปฏิสัมพันธระหวางกลุมก็จะกอตัวข้ึนโดยการ

รับรูเขาใจทางวัฒนธรรมรวมกันของทั้งสองฝาย แตอยางไรก็ตามเมื่อโครงสรางดังกลาวไมสอดรับกัน ดังเชนที่

ปรากฏข้ึนกับกะเหรี่ยงในบางชวง ซึ่งถูกกลืนกลายไปสูการจัดแบงที่ใหญกวาดวยการเปนชาวเขา และทําให

ความไมเขาใจทางวัฒนธรรมอาจเกิดข้ึนตามมา ดังน้ันเราจะยอนกลับไปในประเด็นน้ี เมื่อเราเกิดความสนใจ

ปญหาของการเปลี่ยนแปลงความสัมพันธของกลุมชาติพันธุกะเหรี่ยงและกลุมอื่นๆในประเทศไทย 
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บทที่ ๕ 

ภาษาและการรับรูความหมายของ “ความเปนกะเหรี่ยง” 
 

 

การสรางสํานึกทางชาติพันธุที่พัฒนามาจากสํานึกทางประวัติศาสตร กระแสทองถ่ินนิยม ที่ทําใหเกิด

กระบวนการเคลื่อนไหว รื้อฟนวัฒนธรรม ดวยการสรางคุณคาใหกับวัฒนธรรมและภูมิปญญา การเกิดสํานึกใน

ความเปนกะเหรี่ยงจนนํามาสูกระบวนการประกอบสรางอัตลักษณ เพื่อสรางความแตกตางในการจําแนกตัวตน 

ของคนกะเหรี่ยง เพื่อใชในการตอสูกับการเขามาของอิทธิพลจากภายนอก และเพื่อสรางพื้นที่ทางสังคมของ

ตนเอง การสรางอัตลักษณความเปนกะเหรี่ยงจึงเปนการเคลื่อนไหวทางสังคมละวัฒนธรรม ภายใตบริบทของ

การเขามามีอิทธิพลของทุนและอํานาจรัฐ ศูนยกลางที่ตองการหลอหลอมความเปนไทยที่เปนแบบเดียวกันหมด 

โดยการเคลื่อนไหวทั้งจากงานศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคนกะเหรี่ยง – ผลประโยชนและเงื่อนไขของการเมือง

วัฒนธรรม เปนการเคลื่อนไหวที่สัมพันธกับจิตสํานึกความเปนทองถ่ิน และการเคลื่อนไหวของหนวยงานใน

ราชการทองถ่ิน การนําเสนออัตลักษณกะเหรี่ยงเพื่อแสดงภาพของความหลากหลายและความเปนชาติพันธุ ซึ่ง

เปนอุดมการณของรัฐที่ยึดโยงกับปจจัยดานอื่นๆ ทั้งทุนและความเปนชาติ การสรางสํานึกความเปนไทย 

มุมมองการใหความสําคัญกับการเรียนภาษากะเหรี่ยง 

ครูวันชัยเขามาสอนภาษากะเหรี่ยงใหกับเยาวชนในหมูบานนิเถะ ตอนน้ีมีนักเรียนที่เขามารวมการ

อบรมภาษากะเหรี่ยงในหมูบานนิเถะประมาณ ๖๐-๗๐ คน สวนใหญจะเนนการเรียนภาษา เด็กๆ จะมาเรียน

กันทั้งวัน สวนการฝกรําตง จะเปนการคัดเลือกเด็กที่มีความสนใจและมีความสามารถในการรํามากกวา ครูวัน

ชัยบอกวา เมื่อกอนต้ังแตผมเกิด หนังสือไมมีใหเรียน เขาจึงตองเรียนภาษาแบบพื้นฐานโดยตัวของเขาเอง ตอน

น้ันเขาเรียนที่วัด เปนเด็กวัด จากน้ันก็บวชเปนพระจึงทําใหไดเรียนหนังสือดวย เมื่อกอนภาษากะเหรี่ยงที่เขา

เรียนตอนเปนเด็กจะแตกตางไปจากภาษากะเหรี่ยงที่เขาในตอนน้ี ถึงแมตัวภาษาจะเหมือนกัน แตการพดูจะไม

เหมือนกัน เพราะตัวหนังสือมีการเปลี่ยนไปเยอะ เขาเรียนมาจากหลายภาษา แตวาจะมีการออกเสียงไม

เหมือนกัน ตอนเขาเปนเด็กก็ไปเรียนภาษากะเหรี่ยงพรอมๆ กับคนอื่นที่วัดศรีสุวรรณ ภาษาบางตัวที่ไม

เหมือนกันเพราะบางตัวมาจากพมา บางตัวยืมมาจากมอญ ตอนเด็กๆ จึงเรียนอีกแบบหน่ึง ตอนน้ีกลายมาเปน

ครูสอนภาษากะเหรี่ยง เขากลับสอนภาษาในอีกแบบหน่ึง ซึ่งที่ไมเหมือนกันอยางชัดเจนคือการออกเสียง และ

การเขียนที่ไมเหมือนกัน แตอยางไร ตอนเรียนจบก็สามารถอานไดเหมือนกัน สวนใหญรูปพยัญชนะมาจาก

ภาษามอญ เมื่อกอนเราเรียนมาจากไทย แตเอาภาษามาจากมอญ แตตอนน้ีเราสอนแบบที่เอามาจากพมา ขอดี

ของการเรียนภาษากะเหรี่ยงที่เปนเกาคือ ทุกคนสามารถอานออกหมดไมวาจะเปนภาษาในชวงสมัยไหน 

เพราะวาจะไมมีจุด แตในแบบสมัยใหมที่เปนสากลมากข้ึน ภาษากะเหรี่ยงจะมีจุด ภาษาที่เปลี่ยนแปลงไป

เพราะวาพมาตองการใหมีการใชรูปแบบภาษาแบบน้ีและใหใชเหมือนกันหมด โดยการกําหนดใหมีการเขียน

ตัวอักษรใหม  
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นอกจากน้ีเจาอาวาสถือวามีบทบาทสําคัญในการผลักดันใหการฝกอบรมภาษาและวัฒนธรรม

กะเหรี่ยงใหเกิดข้ึนในแตละป ดวยการชวยรวบรวมเงินบริจาคเพื่อสนับสนุนเรื่องคาอาหารกลางวันเด็กในชวง

การจัดอบรมในหลายปที่ผานมา ทานเจาอาวาสถึงโครงการจัดอบรมครั้งน้ี โดยมองวาการอบรมภาษา

กะเหรี่ยงถือเปนสิ่งที่ดีอยางหน่ึงเพราะชวยใหชาวกะเหรี่ยงไดมีการเรียนรูเรื่องภาษาเขียนและศิลปะของตนเอง 

และเพื่อใหเกิดการพัฒนาที่ดีข้ึน การพัฒนาวิถีชีวิตของทองถ่ินเหมือนทานไดรักษาไวซึ่งมรดกของบรรพบุรุษ

ของเราเอง ไมเชนน้ันภาษากะเหรี่ยงของเราก็จะหายหมด ลูกหลานไมสามารถพูดภาษากะเหรี่ยงไดอีก จนลืม

ชาติตระกูลของบรรพบุรุษที่ใหกําเนิดชีวิตตนเอง คานิยมไดกลืนเอาความเปนชาติพันธุไปหมดแลว ปจจุบันชาว

กะเหรี่ยงตายไปลดเหลือนอยลด ตายไปในที่น้ีหมายถึง “ตายไปจากจิตสํานึกในความเปนกะเหรี่ยง” ดังน้ัน

เปนสิ่งที่ดีที่มีผูมาใหคําแนะนําและใหความรูความเขาใจเกี่ยวกับภาษาและศิลปวัฒนธรรม เพราะจะไดรูความ

แตกตางของคนที่อยูในพื้นที่ที่มีชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยูตามแนวชายแดนของประเทศ และเพื่อชวยกันฟนฟูและ

อนุรักษสิ่งที่ดีงามเอาไวใหลูกหลานเติบโตข้ึนในอนาคตสืบไป 

การอบรมภาษากะเหรี่ยงและการรายรําตงใหแกเยาวชนภายในหมูบานเริ่มมาประมาณ ๘ ป โดยจะ

จัดในแตละปชวงเดือนเมษายน “พออยากใหมีการเรียน เพราะวาเมื่อกอนไปเจอการตูนของกะเหรี่ยง พอเปน

คนกะเหรี่ยงแตกลับอานภาษากะเหรี่ยงไมได ตอนน้ันมีครอบครัวแลว อายุประมาณ ๒๐ ป ตนเองพออานออก

เขียนภาษาไทยได ตอนน้ันจึงเริ่มมาคุยกับเพื่อนๆ รุนเดียวกันที่วัด และเริ่มฝกอานจนกระทั่งอานได” หลองพอ

ของวัด คือ หลวงพอพระคุณวิโรจน กาญจนสิทธ์ิ ทานอยากใหเด็กเรียนและสามารถเขียนอานภาษากะเหรี่ยง

ได ดังน้ัน ผูใหญแตละคนจงเขารวมมือกันเพื่อชวยใหเด็กๆ สามารถเรียนรูภาษากะเหรี่ยงและสามารถสืบสาน

ตอไปได ถึงแมวาการทํางานครั้งน้ีจะหนัก แตทุกคนก็อยากใหการเรียนการสอนใหกับเด็กเกิดข้ึนและประสบ

ผลสําเร็จ ตอนน้ันพระทานก็มาปรึกษาวาจะทําอยางไรเพื่อใหเด็กสามารถเรียนรูอานเขียนภาษากะเหรี่ยงได 

ตอนน้ันเมื่อเราตางเห็นวาพระทานใหความสําคัญ จึงทําใหเราเห็นความสําคัญมากข้ึน เพราะขนาดพระทานยัง

มองเห็นปญหาและความสําคัญของภาษากะเหรี่ยงในปจจุบัน หากวาไมมีการฟนฟูก็จะทําใหความเปนชาติ

พันธุสูญหายไปดวย 

ความสําคัญของการอานเขียนภาษากะเหรี่ยงไดคือ เรารูสึกเหมือนเรามีความรูทุกอยาง ความเขาใจ 

ถาเราไมรู เราก็ไมรูสึก แตพอเรารู เราเขาใจและเรารูสึกถึงเน้ือหาหลักสอนตางๆ ที่ผูใหญเคยสั่ งสอนไวใน

หนังสือตางๆ พอเรารูภาษาเราจึงรูทุกอยาง พอทุกวันน้ี หากไมเขาใจอะไรหรือมีเรื่องไมสบายใจ เราสามารถ

หยิบเอาหนังสือมาอานได เน่ืองจากหนังสือสวนใหญที่มีเปนหนังสือที่มาจากวัด ซึ่งเปนภาษากะเหรี่ยง ในรุน

ของพอมีจํานวนเยอะมากที่ไมรูภาษา อานไมออกเขียนไมได ถาหากมี ๑,๐๐๐ คน จะมีเพียง ๕-๖ คนเทาน้ันที่

สามารถอานเขียนภาษากะเหรี่ยงได การเรียนภาษากะเหรี่ยงที่จัดขนในวัดของชุมชนผานมาแลว ๘ ป 

จนกระทั่งทุกวันน้ี เด็กๆ สามารถอานเขียนภาษากะเหรี่ยงไดอยางดีหลายคน จนพวกเขากลายมาเปนครูสอน

ภาษากะเหรี่ยงรุนใหมที่มาชวยสอนใหกับรุนนองได ความสําคัญคือ เวลาเราจัดงานตามประเพณีกะเหรี่ยง เรา

สามารถใชภาษากะเหรี่ยงไดเลย โดยไมตองใชภาษาไทย และเมื่อกอนจะตองใชหนังสือไทยอยางเดียว หากจะ

เขียนหนังสือออกมาเปนภาษากะเหรี่ยงไปก็อานไมออก เชน กะเหรี่ยงในหนังสือ มันไมชัดเพรามันไมมีใน
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ภาษาไทย เน้ือเพลงที่ใชเปนภาษากะเหรี่ยงจะสื่อเน้ือความหมายไดมากกวา ถาเด็กเรียนแตพูดไทย ก็จะมี

ความรูแตตามตัวหนังสือ เมื่อกอนจะมีการใชภาษากะเหรี่ยงมากกวา แตตอมาก็อานไมคอยได ปจจุบันเด็ก

อาจจะพูดกะเหรี่ยงไดไมเต็มที่ แตการเขียนอานภาษากะเหรี่ยงน้ันดีข้ึนมา อยางเน้ือเพลงรําตงก็จะเขียนอาน

เปนภาษากะเหรี่ยง เด็กก็จะเขาใจความหมายไดมากข้ึน และภาษามีความลงตัวมากข้ึน แตถาภาษาไทยอาจจะ

ไมสื่อความหมายไดมากกวา  

การอบรมภาษากะเหรี่ยงจัดข้ึนเพื่อเนนการเรียนการสอนในข้ันพื้นฐานสําหรับผูที่ยังไมเคยเรียนมา

กอน  หรือสําหรับผูที่ตองการศึกษาคนควาหาความรูเพิ่มเติม และใหความรูความเขาใจในภาษาที่ชัดเจนขึ้น  

รวมทั้งไดเรียนรูวิถีชีวิตประวัติความเปนมาของประเพณี  ภาษาและวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง ในยุคสมัยที่

ความเจริญเขามามีบทบาทอยางมากในชีวิตประจําวันของคนทุกชนชาติ  ประเพณีวัฒนธรรมอันดีงามและ 

ทรงคุณคาควรแกการรักษาไว  บางอยางก็สูญหายไปพรอมกับ ความเจริญกาวหนาที่ไมหยุดย้ัง  คนรุนใหม

แทบจะไมใหความสําคัญเพราะเห็นวาเปนสิ่งไมจําเปนและไมเกิดประโยชนแตอยางใด  จึงไมจําเปนตองศึกษา

และเรียนรูใหเสียเวลา เปนเรื่องที่นาเสียดายที่ลูกหลานกะเหรี่ยงเองคิดแบบน้ี การอบรมการเรียนการสอน

ภาษากะเหรี่ยงจึงเปนอีกสวนหน่ึงที่จะกระตุนใหเยาวชนรุนใหมที่มีเช้ือสายชาวกะเหรี่ยงหันมาศึกษา สนใจ

คนควาภาษาและวัฒนธรรมของตัวเอง ถึงแมจะเปนภาษาที่ไมไดใชอยางแพรหลาย แตชาวกะเหรี่ยงควรมี

ความภาคภูมิใจวา อยางนอยก็ยังมีภาษาพูดหนังสือใหอาน การอบรมภาษากะเหรี่ยงของโครงการไดจัด

ตารางสอนเปนรายช่ัวโมง อธิบายเน้ือหาเรื่องของตัวอักษร ๓๖ ตัว เพื่อเรียนรูพยัญชนะ ฝกอานและเขียน จน

สามารถเขาใจและวิธีเขียนได รวมถึงตัวสระ ๑๔ ตัว เรียนรูการเขียนและการออกเสียง ทําความเขาใจจน

สามารถนํามาประสมคําอานออกเสียงเปนคําได โดยในแตละบทเรียนเพื่อใหเยาวชนสามารถเรียนรูสระพื้นฐาน 

อะอา ใหเขาใจแลวสามารถนํามาประสมคําได เพื่อเรียนรูเสียงวรรณยุกตทั้ง ๕ เสียง จนสามารถรูเสียงสูงตํ่า 

และสามารถประสมคําใหเกิดความหมายได 

ดังน้ัน การอบรมภาษากะเหรี่ยงจัดข้ึนเพื่อเนนการเรียนการสอนในข้ันพื้นฐานสําหรับผูที่ยังไมเคย

เรียนมากอน  หรือสําหรับผูที่ตองการศึกษาคนควาหาความรูเพิ่มเติม และใหความรูความเขาใจในภาษาที่

ชัดเจนข้ึน  รวมทั้งไดเรียนรูวิถีชีวิตประวัติความเปนมาของประเพณี  ภาษาและวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง 

ในยุคสมัยที่ความเจริญเขามามีบทบาทอยางมากในชีวิตประจําวันของคนทุกชนชาติ  ประเพณีวัฒนธรรมอันดี

งามและ ทรงคุณคาควรแกการรักษาไว  บางอยางก็สูญหายไปพรอมกับ ความเจริญกาวหนาที่ไมหยุดย้ัง  คน

รุนใหมแทบจะไมใหความสําคัญเพราะเห็นวาเปนสิ่งไมจําเปนและไมเกิดประโยชนแตอยางใด  จึงไมจําเปนตอง

ศึกษาและเรียนรูใหเสียเวลา เปนเรื่องที่นาเสียดายที่ลูกหลานกะเหรี่ยงเองคิดแบบน้ี การอบรมการเรียนการ

สอนภาษากะเหรี่ยงจึงเปนอีกสวนหน่ึงที่จะกระตุนใหเยาวชนรุนใหมที่มีเช้ือสายชาวกะเหรี่ยงหันมาศึกษา 

สนใจคนควาภาษาและวัฒนธรรมของตัวเอง ถึงแมจะเปนภาษาที่ไมไดใชอยางแพรหลาย แตชาวกะเหรี่ยงควร

มีความภาคภูมิใจวา อยางนอยก็ยังมีภาษาพูดหนังสือใหอาน 
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บทที่ ๖ 

การรําตงกับการนําเสนอทางอัตลักษณ 

 

ประวัติความเปนมา  

การรําตง ภาษากะเหรี่ยงจะเรียกวา “เทอลีตง” หรือ “ไยตง” เปนการแสดงการรําพื้นบานของชาว

กะเหรี่ยงอําเภอสังขละบุรี การรําตงถือเปนการรําแกบนและขอบคุณบุญคุณของพระแมโพสพที่คอยดูแลพืช

พันธุอาหารไมใหรับความเสียหาย และพืชพันธุมีความอุดมสมบูรณ โดยสมัยกอน การรําตงจะแสดงที่ลานฟาด

ขาวเพราะวาชาวกะเหรี่ยงจะปลูกไรขาวเปนหลัก บางคนจะจัดการแสดงรําตงแกบนเมื่อขาวข้ึนยุงฉาง

เรียบรอยแลว  

 เครื่องดนตรีที่ใชในการแสดงไดแก กลอง ๒ หนา (ทําจากหนังวัว) และ กระบอกไมไผ (ไผตง) เจาะรู

ตามแนวยาวของกระบอกดานใดดานหน่ึง ความยาวไมตํ่ากวา ๘ น้ิว กวางไมตํ่ากวา ๑ น้ิว เพื่อใหมีเสียงดัง

ออกไปไกล เวลาเคาะหรือตีจะมีเสียงดังคลาย “โตง โตง โตง” หรือ “โตว โตว โตว” จึงเปนที่มาของช่ือ “ตง” 

หรือ “โตง/โตว”  

 การเปลี่ยนแปลงของสังคม ความเช่ือ และเทคโนโลยีสมัยใหม รวมถึงการสูญเสียของผูมีความรูเรื่อง

การรําตง ทําใหพิธีรําตงหาดูไดยากและไมมีใหเห็นอีกแลวในปจจุบัน อาจจะสามารถพบเห็นอยูบางในเขต

ตําบลโลโว อําเภอ   สังขละบุรี โดยเพลงที่ใชรองเปนเพลงที่บรรยายถึงวิถีชีวิตความเปนอยูของพวกเขา 

สภาพแวดลอม การเกี้ยวพาราสี ซึ่งจะมีทารําไมมาก แตก็ยังเนนไปที่ทารําเพื่อประกอบพิธีบวงสรวงพระแม

โพสพ เครื่องดนตรีก็ยังคงประกอบไปดวยกลอง ๒ หนาและเครื่องเคาะจังหวะซึ่งทํามาจากไมไผ ภาษา

กะเหรี่ยงเรียกวา “วาเหลเคาะ” ตอนน้ีการรําตงไดรับการฟนฟูและอนุรักษดวยการนําเอาทารําและเน้ือหา

ของเพลงมาประดิษฐใหม รวมถึงหยิบเอาเครื่องดนตรีอื่นๆ เขามาขับรองเพิ่มข้ึน จนทําใหการแสดงรําตงมี

ความนาสนใจมากข้ึน ชาวกะเหรี่ยงจึงนําเอาการรําตงที่คิดคนปรุงแตงข้ึนมาใหมน้ีมาใชแสดงในพิธีกรรมตางๆ 

เชน งานบวช งานแตงงาน งานศพ และอื่นๆ เปนตน รวมถึงไดรับความนิยมเปนอยางมากจากบุคคลและ

หนวยงานภายนอก จึงทําใหการรําตงกลายเปนการแสดงในเทศกาลตางๆ เชน การตอนรับคนตางถ่ินและ

บุคคลสําคัญจากหนวยงานตางๆ 

ความหมายของคําวา รําตง 

 การรําตง ในภาษากะเหรี่ยงหมายถึง การเหยียบยํ่า หรือการเตนรําใหเขาจังหวะ (เทอลีตง) โดยมี

เครื่องเคาะจังหวะที่ทํามาจากไมไผ (วาเหลเคาะ) มาใชตีเพื่อประกอบการเตน โดยจะมีผูแสดงไมนอยกวา ๑๖ 

คน แบงชายและหญิงออกเปนจํานวนเทาๆ กัน  



ทิวา คงนานดี และคณะ  ๕๑ 

 ปจจุบันชาวกะเหรี่ยงผูมีความรูเรื่องทารําตงไดคิดคนการรําตงที่มีรูปแบบทาทางใหมๆ เพื่อใชเปน

เอกลักษณของแตละหมูบาน และคิดสรางเครื่องดนตรีใหมๆ เพื่อใหผูแสดงและผูชมเกิดความเราใจ และ

ซาบซึ้งในเน้ือหาของเพลง โดยมีเสียงดนตรีประกอบที่มีความไพเราะมากข้ึน แตที่ยังเปนเสนหของดนตรีในการ

รําตงคือ เสียงในการเคาะจังหวะ “หวาเหลเคาะ” นอกจากน้ี เครื่องดนตรีที่หยิบเอามาเพิ่มในการแสดงรําตง

แบบใหม ไดแก (๑) ป – ทํามาจากไมประดู เสียงจะมีความน่ิม กังวาน และไมกินลม (๒) กลอง ๒ หนา – ดาน

หน่ึงเสนผาศูนยกลาง ๑๒ น้ิว อีกดานหน่ึงเสนผาศูนยกลาง ๘ น้ิว โดยใชไมขนุนเจาะใหกลวงทะลุทั้ง ๒ ดาน 

แลวนําเอาหนังวัวที่แตกแหงมาใสยึดใหแนนหนาทั้ง ๒ ดาน (๓) ระนาดเหล็ก – ใชไมประดูมาทําราง เพราะ

เสียงระนาดจะกังวานและกอง และ(๔) ฉ่ิง– กวางขนาด ๓.๕ น้ิว  

เครือขายกะเหรี่ยงเพ่ือวัฒนธรรมและสิ่งแวดลอม เพ่ือการจัดงานผูกขอมือ 

เมื่อกอนที่ยังอานเขียนภาษากะเหรี่ยงไมได เหมือนเราอยูหางไกลไปจากปูยาตายาย ตอพอเมื่อเรียน

ภาษากะเหรี่ยงจนสามารถอานเขียนได  เหมือนเราไดพบปูยาตายาย เราเขาใจความคิดของปูยาตายายมากข้ึน 

เราไดเขาใจอดีตวามันคืออะไร คามรูที่ปูยาตายายเคยสั่งสมที่เราไมเคยรู เขาสั่งสอนลูกหลาน แตพอผมได

ความรู ไดอานหนังสือ เราตอบได เราก็จดเอาไว เราสามารถศึกษาความรูที่เพิ่มเติมและนําเอามาคิดเพื่อนําไป

สั่งสอนลูกหลานมากข้ึน “ภาษากะเหรี่ยงมันเปนตัวเช่ือมคนแตละรุน”  

เรารูหนังสือกะเหรี่ยงเปนเสมือนเรามีจิตวิญญาณที่อยูกับตัวเรา อยูกับเราทุกวัน ทําใหเราไดสบายใจ

มากข้ึน ถาเราไมไดเรียนหนังสือ เราก็จะไมไดความรูของปูยาเรา “ความรูมาจากหนังสือ” ความรูนําพา

เรื่องราว จิตวิญญาณ ความรักความผูกพัน ที่ถายทอดออกมาจากหนังสือ วิถีทํากินของพอแมเรา ถาเราเรียน

เราก็จะนึกถึงได ถาเราไมมีความรูเราก็จะไมนึกถึง พอเรามีความรูเราก็จะไดติดตอและมอบความรูตอๆ กันไป 

สิ่งสําคัญของภาษากะเหรี่ยงคือ “ถาเราไมรูภาษากะเหรี่ยง เราจะไมเขาใจคามคิดของคนรุนกอน”  

รําตง เปนประเพณีรักษาไวไมใหสูญหาย มีมานานแลว หลายคนก็พยายามจะรักษาเอาไว นอกจาก

การเรียนรําตงจะเนนเรื่องความสวยงามแลว ยังทําใหเยาวชนมีกําลังใจในการเขามาเรียนรูและรักษา เพราะ

เวลาเด็กไดทํากิจกรรมการแสดงตางๆ เด็กๆ ก็จะไดรับความช่ืนชมและคาตอบแทน ซึ่งมันชวยทําใหเด็กเห็น

ความสําคัญของการแสดงศิลปะพื้นบานของตนเอง นอกจากน้ียังทําใหเด็กๆ ไดรูจักเพื่อน เพราะเมื่อกอนการ

รําตงคือการที่ทําใหเด็กในหมูบานมารวมกลุมกันทํากิจกรรมรวมกันหลังเลิกเรียนและเปนการผอนคลาย

ความเครียด เน่ืองจากการรองรําตงเปนกิจกรรมที่มีความสนุกสนาน การรําตงยังเปนภาพสะทอนวิถีการ

ดํารงชีวิตของชาวกะเหรี่ยงทั้งหมด เชน การอวยพร การตอนรับแขก การทํางานรวมกันของชาวบาน การ

พัฒนา การยกยองครูอาจารย แมกระทั่งเกี่ยวกับวาเยาวชนตองพัฒนาอยางไร สิ่งเหลาน้ีมันอยูในเน้ือเพลง 

เพื่อใหเยาวชนมีความอดทนและมีความสามัคคี  

เวลาคนอื่นหรือนักทองเที่ยวเห็นการรําตงของชาวกะเหรี่ยงก็ไดรับรูวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงที่ยังมี

อยู ยังคงดูแลรักษาไว การแสดงรําตงในงานตางๆ ทั้งของการตอนรับแขกบานแขกเมือง การจัดงานประจําป
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ของชุมชนและหนวยงานตางๆ ทําใหเราตางภูมิใจ การรายรําตงจึงแสดงใหเห็นวา “เรายังมีอยู” “ประเพณี

การรําตงยังคงสืบทอดตอกันมาอยู” เราไมสนใจหรอกวาคนอื่นจะมองหรือคิดอยางไร แตเรารูสึกในใจเราถึง

ภาคภูมิใจวัฒนธรรมของเรา 

  รําตงแบงออกเปน ๒ แบบคือ รําตงสามัญและรําตงเตน รําตงสามัญแบบอดีตจะเนนการรําที่เนนรํา

ตามประเพณีวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง สวนการรําตงเตนจะมีการปรับเน้ือหาใหตรงกับยุคสมัย และการ

เปลี่ยนแปลงในชุมชน แตอยางก็ตาม การรําตงทั้ง ๒ ประเภทเนนการอนุรักษวัฒนธรรมใหสืบตอกัน  

โดยปกติรําตงจะไมมี ช่ือเพลง แตจะแตกตางไปตามเน้ือหาของเพลง โดยดูจากเน้ือหาของเพลงวาเพื่อ

วัตถุประสงคอะไร และมีประโยชนอยางไรบาง รวมถึงความเปนมาของเพลงตางๆ สวนทารําตงจะมีความ

คลายคลึงกันของเพลงที่เลือกมารําตามความเหมาะสมของทํานองเพลงเปนหลัก  

นอกจากน้ีเน้ือหาของเพลงจะมีความแตกตางไปแตละรุน รุนของนักแสดงรําตงจะแบงเปน ๓ รุนคือ 

รุนใหญ จะเปนเพลงรําตงที่เกี่ยวกับการทํามาหากิน การทําไรทํานา ความเช่ือและธรรมเนียมปฏิบัติตางๆ สวน

รุนกลาง เน้ือหาของรําตงจะเปนเรื่องคุณประโยชน แงคิดของชุมชน การพัฒนาในสิ่งที่ดี และความรักความ

สามัคคี สวนรุนสุดทายคือ รุนเล็ก จะเนนการรําเพื่อความสนุกสนาน หรือการสอดแทรกความคิดใหกับ

เยาวชน เชน การตอตานเรื่องยาเสพยติด การปราบสิ่งที่ไมดีในหมูบาน การรวมมือกันชวยฟนฟูวัฒนธรรมที่ดี

งาม และการปลุกใจคนรุนใหมใหมีสํานึกตอความเปนกะเหรี่ยง  

การแตงกายของผูรําตง ผูชายสวมโสรง เสื้อแขนยาวสีขาวหรือสีฟาทับดวยเสื้อแขนสั้นสีแดงลายขาว

แนวยาว บนศรีษะโพกดวยผาสีแดง สวมดวยถุงเทาสีขาว จับผาเช็ดหนาสีขาวไวโบกข้ึนเหนือศรีษะตามทํานอง

เพลง หญิงสวมเสื้อกะรโปรงสีขาว แขนสั้น ปกดวยดายสีแดง คอเปนรูปตัววีปกดวยดายสีแดง คนกะเหรี่ยงจะ

เรียกชุดน้ีวา “ไชกูก”ี หรือกระโปรงสีขาวแขนสั้น ลายสีแดง สีเหลือง สีเขียว หรือสีอื่นๆ ตามความเหมาะสม 

เพียงชุด ๑ สี ตามแนวยาว หรือใชแขนเสื้อสั้นสวมผาถุง โดยจะเปนสีอะไรก็ได เชน สีแดง สีเหลือง สีนํ้าเงิน สี

มวง สีขาว ทุกตัวจะมีลายแนวยาว และสวมใหตัดกับผาถุง บนศรีษะจะผูกกับผาสีขาว คาดเอวดวยเข็มขัดเงิน 

เข็มขัดสีแดง หรือสีขาวก็ได สวมถุงเทาสีขาว มือจับผาเช็ดหนาสีขาว โบกไปตามจังหวะของทํานองเพลง ลําคอ

หอยดวยลูกปดสีขาวยอยมาถึงหนาอก แตในปจจุบันไมนิยมใสนักเพราะหายาก 

ข้ันตอนและวิธีการแสดง การแสดง ผูแสดงจะตองต้ังแถวตอนลึก หางกันประมาณ ๑ เมตร ต้ังเปน ๔ 

แถว แถวละ ๔ คน มีระยะหาง ๒ เมตร โดยจะใชผูแสดงรวมทั้งสิ้น ๒๔ คน การแสดงจะต้ังแถวตอนลึก ๔ 

แถว แถวละ ๖ คน โดยเวนระยะหางระหวางแถวดวย การแสดงรําตงผูแสดงจะตองรอยเพลงไปดวยและรําไป

ดวยใหพรอมเพรียงไปตามจังหวะดนตรี เพลงแรกจะตองรองบทไหวครูกอนเพื่อระลึกถึงคุณครูบาอาจารยที่สั่ง

สอนมา จากน้ันจึงรองเพลงสรรเสริญคุณพระรัตนตรัย บิดามารดา และขอขมาภูมิเจาที่เจาทางรุกขเทวดาใน

สถานที่น้ัน  
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ข้ันตอนตอไปคือ การแสดงการรําตงตามเน้ือหาและทํานองที่ไดฝกฝนมาจนกวาจะหมดเน้ือเพลง โดย

ใชเวลาในการแสดงประมาณเพลงละ ๖-๘ นาที การแสดงในแตละครั้งจะแสดงครั้งเดียวทุกเพลงไมได ควร

จะตองหยุกพักใหผูแสดงไดหยุดพักดวย เน่ืองจากบางเพลงมีเน้ือหาที่เร็ว เชนเพลงหมองโย โดยผูรําจะตองเตน

อยางเร็วพรอมกับรองเพลงประกอบไปดวย สวนเพลงอื่นๆ น้ันสวนมากจะเนนไปทางศิลป เน้ือหาทํานองเศรา

สรอย บรรยายถึงการพลัดพรากจากคนที่เรารัก การเตนก็จะมีจังหวะที่ชา ดังน้ันจึงตองมีการหยุดพักเพื่อให

หายเหน่ือย แลวแสดงตอจนกวาจะหมดเพลงในการแสดง โดยการแสดงจะใชเวลาต้ังแตตนจนจบประมาณ ๑ 

ช่ัวโมง การแสดงรําตงไอมิจะใชผูแสดง ๑๖-๒๔ คน การรําตงน้ีจะมีลักษณะที่แตกตางไปจากการรําตงเพลง

อื่นๆ เพราะผูรําจะถือคบเพลิงทั้ง ๒ ขาง เพื่อเอาไวควงและเหว่ียงไปมา ตามจังหวะเพลงที่เรียกวา ดอกไมไฟ 

ซึ่งอาจจะทําใหเกิดอันตรายไดเพราะใชไฟจริง ดังน้ันการรําโอมิจึงตองใชสถานที่ในการแสดงอยูพอสมควร 

เพราะผูชมอาจจะไดรับอันตรายจากสะเก็ดไฟไดหากอยูใกลผูแสดงมากเกินไป  

พิธีกรรมและความเช่ือ กอนที่จะมีการรําตง หรือ รําละคร (ลุกวยเจาะ) จะตองมีพิธีกรรมเพื่อไปขอ

ขมาบอกเจาที่เจาทางหรือสถานที่สําคัญที่ชาวบานในพื้นที่ใหความเคารพนับถือ เชน ศาลเจา ศาลเทพารักษ 

เจาปู เจาเขาในบริเวณน้ันเสียกอน เพื่อชวยปกปองดูแลรักษาไมใหเกิดเพศภัย หรือเจ็บไขไดปวยในระหวาง

การแสดง หรือการเดินทางไปแสดง และใหกําลังใจการแสดงสําเร็จดวยความราบรื่น จากน้ันจึงตองทําเครื่อง

บูชาครู หรือที่ชาวกะเหรี่ยงเรียกวา กะตอมปวย ซึ่งประกอบไปดวยมะพราวข้ัว ๑ ลูก กลวยนํ้าวา ๒ หวี 

ดอกไม ๕ ดอก เทียนที่ทํามาจากข้ีผึ้ง ๕ แทง นํ้าขมิ้นสมปอย ๑ แกว เงิน ๕ บาท แลวแตตามที่ครูฝกสอนจะ

กําหนดจํานวนบาท เพื่อเปนการบูชาครูบาอาจารย ของไหวครูจะตองจัดเตรียมเอามารวมกันไวในกะละมังเมื่อ

ถึงเวลาการแสดง ผูคนทุกคนรวมทั้งครูฝกจะตองมาขอขมาบอกกลาวครูบาอาจารย จากน้ันทุกคนจะตองไดรับ

การพรมนํ้ามนตดวยกับนํ้าขมิ้นสมปอยที่เตรียมไว ซึ่งจะสามารถแสดงการรําตงไดตามความเหมาะสมของงาน

ที่จัด ถาหากรับแสดงในงานใหมจึงจะตองเริ่มมาทําพิธีไหวใหมอีกครั้ง นอกจากจะเปนงานของราชการไม

จําเปนจะตองจัดพิธี เพราะถือวาเปนคนของหลวงจัดงาน อาเพศตางๆ ก็จะไมมีและเพื่อความภูมิใจที่มีโอกาส

ไดแสดงใหคนของหลวงไดดูการแสดงรําตง 

  การฝกรําตงจะตองเริ่มฝกต้ังแตเด็กๆ อายุประมาณ ๕ – ๑๒ ป ในตอนแรกครูผูสอนจะเนนใหทองจํา

เน้ือเพลงกอน ดวยการรองเพลงใหเด็กฟงแตละบท เพื่อใหเด็กสามารถไดจดจําทุกวัน เมื่อเด็กสามารถจําเนื้อ

เพลงและสามารถเพลงไดทุกคนแลว ครูผูสอนจึงจะเริ่มสอนทารําประกอบเพลงแตละบท เพลงหน่ึงจะใชเวลา

ในการสอนประมาณ ๑ – ๒ สัปดาห หากวาสามารถสอนไดติดตอกันทุกวัน ดังน้ัน การแสดงรําตงแตละครั้ง

จะตองใชเพลงประกอบอยางนอย ๓ เพลงข้ึนไป จึงจะถือวาเปนการแสดงที่สมบูรณแบบ เพลงที่ใชในการ

แสดงจะมีจังหวะทั้งเปนเพลงเร็ว เพลงชา และไมเร็วไมชา  

การเรียนการสอนการรําตง ผูที่จะนําเด็กมาฝกรําตงจะตองนําเงิน ๑๐๐ บาท พรอมกับเทียนข้ีผึ้ง ๕ 

แทง ดอกไม ๕ ดอก หมากพลู บุหรี่ อยางละ ๕ เพื่อนํามาบูชาครูผูสอน เพราะสมัยน้ันไมมีคาจางคาแรง ผู

อาวุโสจะสอนใหกับเด็กที่มีใจรัก และไมมีการบังคับแตอยางใด เพื่อใหสามารถนําเอาความรูและวิธีการ
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ถายทอดใหกับคนรุนหลัง เงิน ๑๐๐ บาทที่นํามาถวายใหครูก็เพื่อมอบใหครูผูสอนเก็บไวใชจายสวนตัว ไมเรียก

เก็บคืน  

เมื่อเด็กฝกฝนการรําตงไปไดระยะหน่ึง จนเด็กสามารถรําตงได พวกเขาจะจัดใหมีการทําพิธีไหวครู 

เปนพิธีบวงสรวงสาบานตนตอหนาสิ่งศักด์ิสิทธ์ิ และตอหนาครูบาอาจารย บิดามารดา โดยจะมีเครื่องบูชาที่

เรียกวา “ปวย” ประกอบไปดวย (๑) มะพราวที่มีจุก ๑ ลูก - มะพราวออนหรือแกก็ได (๒) กลวยนํ้าวา ๒ หวี 

– กลวยดิบ (๓) หมาก พลู บุหรี่ อยางละ ๕ ชุด (๔) เทียนข้ีผึ้ง ๕ แทง – อาจใชเทียนไขแทนได (๕) นํ้าขมิ้น

สมปอย หรือนํ้าผสมเครื่องหอม เชน แปง หรือนํ้าหอม ๑ แกว (๖) คายกครู ๕ บาท และ(๗) ดอกไมสด ๕ 

ดอก โดยเครื่องบูชาเหลาน้ีจะนํามาจัดรวมกันในภาชนะ เชน กะละมัง หรือ ถาด 

ในชวงระหวางการฝกสอนทารําตง ครูผูสอนจะอบรมสั่งสอนเด็กไปดวย และต้ังกฎกติกา ขอหาม

ตางๆ ไดแก (๑) เด็กตองมาใหตรงเวลา ถามาไมไดตองฝากเพื่อนมาบอกใหครูผูสอนทราบ โดยสวนมากการ

สอนจะเริ่มหลังจากที่เด็กเลิกเรียนจากโรงเรียนแลว (๒) เด็กจะตองปฏิบัติตามกฎสังคม ขนบธรรมเนียม

ประเพณี เชน ไมผิดลูกผิดเมียผูอื่น (๓) เด็กตองเช่ือฟงคําสั่งสอนของครูบาอาจารย บิดามารดา (๔) เด็กตองไม

ลบหลู ดูหมิ่น เหยียดหยามบรรพบุรุษ รุกขเทวดา เจาปาเจาเขา และสิ่งศักด์ิสิทธ์ิที่ชาวบานเคารพนับถือ และ

สุดทาย (๕) เด็กตองไมลักเล็กขโมยนอยของผูอื่นโดยไมขออนุญาต 

หากวาลูกศิษยที่มาเรียนรําตงฝาฝนหรือกระทําผิดกฎระเบียบที่วางไว ครูผูสอนจะมาเรียกพอแมเด็กที่

กระทําผิดมาตักเตือน ถากระทําผิดรายแรงจะถูกขับไลออกจากคณะ และจะถูกปรับเงินประมาณ ๕๐๐ บาท 

เพื่อนําเปนคาตอบแทนใหกับครูผูสอน โดยผูนําหมูบานจะเปนผูดําเนินการ ดังน้ันพอแมเด็กจะตองคอยดูแล

เอาใจใสเด็กอยูเสมอ ถาหากเด็กประสงคจะลาออกจากคณะ เด็กจะตองนําดอกไม ๕ ดอก เทียน ๕ แทง 

หมาก พลู บุหรี่ อยางละ ๕ พรอมกับนํ้าขมิ้นสมปอยมาบูชาครู พรอมกับแจงสาเหตุที่ลาออก เชน ยายไปอยู

หมูบานหางไกล รางกายไมแข็งแรง เปนตน พรอมทั้งเด็กจะตองขอขมาที่เคยลวงเกินดวยรางกาย วาจา ใจ 

จากน้ันครูก็จะอนุญาตพรอมกับมอบพรใหประสบแตความดี และนําผลจากการเรียนรูไปเผยแพรใหกับบุคคล

อื่น ในสมัยกอน ชาวบานจะใหเกียรติแกครูฝกมาก เพราะพวกเขาถือวาครูเปนปูชนียบุคคล เมื่อชาวบานได

อาหารมาก็จะแบงปนใหครูอยูเสมอ ชาวบานจะดูแลครูอยางไมขาดตกบกพรอง แตเมื่อสังคมเปลี่ยนไปใน

ปจจุบัน กฎระเบียบที่เคยสืบปฏิบัติไมสามารถรักษาและคงความศักด์ิสิทธ์ิเหมือนเมื่อกอน การฝกรําตงจึงไมมี

ความเขมงวด จนกลายเปนข้ึนอยูกับความสมัครใจของผูที่จะมาฝกเรียนและพอแมผูปกครองเทาน้ัน  

รูปแบบการรําตง 

 การรําตงมีหลายรูปแบบ เชน ตงอะบละ, ตงไอโพ (รําตงดอกไม), ตงไอมิ (รําตงดอกไมไฟ), ตงพื่อวา

ชุง (รําลาวกระทบไม), ตงคูหลา, ตงคะเฉะ, ตงหมองโย, ตงโดงยอง, ตงเวียคุก, และอื่นๆ มากมาย โดย

สวนมาก ช่ือของตงจะมาจากช่ือของครูที่ฝก เชน ตงอะบละ มาจากช่ือของครูผูสอนช่ือ อะบละ รวมถึงตง

หมองโย ตงคูหลา (แขก) ช่ือตงเหลาน้ีมาจากช่ือของครูผูสอนทั้งสิ้น นอกจากน้ีช่ือของตงยังมาจากช่ือคณะใน
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หมูบาน เชน ตงบานใหมพัฒนา ตงซองกาเรีย ตงลิเจีย ตงเกาะสะด่ิง ตงกองหมองทะ ซึ่งช่ือตงเหลาน้ีลวนแต

เปนช่ือของหมูบานที่ฝกสอนทารําตงที่มีเอกลักษณแตกตางกันในแตละหมูบาน ในอําเภอสังขละบุรี ทั้งสิ้น ตง

แตละคณะจะมีผูแสดงจํานวนที่ไมเทากัน จํานวนผูแสดงในแตละคณะประมาณ ๑๖ – ๒๔ คน ยกเวน ตง

คะเฉะ ที่ตองใชผูแสดงไมนอยกวา ๒๔ คน และไมเกิน ๖๔ คน ซึง่จะตองใชสถานที่กวางพอประมาณ และใน

การแสดงผูแสดงตองรองเพลงพรอมกับรําตามจังหวะดนตรี แตละเพลงจะใชเวลาประมาณ    ๘ – ๑๐ นาที 

ในขณะที่การแสดงของตกคะเฉะจะใชเวลาประมาณ ๓๐ – ๔๐ นาที  

๑.  รําตงอะบละ 

 รําตงอะบละเปนรําตงที่เกิดข้ึนในสายลุมนํ้าบี่ค่ีบี่คลี่ ประกอบไปดวยหมูบานตางๆ คือ หมูบานกุผะดู 

(คูผาดู), หมูบานกุยจะโท (กุยจะโถ), หมูบานชิเดงเฉง, หมูบานนุงไก (หนองไก), หมูบานนุงลุ, หมูบานทุงมาลัย 

และหมูบานลงตะกง (ลองตะโกง) หมูบานเหลาน้ีถือเปนแหลงกําเนิดของตงรูปแบบตางๆ แตในปจจุบัน 

หมูบานถูกนํ้าทวมจากโครงการสรางเข่ือนเขาแหลม หมูบานเหลาน้ียังเปนแหลงกําเนิดขนบธรรมเนียม

ประเพณีและวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง  

 ผูที่นําการแสดงรําตงเขามาคือ นายอะบละ เปนชาวกะเหรี่ยงจากประเทศพมา เขาไดนําเอา

ครอบครัวอพยพเขามาต้ังถ่ินฐานในลุมนํ้าบี่คลี่ เมื่อป พ.ศ. ๒๔๗๖ โดยการสัมภาษณนางเองโท (๖๙ ป) จํา

ความไดวา นายอะบละมาต้ังรกรากที่หมูบานกุยจะโถ และทําการฝกสอนการรําใหกับพวกเขา ในสมัยน้ันการ

รําตงของอะบละมีช่ือเสียงมาก ถาหากหมูบานจัดงานประจําป งานมงคล แลวนําการรําตงของอะบละมาแสดง

ในงานก็จะมีชาวบานเขามาดูอยางหนาแนน ตอนน้ันชาวบานจะเรียก การรําตงของอะบละวา “ตงบี่ค่ี” (หรือ 

บีคลี่) เน้ือหาของเพลงจะมีความซาบซึ้งมาก บรรยายถึงวิถีชีวิตของชาวกะเหรี่ยงที่อยูตามปาเขา ความเปนอยู

ใกลชิดธรรมชาติ ประกอบอาชีพที่สุจริต จนกระทั่งเมื่อถูกพมาขับไล อะบละจึงตองอพยพครอบครัวมาอยูที่ลุม

นํ้าบี่ค่ี (บี่คลี่) หลายครอบครัวตองพลัดพลากจากคนรัก ญาติพี่นอง จนทําใหหลายคนที่ฟงเพลงของอะบละ

ซาบซึ้งไปกับเน้ือหาที่สะเทือนใจพวกเขาเปนอยางมาก 

 เพลงอะบละประกอบไปดวยเพลงเร็วและเพลงชา คือ (๑) เพลง “ไจะ โท ซอง” มีเน้ือหาถึงการ

นมัสการพระพุทธคุณ พระธรรมคุณ พระสังฆคุณ ถือเปนเพลงบทไหวครู และกอนจะแสดงทุกครั้งจะตองใช

บทเพลงน้ีนํากอน เพื่อบรรยายถึงคุณงามความดีของพระพุทธเจา คุณงามความดีของพระธรรม คุณงามความ

ดีของพระสงฆ ตลอดจนคุณงามความดีของบิดามารดา ครูบาอาจารย เปนตน เพลงน้ีเปนเพลงประกอบทารํา

ไมชาและไมเร็วเกินไป โดยจะใชเวลาประมาณ ๘ – ๑๐ นาที (๒) เพลง “ตง ตอง โอ เหว” มีเน้ือหาถึงการ

พลัดพราก และเปนเพลงที่บรรยายถึงสภาพวิถีชีวิตของชาวกะเหรี่ยง การพลัดพรากจากคนรักและญาติพี่นอง 

เน้ือหาและทํานองมีความเศรา ชา การรําจึงตองเนนการใสอารมณความรูสึกเขาไปดวยเพื่อใหมีความสวยงาม 

ตอนน้ีเพลง ตง ตอง โอ เหว เปนเพลงรําตงของหมูบานใหมพัฒนา ชาวบานจากหมูบานตางๆ ที่ยายเขามาอยู

ในหมูบานใหมพัฒนาเมื่อป ๒๕๒๗ ไดทําการฟนฟูและอนุรักษจนถึงปจจุบัน (๓) เพลง “หมอง โย เล เล” 

เน้ือหาของเพลงเกี่ยวกับการอําลา เปนเพลงที่บรรยายถึงความสามัคคี รักพวกรักพอง รักขนบธรรมเนียม
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ประเพณีและวัฒนธรรม และชวยกันอนุรักษรักษาไมใหสูญหาย เพลงน้ีการรําตองใชจังหวะเร็ว สลับคูระหวาง

แถว การรําไปรองไปพรอมกับเสียงดนตรี โดยจะใชเวลาในการแสดงประมาณ ๑๐ – ๑๕ นาที (๔) เพลง “มือ 

มิ คาย หลอง” มีความหมายวา “ใกลจะคํ่าแลว” เปนเพลงที่บรรยายถึงวิถีชีวิตในแตละวัน ต้ังแตตอนเชาถึง

เย็นวามีปฏิบัติภารกิจอะไรบาง เพื่อเปนการชักชวนคนหนุมสาวใหออกมารองรําทําเพลงและเตนรํา คลาย

ความเครียดจากการทํางานมาทั้งวัน การรําเพลงน้ีจะใชเวลาประมาณ ๖ – ๘ นาที สวนเพลงสุดทาย (๕) เพลง 

“โอ นี ยา” แปลวา “กาวไปขางหนา” เพลงบรรยายถึง การประกอบอาชีพ เนนความขยันขันแข็งในการ

ปฏิบัติงาน เพื่อไมใหเปนคนเกียจคราน และพยายามแสวงหาความรู เพื่อนํามาปฏิบัติใหทัดเทียมกับเหตุการณ

ปจจุบัน 

 เพลงของอะบละทั้งหมดที่กลาวมาน้ีมีเน้ือหาเพื่อเนนการสั่งสอนคนรุนหลังใหยึดถือแบบอยางที่บรรพ

บุรุษไดปฏิบัติมา เชน ขนบธรรมเนียมประเพณี ความสามัคคี ความยึดมั่น เคารพเทิดทูนศาสนา ครูบาอาจารย 

และบิดามารดา เปนตน นายสมชาย ศรีสุข อดีตผูอํานวยการโรงเรียนบานใหมพัฒนา ไดฟนฟูและอนุรักษให

เปนการแสดงของหมูบาน  

๒.  รําตงไอโพไอมิ (การรําดอกไม ดอกไมไฟ) 

 รําตงไอมิ ไอโพ หมายถึง การรําดอกไมไฟ การรําดอกไม จากการสัมภาษณนายนุ สาเล็ก ผูฝกสอน

การรําตงดอกไมไฟน้ี ทานไดเลาใหผูเขียนฟงวา เริ่มเกิดข้ึนต้ังแตสมัยพุทธกาล โดยมีพระฤาษีรูปหน่ึงช่ือ กาวี

ละดาบส เปนพระฤาษีที่บูชาไฟ วันหน่ึงทานเห็นการปฏิบัติตัวของพระพุทธเจามีลักษณะงดงามจึงเกิดความ

ศรัทธา ตอมาจึงไดนําศิษย ๑๐๐ คน เขาเฝาฟงคําสั่งสอนจนบรรลุโสดาบัน และขอปวารณาตัวบําเพ็ญข้ึน ๑๕ 

คํ่า โดยการบูชาไฟ ถวายแดองคสมเด็จพระสัมมา สัมพุทธเจา ตอมาผูคิดคนการเตนรํา โดยใชไฟเปนพุทธบูชา 

บางครั้งการแสดงในสถานที่ไมเอื้ออํานวย จึงเปลี่ยนเปนการรําดอกไมแทน 

 การรําตงไอมิ ไอโพ ประกอบดวยผูแสดงอยางนอย ๑๖ คน และไมเกิน ๒๔ คน การแสดงในแตละ

ครั้งตองคํานึงถึงสถานที่จัดแสดงเพราะตองใชไฟจริงในการรํา โดยอาจจะเปนการลดจํานวนผูแสดงลงได หรือ

อาจจะเปลี่ยนเปนการใชดอกไมแทนไฟ การแสดงจะประกอบไปดวยเครื่องดนตรีไดแก (๑) กลอง ๒ หนา (ทํา

จากหนังวัว) จํานวน ๖ ลูก, (๒) ระนาดเหล็ก, (๓) โหมงราง หรือฆองราง, (๔) ป, (๕) ฉ่ิง เกราะ หรือตง “วา

เหลเคาะ”, (๖) ฉาบ, (๗) กลองซอล หรือกลองวง (ทําจากหนังวัว) และ (๘) ฆองวง  

 เครื่องดนตรีเหลาน้ีสามารถนํามาประกอบการแสดงละคร โดยเพลงที่ใชในการแสดงการรําดอกไมไฟ 

(ไอมิ) มี ๕ เพลง สวนการรําดอกไม (ไอโพ) มี ๖ เพลง คือ เพลงที่ ๑ เพลง “มือ เด หลา อะ บุง” แปลวา เรา

อาศัยอยูในภายใตพระอาทิตย พระจันทรเดียวกัน เน้ือหาของเพลงบรรยายถึง กิเลสที่ทําใหคนเกิดตัณหา 

ดังน้ันเปาหมายของเพลงจึงเพื่อเตือนใหหลีกเลี่ยงกิเลสทั้งปวง ดวยการทําใหจิตใจน้ันผองใสและสะอาด สวน

เพลงที่ ๒ เพลง “เหยอ เว โจ เลอ หงา” แปลวา แดพี่ชายคนหน่ึง เพลงบรรยายถึงการโหยหาพี่ชายที่หาย

สาบสูญ และฝากบอกใหคนที่พบเจอเขาใหรูถึงวายังมีคนที่บานเฝารอคอยอยู 
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 เพลงที่ ๓ คือเพลง “เลอ เขอะ ละ เผอ” แปลวา ที่ไรหน่ึงผืน เปนเพลงที่บรรยายถึง การประกอบ

อาชีพโดยมีพื้นที่เปนของตนเอง ถาเกียจครานไมทํามาหากินบนที่ดินผืนน้ีก็จะไรคา เพลงที่ ๔ คือ เพลง 

“หมอง สวย หย่ี” แปลวา ดอกทานตะวัน เพื่อบรรยายถึง หญิงสาวในวัยแรกรุนที่ตองรูจักรักศักด์ิศรีของความ

เปนผูหญิง และไมปลอยใหผูชายเชยชมงายๆ เพราะถาเปนเชนน้ันผูหญิงก็จะมีแตความเสียใจ สุดทาย เพลงที่ 

๕ คือเพลง “ทู ซา ทุง” แปลวา ความสวยงามของนกยูง โดยเฉพาะการรําแพนเพื่ออวดใหเพศตรงขามช่ืนชอบ 

 การรําตงไอมิ ไอโพมิ ตองอาศัยการฝกรําจนชํานาญ เขาจังหวะและพรอมเพรียงกัน เพราะถาพลาด

อาจจะเกิดอันตรายผูรวมแสดงได เพราะใชไฟจุดที่ปลายเหล็กทั้งสองดาน แลวควงไปมาตามเน้ือหาของเพลง 

การแสดงแตละครั้งจะตองเริ่มตนดวยการทําพิธีไหวครูบาอาจารยกอน โดยมีเครื่องบูชาที่เรียกวา “กะตอ

มปวย” (ปวย) การแสดงรําตง ไอมิ ไอโพมิ จะใชเวลาในการแสดงประมาณ ๓๐ – ๔๐ นาที ตอนน้ีการรําเพลง

ตงไอมิ ไอโพมิไดรับการฟนฟูและอนุรักษเพื่อสืบทอดใหคนรุนหลังตอไป 

 เครื่องแตงกายที่ใชในการแสดง ผูชายจะสวมโสรง เสื้อแขนยาวสีขาว สีเหลือง หรือสีฟา แลวทับดวย

เสื้อสีแดงแขนกุด บนศรีษะโพกดวยผาสีแดง สวมดวยถุงเทาสีขาว สวนผูหญิงจะสวมผาถุงสีแดง สีดํา หรือสี

มวง  เสื้อแขนสั้นสีขาวสลับลายสีตางๆ หรือเสื้อกระโปรงคลุมถึงตาตุมเปนรูปปกคอวี สีขาว สีมวง หรือสีดํา 

สลับลายตางๆ บนศรีษะโพกดวยผาสีขาว ดังน้ัน การแตงกายของรําตงไอมิ ไอโพ เหมือนกับชุดการแตงกาย

ของรําตงอะบละ เพื่อใชตอนรับบุคคลที่มาเยือนทั้งชาวไทยและตางชาติ โดยเฉพาะเพื่อใชแสดงบูชาพุทธเจดีย

ทุกวันเพ็ญข้ึน ๑๕ คํ่า 

๓.  รําตงขุหลา 

 ความหมายของคําวา ขุหลา น้ันหมายถึง แขก โดยจากการสัมภาษณนายพาเตาะเหลอะ ผูฝกสอนรํา

ตงขุหลา ทานกลาววา รําตงแบบน้ีไดรับการถายทอดมาจากครูบาอาจารยจากประเทศพมา โดยไดนําเอาทา

เตนรํามาผสมผสานกับรําตงของกะเหรี่ยง ถือวาเปนรําตงอีกแนวหน่ึงที่เนนการเตนใหตลกขบขัน เพื่อทําให

ผูชมไดหัวเราะสนุกไปกับการแสดง การแสดงรําตงขุหลาจะใชผูรําที่เปนผูชายลวน และจะตองเปนผูชายที ่มี

ความแข็งแรง เพราะวาทารําจะเนนคลายคลึงกับการฝกโยคะ ทาทางจะตองมวนหนามวนหลังและดัดหนาดัด

หลังไปมา อีกทั้งยังเปนการเตนพรอมกับรองเพลงประกอบ เพลงที่ใชรองจะเปนเพลงในทํานองระบําแขก 

(อินเดีย) เมื่อรองเพลงจบแตละบท ผูรําจะรองคําวา “ฮา มา เล โฮ” แลวจึงเปลี่ยนทารําใหม สําหรับชุดการ

แสดงจะสวมกางเกงสีขาว (ชุดกางเกงแขก) เสื้อกลามสีขาว และโพกผาสีขาวบนศรีษะ คลายกับคนแขก และ

ยังเขียนหนวดเคราบนใบหนาดวย การรําทาน้ีจะใชผูรําประมาณ ๑๖ – ๒๐ คน และใชเวลาในการแสดงต้ังแต

ตนจนจบการแสดงประมาณ ๓๐ – ๔๐ นาที ปจจุบัน การรําขุหลาจะหาชมไดยากเพราะผูที่สามารถรําทาน้ีได

มีจํานวนไมมาก 

๔.  รําตงหมองโยว หรือ มองโย 
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 หมองโยว หรือ มองโย หมายถึง การรําตงที่มีนายหมองโยวเปนผูฝกสอน หรือเรียกไดวาเปนผูคิดตน

ตํารับทารําและทํานองเน้ือหาของเพลง สวนใหญครูที่ฝกสอนรําตงจะเปนคนกะเหรี่ยงที่มาจากประเทศพมา 

แลวเขามาต้ังรกรากเพื่อทํามาหากินตามแนวชายแดน บางคนไดมามีครอบครัวในเมืองไทย บางคนก็พา

ครอบครัวมาจากประเทศพมาแลวเขามาพักอาศัยอยูในเมืองไทย จนกระทั่งไดลูกหลานจึงไมกลับไปพมาอีก

เลย ดังกลาวจึงทําใหวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง พมา และมอญ ที่อาศัยอยูตามแนวชายแดนมีความ

คลายคลึงกัน จนตอมาผูที่เขามาอยูในพื้นที่แหงใหมน้ี พวกเขาไดนําเอาวิธีการเตนรํามาเผยแพรตามหมูบานที่

ตนเองเคยอาศัยอยู และไดรับการขนานนามตามช่ือของคนที่เขามา เชน ตงอะบละ ตงหมองโยว ตงหมองเน

เจงละ เปนตน 

 ตงหมองโยว ถือเปนตงที่ชาวกะเหรี่ยงใหความนิยมเปนอยางมาก เพราะวาเน้ือหาของเพลงจะเนน

ความสนุกสนาน การเกี้ยวพาราสี เพลงมีทํานองจังหวะที่เร็วและเราใจ ทุกคนที่รวมรําจะตองจําบทเพลงและ

ทารําใหได และในมือของผูรําแตละคนจะตองถือผาเช็ดหนา และโบกใหพลิ้วไปตามจังหวะของเพลง โดยที่

จะตองไมใหผาเช็ดหนาหลนลงพื้นโดยเด็ดขาด เพราะวาถาหากผาเช็ดหนาของใครหลนลงพื้น การรําตงหมอง

โยวจะยุติทันที โดยนายอองเขงจี ผูฝกสอนทารําตงหมองโยวบอกวา การที่ผาเช็ดหนาหลนลงพื้น ชาวบานมี

ความเช่ือวา คนในคณะรํากําลังจะเจ็บไขไดปวย ตอนน้ีผูรําจะนําเอาหนังยางวงมาผูกไวกับผาเช็ดหนา แลวรัด

กับน้ิวมือน้ิวกลางขางขวา เพื่อปองกันไมใหผาเช็ดหนาหลนหลุดมือ การรําตงหมองโยวจะมีผูแสดงไมตํ่ากวา 

๑๖ คน แตไมเกิน ๒๔ คน โดยเพลงที่ใชเปนเพลงของหมองโยวทั้งหมด การต้ังแถวจะต้ังแบบตอนลึก แถวละ 

๔-๖ คน แบงออกเปน ๔ แถว และมีระยะหางแถวละ ๑ เมตร กอนการรําจะตองมีการแสดงดวยพิธีไหวครูบา

อาจารย หลังจากน้ันถึงจะเริ่มมีการแสดงได การแสดงจะใชเวลาประมาณ ๓๐ – ๔๐ นาที และจะตองมีเวลา

ใหผูแสดงไดพักดวยเมื่อจบชวงเพลงหน่ึง  

๕.  รําตงโอหลอง  

 รําตงโอหลอง หรือ เฮหลอง หมายถึง รําตงที่มีคําวา “โอ” หรือ “เฮ” นําหนาบทเพลงทุกบท ผูที่นํา

รําตงแบบน้ีมาสอนคือ นายโอหลอง หรือ เฮหลอง โดยเน้ือหาของเพลงจะบรรยายถึง ชีวประวัติของ

พระพุทธเจาต้ังแตประสูติ ตรัสรู และปรินิพพาน เพลงรําตงน้ีจะมีทํานองแนวชาๆ โดยมีวัตถุประสงคเพื่อสอน

ใหละอายตอบาป และเพื่อใหประพฤติแตความดี มีคุณธรรม มีความกตัญูตอบิดามารดา และผูมีพระคุณ 

การแสดงจะใชผูแสดงไมนอยกวา ๑๖ คน ผูรําฝายชายจะสวมเสื้อคลุมถึงตาตุม เปนเสื้อสีขาว ทอนลางจะถัก

ดวยเสื้อสีแดง คอเสื้อจะเปนรูปตัววี ถักดวยดายสีแดงจากคอถึงตาตุมทั้ง ๓ ดาน คือดานหนา และดานขางทั้ง 

๒ ขาง บนศรีษะจะโพกดวยผาสีแดง สวนผูรําฝายหญิงจะสวมเสื้อกระโปรงสีขาว เปนเสื้อผาดิบ ทอดวยมือ คอ

เสื้อเปนรูปตัววีและถักดวยดายสีแดงรอบคอถึงหัวไหล รวมทั้งแขนทั้งดานหนาและดานหลัง ชาวกะเหรี่ยงจะ

เรียกวา “ใชกูก”ี เปนชุดด้ังเดิมของชาวกะเหรี่ยง ผูที่สวมชุดน้ีจะตองเปนสาวบริสุทธ์ิที่ไมเคยผานมือชายมา

กอน แตถาหากเปนผูหญิงที่มีครอบครัวแลวจะตองเปลี่ยนชุดใหม ในปจจุบันการรําตง   โอหลอง มีใหเห็นอยู
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เพียงที่เดียวคือ รําตงบานเกาะสะเด่ิง ตําบลโลโว อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี จนถือไดวาเปน

เอกลักษณของหมูบานแหงน้ี 

 การรําตงโอหลอง/เฮหลองจะใชในพิธีกรรมการแสดงในวันสําคัญทางพุทธศาสนา เชน วันเขาพรรษา 

และวันออกพรรษาเทาน้ัน แตปจจุบัน ภาวะทางสังคมเปลี่ยนแปลงไปอยางมาก จึงทําใหการรําไมไดเนนในวัน

สําคัญทางศาสนาเทาน้ัน แตจะเนนการแสดงตอนรับแขกบานแขกเมือง หรือบุคคลสําคัญที่เขามาเย่ียมเยือน

ดวยก็ได บางครั้งก็ใชแสดงในงานศพ โดยกอนการแสดงจะตองทําพิธีบูชาครูบาอาจารยกอน หรือที่เรียกวา 

“กระตอมปวย” หรือเรียกสั้นๆ วา “ปวย” เครื่องดนตรีไดแก ป กลอง ๒ ดาน ระนาด และเครื่องเคาะจังหวะ 

(วาเหลเคาะ และฉ่ิง)  

 การรําตงแบบน้ี คนเฒาคนแกจะชอบมาก เพราะพวกเขาจะสามารถฟงศัพทภาษากะเหรี่ยงได เน้ือหา

ของเพลงจะเนนชีวประวัติของพระพุทธเจา การรําตงชนิดน้ีจะใชเวลาในการแสดงประมาณ ๑ ช่ังโมงถึง ๑ 

ช่ัวโมงครึ่ง และจะมีเวลาใหผูรําไดหยุดพักเปนชวงๆ ซึ่งจะแบงเปนตอนประสูติ ตอนตรัสรู และตอนปรินิพพาน 

เปนตน บางครั้งหากผูชมเริ่มเบื่อเพราะวาทารําจะคอนขางซ้ําไปซ้ํามาและทาทางเอื่อยชา แตสําหรับคนเฒา

คนแกจะชอบมากเพราะวาพวกเขาจะมีความซาบซึ้งในเน้ือหาของเพลงมาก 

๖.  รําตงคะเฉะ  

 รําตงคะเฉะ/ขะเฉะ หมายถึง การรําแปลอักษร หรือแลสัญลักษณเกี่ยวกับการสูรบ หรือแสดงความดี

ใจ ถือเปนการรําตงของกะเหรี่ยงเผาสกอร ซึ่งอยูทางภาคเหนือของประเทศไทย เน่ืองจากกะเหรี่ยงกลุมน้ีจะมี

การสูรบอยูตลอดเวลา เมื่อพวกเขาชนะจะมีการแสดงความรื่นเริงดีใจ และจะรองเพลงปลอบขวัญ เพลงปลุก

ใจ ใหเกิดความรูสึกฮึกเหิมเรารอน พรอมกับทาเตนในรูปขบวนตางๆ เชน การต้ังแนวรบ การต้ังแนวรับ จบ

ดวยการแปลอักษรคําวา “KAREN” เปนภาษาอังกฤษ รําตงแบบน้ีเหมาะสําหรับคนหนุมสาว เพราะพวกเขา

จะมีความกระฉับกระเฉง วองไง รวดเร็ว สามารถเตนดวยรองเพลงไปดวย    

 การรําคะเฉะ/ขะเฉะจะใชผูแสดงหญิงชายจํานวนเทาๆ กันคือ ประมาณ ๒๔-๖๐ คน ถาหากใชผู

แสดงมาก การแปลอักษรก็จะสามารถเห็นไดชัดเจน การต้ังแนวรุก แนวรับก็จะชัดเจน วิธีการแสดง ผูแสดงจะ

ต้ังแถวเปนหนากระดาน ผูหญิงอยูดานหนา ผูชายจะอยูดานหลัง กอนการแสดงก็จะตองมีพิธีบูชาครูบา

อาจารยคือ การต้ังกระตอมปวย หรือปวย เพื่อเปนขวัญและกําลังใจแกผูแสดงไมใหเกิดเภทภัยกับผูแสดงหรือ

ญาติพี่นอง 

 การรําตงคะเฉะ/ขะเฉะเปนการรําตงสมัยใหม เกิดข้ึนเมื่อประมาณ ๕๐-๖๐ ปมาแลว โดยมีกะเหรี่ยง

สกอรเปนผูที่นําเอามาเผยแพรที่อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี การรําตงคะเฉะไดรับความนิยมมาก

เน่ืองจากจังหวะเพลงที่มีความเรารอน การเตนที่มีความพรอมเพรียงกัน เพลงที่รองก็จะมีคําวา “เฮ เฮ เฮเฮ เฮ 

ฮา ฮา ฮาฮา ฮา” คือฝายหญิงจะเปนฝายที่รองกอน คือคําวา “เฮ” จากน้ันฝายชายจะรองตามคําวา “ฮา” 
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จากน้ันจึงจะเริ่มจัดกระบวนการเตนตามที่ไดฝกมา การแสดงจะใชเวลาทั้งหมด ๑ ช่ัวโมง โดยสถานที่ที่ใช

แสดงตองเพียงพอตอผูแสดงดวย ถาหากสถานที่คับแคบไมสามารถแสดงได จึงตองมาแสดงพื้นขางลาง 

 ชุดเครื่องแตงกายของผูแสดง ผูชายสวมโสรงสีแดง เสื้อแขนยาวสีขาวทับดวยเสื้อแขนสั้นสีแดง ศรีษะ

โพกผาขาว สวมถุงเทาสีขาว พรอมทั้งผาเช็ดหนาสีขาว โดยโสรงอาจจะเปลี่ยนเปนสีอื่นก็ได สวนฝายหญิงสวม

เสื้อคอวี สีขาว สีเขียว สีดํา สีเหลือง หรือสีอื่นๆ ผาถุงสีนํ้าเงิน สีมวง สีแดง สีแดง หรือสีอื่นๆ ก็ได ตามความ

เหมาะสม และเขาชุดกับสีเสื้อ ศีรษะโพกผาขาวยาวถึงเอว สวมถุงเทาสีขาว พรอมทั้งถือผาเช็ดหนาสีขาวไว

เพื่อโบกพลิ้วเวลาเตนรํา คนหน่ึงจะถือธงชาตินําหนาเคลื่อนขบวนมาทําความเคารพตอผูชม จากน้ันจึงจะเริ่ม

การแสดงจนกวาจะหมดบทเพลงโดยที่ไมมีการพัก สวนเครื่องดนตรีประกอบไปดวยกลองใหญ (กลองยารท) 

สําหรับเดินพาเหรด ๑ ลูก ฉาบใหญ ๑ คู และเครื่องเคาะจังหวะ “วาเหลเคาะ” 

๗.  รําตงพ่ือ วา ชุง 

 รําตง พื่อ วา ชุง หมายถึง การรําขามไมไผ คลายกับการรําลาวกระทบไมของไทย โดยมีไมไผจํานวน 

๘ ลํา เปนเครื่องเคาะจังหวะ โดยใชผูแสดงจํานวน ๑๖ คน โดยแบงเปนชายหญิงเทาๆ กัน เพลงที่ใชรอง

ประกอบจังหวะเปนการบรรยายถึงวิถีชีวิตการประกอบอาชีพแตละวัน ต้ังแตเชาจนเย็น ระยะเวลาในการ

แสดงประมาณ ๓๐-๔๐ นาที การรําตง พื่อ วา ชุง ไมคอยมีการนิยมเลนกันนัก เน่ืองจากภาษาที่รองไปในแนว

ของกะเหรี่ยงสกอร (กะหราง) จึงทําใหกะเหรี่ยงจากที่อื่นเขาใจเน้ือหาไดไมสมบูรณนัก 

๘.  รําตงโผลว มือ ซา 

 รําตง โผลว มือ ซา หมายถึง การรําตงของคนเฒาคนแก เน่ืองจากพวกเขาไดปฏิบัติภารกิจประจําวัน

ในแตละวัน จนอาจทําใหเกิดความเครียดได หลังจากเลิกงานในแตละวัน คนเฒาคนแกจึงชักชวนเพื่อนในรุน

ราวคราวเดียวกันเพื่อมาฝกซอมรําตงโผลว มือ ซา เพื่อเปนการผอนคลายความตึงเครียดและเพื่อไดมาพบปะ

พูดคุยกัน บางคนก็มาเพื่อเลาประสบการณและเรื่องราวของแตละครอบครัว หลังจากน้ันพวกเขาจึงไดมีการ

กอต้ังคณะรําตง ดวยการฝกรองและฝกรํากันเอง เน้ือหาของเพลงจึงไปในทิศทางของการสั่งสอนบุตรหลานให

ทําแตความดี ไมประพฤติตนในทางที่ผิดและมั่วสุมกับยาเสพติด  

 การรําตงโผลว มือ ซา จะใชผูรําทั้งหมดไมเกิน ๑๖ คน สวนมากจะเปนผูหญิงสูงอายุ หรือวาผูหญิงที่

มีครอบครัวแลว การรําตงน้ีจะใชแสดงในงานพิธีทางศาสนา บางครั้งอาจจะแสดงใหกับผูมีเกียรติผูมาเยือนใน

หมูบานของตนเองไดชม ตอนน้ีการรําตงโผลว มือ ซา ยังมีการสืบทอดอยูเพียงแหงเดียวคือ หมูบานเสนหพอง 

หรือวา ตะน่ีพุง (ทาแพ) ตําบลโลโว อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี โดยเครื่องดนตรีประกอบการแสดง

ไดแก ป หรือขลุย, ฉ่ิง, วาเหลเคาะ ที่ทํามาจากไมไผ และระนาดเหล็ก ในปจจุบันหมูบานตางๆ ไดเห็น

ความสําคัญของการรํา เน่ืองจากเปนการรําที่สามารถชวยผอนคลายความเครียดใหกับผูใหญที่ตองทํางานมา

ทั้งวัน ตงโผลว มือ ซา จึงไดมีการฟนฟูข้ึนมาใหม เชน หมูบานกองมองทะ หมูบานซองกาเรีย หมูบานใหม

พัฒนา และหมูบานเวียคะด้ี เปนตน 
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เพลง ตงตอง โอ เหว (การพลัดพรากจากคนท่ีเรารัก) 

 อุปมาอุปมัยในการสรางบานเรือน โครงสรางของบานตองประกอบไปดวย คาน ข่ือ ตง ฯลฯ โดยจะ
ขาดสิ่งหน่ึงสิ่งใดไปไมได เปรียบเหมือนคนเรา ถาขาดพอแม เพื่อนฝูง และคนที่เรารักก็อยูไมได ดังน้ันจึงตอง
พึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกัน (สรอย) 

 เมื่อกอนน้ี พี่กับเธออยูในหมูบานเดียวกัน ไปมาหาสูกัน บางครั้งข้ึนไปทําบุญที่วัดรวมกัน เด๋ียวนี้เธอ
ไปอยูแหงหนตําบลใด ทิ้งพี่ใหอยูอยางเดียวดาย ขณะน้ีพี่หวาเหว เฝาคิดถึงเธออยูทุกลมหายใจ บางคืนฉัน
ภาวนาขอใหเธอกลับมาหาฉัน บางคืนไดแตน่ังชมดวงจันทรแทนใบหนาเธอ และรองเพลงปลอบใจตัวเอง 
เสียงเพลงที่รองมันจะลอยไปตามสายลม วอนใหพระพรายกระซิบบอกเธอดวยวา ขณะน้ีพี่ยังรัก ยังคิดถึง 
พรอมที่จะอยูรวมเปนคูชีวิต ขอใหกลับมาเถอะ กลับมาอยูรวมกัน กลับมาอยูกับพี่นองในหมูของเรา 

(แปลโดย สมชาย ศรีสุข (๒๕๔๔), อดีตผูอํานวยการโรงเรียนบานใหมพัฒนา อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุร)ี 
 
เพลง เล เล หมอง โย (การอําลา) 
 (สรอย) ขอเชิญทานพอแมพี่นองมารวมรับชมการแสดงรําตงของพวกเรา (ซ้ํา ๓ ครั้ง) 
ในการแสดงรําตงในครั้งน้ี พวกเรามาแสดงเปนครั้งแรก บรรพบุรุษไดสั่งสอนพวกเราวาขนบธรรมเนียม
ประเพณี ตองชวยรักษากันไวอยาใหสูญหาย พวกเราตองรวมกลุมเปนอันเดียวกัน มีความสามัคคีชวยเหลือซึ่ง
กันและกัน 
ในการแสดงครั้งน้ีหากผิดพลาดไป ตองขออภัยดวย โอกาสหนามี เราคงไดพบกันใหม ขอใหทุกคนจงโชคดี ลา
กอน ลากอน ลากอน 

(แปลโดย สมชาย ศรีสุข (๒๕๔๔), อดีตผูอํานวยการโรงเรียนบานใหมพัฒนา อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุร)ี 
การแตงกายของผูรําตง 
 การแตงกายของผูแสดง ผูชายสวมโสรง เสื้อแขนยาวสีขาวหรือสีฟาทับดวยเสื้อแขนสั้นสีแดงลายขาว
แนวยาว บนศรีษะโพกดวยผาสีแดง สวมดวยถุงเทาสีขาว จับผาเช็ดหนาสีขาวไวโบกข้ึนเหนือศรีษะตามทํานอง
เพลง หญิงสวมเสื้อกระโปรงสีขาว แขนสั้น ปกดวยดายสีแดง คอเปนรูปตัววีปกดวยดายสีแดง คนกะเหรี่ยงจะ
เรียกชุดน้ีวา “ไชกูก”ี หรือกระโปรงสีขาวแขนสั้น ลายสีแดง สีเหลือง สีเขียว หรือสีอื่นๆ ตามความเหมาะสม 
เพียงชุด ๑ สี ตามแนวยาว หรือใชแขนเสื้อสั้นสวมผาถุง โดยจะเปนสีอะไรก็ได เชน สีแดง สีเหลือง สีนํ้าเงิน สี
มวง สีขาว ทุกตัวจะมีลายแนวยาว และสวมใหตัดกับผาถุง บนศรีษะจะผูกกับผาสีขาว คาดเอวดวยเข็มขัดเงิน 
เข็มขัดสีแดง หรือสีขาวก็ได สวมถุงเทาสีขาว มือจับผาเช็ดหนาสีขาว โบกไปตามจังหวะของทํานองเพลง ลําคอ
หอยดวยลูกปดสีขาวยอยมาถึงหนาอก แตในปจจุบันไมนิยมใสนักเพราะหายาก 
 
ขั้นตอนและวิธีการแสดง 

 การแสดง ผูแสดงจะตองต้ังแถวตอนลึก หางกันประมาณ ๑ เมตร ต้ังเปน ๔ แถว แถวละ ๔ คน มี

ระยะหาง ๒ เมตร โดยจะใชผูแสดงรวมทั้งสิ้น ๒๔ คน การแสดงจะต้ังแถวตอนลึก ๔ แถว แถวละ ๖ คน โดย

เวนระยะหางระหวางแถวดวย การแสดงรําตงผูแสดงจะตองรอยเพลงไปดวยและรําไปดวยใหพรอมเพรียงไป
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ตามจังหวะดนตรี เพลงแรกจะตองรองบทไหวครูกอนเพื่อระลึกถึงคุณครูบาอาจารยที่สั่งสอนมา จากน้ันจึงรอง

เพลงสรรเสริญคุณพระรัตนตรัย บิดามารดา และขอขมาภูมิเจาที่เจาทางรุกขเทวดาในสถานที่น้ัน  

 ข้ันตอนตอไปคือ การแสดงการรําตงตามเน้ือหาและทํานองที่ไดฝกฝนมาจนกวาจะหมดเน้ือเพลง โดย

ใชเวลาในการแสดงประมาณเพลงละ ๖-๘ นาที การแสดงในแตละครั้งจะแสดงครั้งเดียวทุกเพลงไมได ควร

จะตองหยุดพักใหผูแสดงไดหยุดพักดวย เน่ืองจากบางเพลงมีเน้ือหาที่เร็ว เชนเพลงหมองโย โดยผูรําจะตองเตน

อยางเร็วพรอมกับรองเพลงประกอบไปดวย สวนเพลงอื่นๆ น้ันสวนมากจะเนนไปทางศิลป เน้ือหาทํานองเศรา

สรอย บรรยายถึงการพลัดพรากจากคนที่เรารัก การเตนก็จะมีจังหวะที่ชา ดังน้ันจึงตองมีการหยุดพักเพื่อให

หายเหน่ือย แลวแสดงตอจนกวาจะหมดเพลงในการแสดง โดยการแสดงจะใชเวลาต้ังแตตนจนจบประมาณ ๑ 

ช่ัวโมง การแสดงรําตงไอมิจะใชผูแสดง ๑๖-๒๔ คน การรําตงน้ีจะมีลักษณะที่แตกตางไปจากการรําตงเพลง

อื่นๆ เพราะผูรําจะถือคบเพลิงทั้ง ๒ ขาง เพื่อเอาไวควงและเหว่ียงไปมา ตามจังหวะเพลงที่เรียกวา ดอกไมไฟ 

ซึ่งอาจจะทําใหเกิดอันตรายไดเพราะใชไฟจริง ดังน้ันการรําโอมิจึงตองใชสถานที่ในการแสดงอยูพอสมควร 

เพราะผูชมอาจจะไดรับอันตรายจากสะเก็ดไฟไดหากอยูใกลผูแสดงมากเกินไป  

พิธีกรรมและความเชื่อ 

 กอนที่จะมีการรําตง หรือ รําละคร (ลุกวยเจาะ) จะตองมีพิธีกรรมเพื่อไปขอขมาบอกเจาที่เจาทางหรือ

สถานที่สําคัญที่ชาวบานในพื้นที่ใหความเคารพนับถือ เชน ศาลเจา ศาลเทพารักษ เจาปู เจาเขาในบริเวณน้ัน

เสียกอน เพื่อชวยปกปองดูแลรักษาไมใหเกิดเพศภัย หรือเจ็บไขไดปวยในระหวางการแสดง หรือการเดินทางไป

แสดง และใหกําลังใจการแสดงสําเร็จดวยความราบรื่น จากน้ันจึงตองทําเครื่องบูชาครู หรือที่ชาวกะเหรี่ยง

เรียกวา กะตอมปวย ซึ่งประกอบไปดวยมะพราวข้ัว ๑ ลูก กลวยนํ้าวา ๒ หวี ดอกไม ๕ ดอก เทียนที่ทํามาจาก

ข้ีผึ้ง ๕ แทง นํ้าขมิ้นสมปอย ๑ แกว เงิน ๕ บาท แลวแตตามที่ครูฝกสอนจะกําหนดจํานวนบาท เพื่อเปนการ

บูชาครูบาอาจารย ของไหวครูจะตองจัดเตรียมเอามารวมกันไวในกะละมังเมื่อถึงเวลาการแสดง ผูคนทุกคน

รวมทั้งครูฝกจะตองมาขอขมาบอกกลาวครูบาอาจารย จากน้ันทุกคนจะตองไดรับการพรมนํ้ามนตดวยกับนํ้า

ขมิ้นสมปอยที่เตรียมไว ซึ่งจะสามารถแสดงการรําตงไดตามความเหมาะสมของงานที่จัด ถาหากรับแสดงใน

งานใหมจึงจะตองเริ่มมาทําพิธีไหวใหมอีกครั้ง นอกจากจะเปนงานของราชการไมจําเปนจะตองจัดพิธี เพราะ

ถือวาเปนคนของหลวงจัดงาน อาเพศตางๆ ก็จะไมมีและเพื่อความภูมิใจที่มีโอกาสไดแสดงใหคนของหลวงไดดู

การแสดงรําตง 
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 เน้ือหาของเพลงรําตงหลายเพลงที่พยายามสรางสํานึกความเปนชาติพันธุใหแกเยาวชน ดังเชน “เด็ก

สมัยน้ีอยูในเมือง แลวไมยอมพูดกะเหรี่ยง พูดแตภาษาไทย พอเห็นคนไทยก็ชอบคนไทยและอยากเปนคนไทย 

แตเขาอาจจะทิ้งเราไดระหวางทาง” หรือบางเพลงที่เกี่ยวของคลองคลายคลึงกัน โดยเฉพาะการเนนยํ้าการ

รักษาภาษากะเหรี่ยงในฐานะเปนการแสดงออกทางอัตลักษณของตนเอง เชน “เด็กกะเหรี่ยงสมัยน้ีเวลาไปไหน

ไมยอมพูดกะเหรี่ยง พูดแตภาษาไทย ตางจากพอแมที่พูดแตภาษากะเหรี่ยงพูดภาษาไทยไมได แตวันหน่ึงเมื่อ

พอแมตายไป ภาษากะเหรี่ยงก็จะหายไป เด็กเหลาน้ีก็จะเปนคนไทยไปหมดเลย แลวพูดภาษากะเหรี่ยงไมเปน 

ลืมภาษากะเหรี่ยงไปหมดเลย 

 เพลงยังเลาเรื่องราวที่เกิดข้ึนในชุมชน ตอนที่ชาวกะเหรี่ยงในหมูบานตองเจอปญหากับเจาหนาที่ปาไม 

พอโจยาเลาวาตอนน้ันไดแตงเพลงรําตงข้ึนมาเพลงหน่ึงเพื่อสะทอนเรื่องราวของการตอสูของพอแมใหลูกหลาน

ฟง “ตอนน้ันปาไม ทหารไมใหตัด เราก็ทําไรไมได แลวก็ตองมาเขารวมกับปาไม แตชาวบานตองทํามาหากิน 

ตอนน้ีลูกหลานเห็นเพียงยุงขาว แตพวกเขาไมเคยเห็นชาง ชาวบานไมรูจะพูดอยางไร พวกเขาจึงตองรับจาง

ปลูกปากับปาไมอยางเดียว” 

 นอกจากน้ีพอโจยายังเลาเรื่องราวของคนกะเหรี่ยงในเพลงรําตงวา เมื่อกอนคนกะเหรี่ยงไมมีศาสนา 

ตอนน้ันมีวัยรุนกะเหรี่ยงเขาไปหาเจาอาวาส บอกวาตนเองอยากมีศาสนา เจาอาวาสบอกวา ทําไมละ ทุก

ศาสนาทําใหเปนคนดีทั้งน้ัน จากน้ันวัยรุนจึงนับถือศาสนาพุทธ เวลากลับเขามาในหมูบานแลวรองตะโกนบอก

วา “ดีใจจังเลย ขามีศาสนาแลว เฮ เฮ เฮ เฮ” คนกะเหรี่ยงไมมีภาษาเปนของตัวเองในตอนแรก สวนใหญที่

เรียนหนังสือเอามาจากภาษามอญ พอโจยาบอกวา คนกะเหรี่ยง-คนมอญเปนกลุมที่มีความสัมพันธกันทาง

วัฒนธรรม 

การเก็บขอมูลเกี่ยวกับการสืบทอดศิลปวัฒนธรรมการรําตงผานสัมภาษณนองปุยเลาใหฟงวา ตอนแรก

พอของเขาหันมาสนใจการรําตง เพราะอยากจะมีสวนรวมในชุมชน พอของเขาเปนกะเหรี่ยงที่มาจากพมา พอ

ขอเขาจึงเรียนการรําตงมาจากการสอนของนองสาวของภรรยา โดยในตอนแรกเมื่อ ๓ ปที่ผานมาจะมีเด็กเขา

มาฝกซอมรําประมาณ ๑๐ คน เปนชายและหญิงเทาๆ กัน ตอนน้ันพอของนองปุยคือ ครูกวา เขาไดขอรองให

นองสาวของภรรยาใหมาสอนรํา สาเหตุหน่ึงเพราะวาตอนที่พอเขามาอยูในหมูบานใหม เขาถูกมองวาเปนคน

ตางดาว พอรูสึกวาเวลาไปไหนเลยไมคอยมีคนคุยดวย พอบอกวา พอมาอยูใหม เราถูกมองวาเราไมมีคุณคา 

ดังน้ันพอจึงหาวิธีการใหคนยอมรับ พอจึงหันมาฟนฟูศิลปวัฒนธรรมการรําตงของกะเหรี่ยง ดังน้ันการรําตง

ของพอจึงไดรับการเรียนรูมาจากพมา ถึงแมหลังจากเริ่มมีการฝกสอนใหเยาวชนในหมูบานหันมาเรียนรําตง 

แตอยางไรก็ตาม พอก็ไดรับสารพัดปญหาจากการตัดสินของชาวบานที่ยังไมเห็นคุณคาของการเรียนรูการรําตง 

ความคิดเห็นรวมจากการประชุมเรื่องการสืบทอดศิลปวัฒนธรรม “การรําตง” ใน ๓ พ้ืนท่ี             

  ชุมชนชาวบานกะเหรี่ยงในอําเภอสังขละบุรี เปนหมูบานหน่ึงที่มีขนบธรรมเนียม ประเพณีและ

การละเลนพื้นเมืองยังคงไวอยู  ถึงแมบางอยางไดเลือนหายไปบาง  เพราะชาวบานไมไดใหความสําคัญ 
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ชาวบานทั้งหมดเดิมแลวเปนคนไทยเช้ือสายกะเหรี่ยง นับถือศาสนาพุทธ เดิมน้ันชาวบานอาศัยอยูกับธรรมชาติ

ที่รมรื่น  และมีการละเลนไมกี่อยางที่เปนเครื่องบันเทิง  เชน การเลนสะบา การรําตง  งานบุญกินขาวใหม 

ตอนรับปใหม เปนตน ดังน้ัน การรําตงเปนการละเลนอีกอยางที่เปนความบันเทิงและชวยผอนคลายของชาว

กะเหรี่ยงทั้งในอดีต และปจจุบันในปจจุบันน้ีการรําตง เปนการละเลนที่ยังคงดํารงไวซึ่งเปนเอกลักษณของชาว

กะเหรี่ยง  และยังรักษาทารํา และทํานองเพลงไวคงเดิมจากอดีต  ชาวบานกะเหรี่ยงไดพัฒนาคณะรําตง และ

ไดนําเยาวชนเขามามีสวนรวมในการรํา เน่ืองจากปจจุบันคนเฒาคนแกไมสามารถรําใหมีความสวยงามและ

สนุกสนานเหมือนกับหนุมสาวไดอีกจึงไดมีการถายทอดจากรุนสูรุน 

ความเปนมาของศิลปะการรําตงกะเหรี่ยง 

  

การรํากะเหรี่ยงเริ่มบันทึกเปนครั้งแรกประมาณพันกวาปที่แลว จากการสันนิษฐานของบรรพบุรุษ
ปราชญผูคนควาชนชาติพันธุกะเหรี่ยง  นับต้ังแตกะเหรี่ยงอพยพลงมาผานแมนํ้าแยงซีเกียง ภาษากะเหรี่ยง
เรียก (ที่ ฉิ มิ หย่ัว )ระหวางแมนํ้าโขงกับแมนํ้าสาละวิน กะเหรี่ยงเลี้ยงชีพทําไร ทําสวน และสรางหลักปกฐาน
บานเมือง ในขณะน้ัน 

สมัยน้ันกะเหรี่ยงเลี้ยงชีพดวยการทําไรเปนสวนใหญ ทําใหไดขาวเปนอันมากถึงหนาเวลาฟาดขาวก็มี
การเชิญเพื่อนบานมารวมฟาดขาวเปนการชวยเหลือซึ่งกันและกัน  ขณะเดียวกันกอนจะเชิญเพื่อนบานมารวม
งานไดเตรียมอาหารสําหรับเลี้ยงเพื่อนบานที่มาชวย นอกเหนือจากอาหารประเภทขาวเหนียวมะพราวปนเปน
กอนแลวยังมีนํ้าขาวหรือที่เรียกวากระแชไวตอนรบัสําหรับเพื่อนบานที่ชอบด่ืมเพื่อเปนแรงจูงใจใหมาชวยงาน
อยางมีเรี่ยวแรงสนุกสนาน  เมื่อมีการเลี้ยงอาหารและเครื่องด่ืมที่ทําใหเกิดความเพลิดเพลินแลวมีการรองรํา 
ทําเพลงแลวเคาะเปนจังหวะเพื่อใหเกิดจังหวะเพื่อเปนการรื่นเริงดวย ดวยเหตุน้ันจึงเปนโอกาสใหปราชญไดคน
คิดจังหวะการรองรํา โดยอาศัยเสียงเคาะไมไผเปนจังหวะและมีเสียงดัง ตัง ตัง ตัง หรือ โตง โตง โตง แลวแต
จะออกเสียงตามสําเนียงทองถ่ิน  จากน้ันไดมีการพัฒนาใหเกิดความบันเทิงในทองถ่ินของตนเอง มีงานรื่นเริงที่
ใดก็จะไปชวยกันขับรองและรําตามความตองการของเพื่อนบาน 

การรื่นเริงรองเพลงมีการปรบมือเตนรําตามประสาชาวบานปกติทําใหไมมีความพรอมเพรียง จึงใช
กระบอกนํ้าขาวหรือกระบอกกระแชเคาะลงพื้นมีเสียงดังโตง โตง โตง จึงใชไมไผน้ีมาต้ังแตบัดน้ันเปนตนมา 
ตอมามีการพัฒนาจากเสียงโตง โตง ใหมีเสียงดังข้ึนและกึกกองทําใหผูคนไดฟงแลวต่ืนเตนสนุกสนานใชคูกับ
เสียงเคาะไมไผที่เปนจังหวะแลวเรียกช่ือสิ่งน้ันวา “ทะ” ซึ่งแปลวา “กลอง” คนสมัยกอนเรียกการรําประเภทน้ี
วา “รําตง รําทะ” มาชานาน  

ปจจุบัน ศิลปะการแสดงของชาวกะเหรี่ยงถูกเรียกวา “รําตง” เปนการแสดงสืบทอดมาแตบรรพ
บุรุษ เปนระยะเวลายาวนานและมีการพัฒนาการรําตงในรูปแบบตางๆมากมาย ทําใหการรําตงไดผานชวง
หลายยุคหลายสมัย การรําตงยังเปนการแสดงพื้นบานที่ประกอบดวยศาสตรและศิลปในตัวเองที่ใหลูกหลานได
ศึกษาคนควาและพัฒนาฟนฟูใหเกิดการสืบทอดและเรียนรูนํามาปฏิบัติตามในปจจุบันและอนาคต 

อยางไรก็ตาม แมยุคสมัยเปลี่ยนแปลงไป การรําตงไดมีการพัฒนาไปอยางหลากหลาย ตาม
เจตนารมณของผูฝกสอนหรือตามความตองการของทองถ่ิน  ในการรองรําทําเพลงของชาวกะเหรี่ยง สามารถ
แยกประเภทรําตงตามยุคสมัยได 5 ประเภทหลัก ดังน้ี 
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1.       รําตงยอนรอยประวัติศาสตร 

2.       รําตงแสดงเพื่อความงดงาม 

3.       รําตงเพื่อสั่งสอน 

4.       รําตงเพื่อความบันเทิง 

5.       รําตงตามยุคทันสมัย 

การแสดงรําตงทั้ง 5 ประเภทน้ี ปจจุบันเห็นไดชัดเจนและแสดงเน่ืองในโอกาสตางๆ เพียง 2 ประเภท 
คือ รําตงหมองโย หรือรําตงแสดงเพื่อการเรียนรูหรือสั่งสอน  และรําตงกะแฉะ หรือ รําตงแขงขันความ
สวยงาม  สวนรําตงประเภทอื่นๆ มีการแสดงบางพื้นที่และหาดูไดยาก เพราะเปนการแสดงถึงเรื่องราว
ประวัติศาสตร เรื่องการแสดงออกทางพฤติกรรมเชิงการสั่งสอน ผูสอนหรือครูฝกตองอาศัยความรูความ
ชํานาญสอนทารําตางๆใหสอดคลองกับสถานการณ  ดังมีคํากลาวเกี่ยวกับการรําตงวา 

“...ยามพอแมมีชีวิตอยูใหทานกิน    ทานสิ้นไปอยาไดรองให 
หากศิลปวัฒนธรรมชาติมีอยู    เผาพันธุกะเหรี่ยงยังเหลืออยู...” 

เปนเพลงรําตงใหแนวคิด  เพื่อเตือนใหลูกหลานรักและหวงแหนความเปนอัตลักษณไวมิใหสูญ
หาย  แมบรรพบุรุษจะสิ้นไป ความเปนอัตลักษณทางชาติพันธุก็ยังอยู   การรําตงถือเปนการอนุรักษดาน
ศิลปวัฒนธรรมอันดีงาม  โดยพูดถึงสิ่งที่ไดรับและเปนประโยชนจากการรําตงไวหลายประการดังตอไปน้ี 

1.       เกิดความสมานสามัคคีดานศิลปวัฒนธรรมในหมูคณะ 

2.       เกิดความเปนมิตรภาพตอชุมชนและสังคม 

3.       เกิดบุญกุศลจากการไดแสดงประกอบในงานพิธีตางๆ 

4.       เกิดการอนุรักษและสืบสานศิลปวัฒนธรรรมของบรรพบุรุษ 

5.       เกิดการเรียนรูและสืบทอดดานศิลปวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง 

6.       เกิดการจรรโลงใจดานเสียงเพลงและดนตรีที่ใหสติปญญาแกผูไดรับชม 

7.       เกิดการจารึกรอยแหงการแสดงและรักษาไวซึ่งขนบธรรมเนียมประเพณีของชาวกะเหรี่ยง 

สําหรับการรําตงในประเทศไทย ไดถูกบันทึกไวครั้งสําคัญอยู 2 เหตุการณ ดังน้ี 

1.    หลังจากเกิดสงครามโลกครั้งที่สองสงบลง ผูคนตางกลับมาอยูรวมกันสรางหลักปกฐานเปนชุมชน 
มีประชากรมากข้ึน อยูในชวงระหวางฟนฟูสภาพจิตใจ ประมาณป พ.ศ. 2488 (ประมาณการ) ผูนําชุมชนไดมี
การประชุมหารือถึงการดําเนินวิถีชีวิตและการเปนอยูรวมกันในชุมชน  โดยฟนฟูกิจกรรมดานศาสนา ศิลปะ 
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และวัฒนธรรม  และความเช่ือตางๆที่บรรพบุรุษไดปฏิบัติมา โดยยึดหลักธรรมทางพุทธศาสนาเปนแนวทาง
ดําเนินชีวิต การศึกษาเลาเรียนอาศัยวัดเปนแหลงเรียนรู เมื่อมีงานการกุศลในวันสําคัญทางพุทธศาสนา 
กิจกรรมการแสดงจะเปนการรําตงและรําละครพื้นบานในชุมชนและถายทอดกันมาจนทุกวันน้ี 

2.    เหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 คณะปฏิวัติกลับมามอบตัว ยุคคอมมิวนิสตไดสิ้นสุดลง ทําใหชุมชน

กลับมารวมตัวเปนชุมชนที่ปลอดภัยอีกครั้งหน่ึง ผูนําไดรื้อฟนการรําตงกะเหรี่ยงข้ึน  เน่ืองจากเปนเวลาหลายป

ที่หมูบานไมมีความมั่นคง การแสดงรําตงในเวลาน้ันเปนการรําตงปลุกใจและบันทึกเหตุการณไวเปนเสียงเพลง

รําตง เปนการแสดงที่แปลเพลงไทยเปนภาษากะเหรี่ยงมาประยุกตเปนการรําตง เปนกิจกรรมสนุกสนาน ใน

ขณะเดียวกันรําตงกลาวถึงเรื่องราวความเปนมาของชาวกะเหรี่ยงวา “กะเหรี่ยงกะหรางสามัคคี นอนคํ่าคืนน้ี

นํ้าตาไหล คิดถึงพระเจดียที่แควกะบอง” กะเหรี่ยงตางพื้นที่พูดถึงเรื่องน้ีเหมือนกันทั่วไป โดยที่เจาตัวไมเคย

เห็นสถานที่ตามบทเพลงที่รองและรําตง หลังจากน้ันชุมชนตางๆไดเปลี่ยนแปลงไป เน่ืองจากนโยบายภาครัฐ

เขามาสูชุมชนทําใหชุมชนหันมาสนใจนโยบายภาครัฐ และมีการพัฒนาเปนระบบโรงเรียนทําใหเยาวชนเขาสู

กระบวนการเรียนการสอนในระบบ หางเหินจากการแสดงรําตง  เพราะต้ังแตป พ.ศ. 2504 เปนตนมา 

นโยบายทางการไมใหเยาวชนกะเหรี่ยงพูดภาษาในสถานที่ราชการ  จึงทําใหเยาวชนตองปฏิบัติตามจนลืม

ภาษากะเหรี่ยง ทั้งสองเหตุการณเปนการแสดงใหเห็นถึงความพยายามฟนฟูและอนุรักษการแสดงรําตงของ

ชาวกะเหรี่ยงมิใหสูญหายและเปนจุดเริ่มตนของการบันทึกการแสดงรําตงในประเทศไทย 

การแสดงรําตงสมัยกอน ใชการแสดงเน่ืองในวันสําคัญทางพระพุทธศาสนา สวนใหญจะแสดงในวัน
พระ 7 คํ่า14 คํ่า และ  15 คํ่า  รําแหเทียนรอบพระเจดีย  แหพุมดอกไมจตุปจจัยข้ึนวัด และรําอธิษฐานงาน
บุญตางๆ โดยมีอุปกรณการรําตงงายๆ  เชน  กลอง   โหมง  ฉ่ิง  ฉาบ และเครื่องดนตรีอื่นๆ ถาม ี

องคประกอบการรําตง  2 ประเภท  คือ 

1.    รําตงหมองโย  เปนการรําชาๆ สวยงาม เปนเรื่องราวการดําเนินวิถีชีวิต ใชอุปกรณรําตง เชน 
กลองหนังวัว  ระนาดเหล็ก  เกราะไมไผ (วา เหล เคาะ) ฉ่ิง  ฉาบ และป  รายรําตามจังหวะทํานองพื้นบาน
ชาๆมีศิลปะและองคความรูแฝงไวกับเสียงเพลง เมื่อจบการแสดงผูชมสามารถจับใจความของบทเพลงน้ันได 

2.    รําตงขะเฉะ   เปนประเภทรําเร็ว เนนความพรอมเพรียงและสวยงาม สวนใหญแสดงถึงความ
พรอมและสนุกสนานตามจังหวะการเคาะเกราะไมไผ บางคณะรําตงแปลตัวอักษรภาษาอังกฤษ รําตงประเภท
น้ีสามารถกําหนดและออกแบบทารําไดตามความชอบหรือตามผูฝกสอน  นิยมรําแขงขันเน่ืองในวันสําคัญของ
สากล จึงไดมีการรําตงเดินตัวอักษรภาษาอังกฤษ บงบอกถึงความเจริญกาวหนาและทันโลกทันเหตุการณตาม
ยุคสมัย ต้ังแตป พ.ศ. 2515เปนตนมา การรําตงสวนใหญจะเปนรําตงขะเฉะ  เพราะเยาวชนรุนหลังชอบรํา
แบบเร็วและไดพละกําลังดูนาสนใจและต่ืนเตน  ใชอุปกรณในการแสดงนอย เชน กลองแบน  ฉ่ิงฉาบ  และ
เกราะไมไผเคาะใหเปนจังหวะ  จึงทําใหการรําตงขะเฉะแพรหลายไปอยางรวดเร็วและทันสมัย 

สมชาย ศรีสุข  การรําตง ในภาษากะเหรี่ยงเรียกวา “เทอลีตง” หรือ “ไยตง” เปนการแสดงการรํา
พื้นบานของชาวกะเหรี่ยง รวมทั้งเปนการรําแกบนและขอบคุณบุญคุณของพระแมโพสพที่คอยดูแลพืชพันธุ
อาหารไมใหรับความเสียหายและมีความอุดมสมบูรณ สมัยกอนการรําตงจะแสดงที่ลานฟาดขาวเพราะวาชาว
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กะเหรี่ยงปลูกไรขาวเปนหลัก เมื่อเก็บเกี่ยวแลวเสร็จชาวกะเหรี่ยงจะนําอาหารคาวหวาน และรําตงถวายแกบน
ในการประกอบพิธีกรรม 

คําวา “ตง” ในภาษากะเหรี่ยงหมายถึง การยํ่าเหยียบ หรือการเตนรําใหเขาจังหวะ (เทอลีตง) โดยมี
เครื่องเคาะจังหวะที่ทํามาจากไมไผ (วาเหลเคาะ) มาใชตีเพื่อประกอบการเตน โดยจะมีผูแสดงไมนอยกวา ๑๖ 
คน แบงชายและหญิงออกเปนจํานวนเทาๆ กัน ในปจจุบันชาวกะเหรี่ยงผูมีความรูเรื่องทารําตงไดคิดคนการรํา
ตงที่มีรูปแบบทาทางใหมๆ เพื่อใชเปนเอกลักษณของแตละหมูบาน และคิดสรางเครื่องดนตรีใหมๆ เพื่อใหผู
แสดงและผูชมเกิดความเราใจ และซาบซึ้งในเน้ือหาของเพลง เสียงดนตรีประกอบที่ไพเราะและมีเสนห 
โดยเฉพาะเสียงในการเคาะจังหวะ “หวาเหลเคาะ” ในการรําตง เครื่องดนตรีที่ใชในการแสดงไดแก กลอง ๒ 
หนา (ทําจากหนังวัว) และ กระบอกไมไผ (ไผตง) เจาะรูตามแนวยาวของกระบอกดานใดดานหน่ึง ความยาวไม
ตํ่ากวา ๘ น้ิว กวางไมตํ่ากวา ๑ น้ิว เพื่อใหมีเสียงดังออกไปไกล เวลาเคาะหรือตีจะมีเสียงดังคลาย “โตง โตง 
โตง” หรือ “โตว โตว โตว” จึงเปนที่มาของช่ือ “ตง” หรือ “โตง/โตว” 

รูปแบบการรําตง 

          รําตงแบงออกเปน ๒ แบบคือ รําตงสามัญและรําตงเตน รําตงสามัญเปนรําตงในแบบอดีตที่เนนการรํา
ตามประเพณีวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง การรําตงเตนเปนรําแบบสมัยใหมที่มีการประยุกตและปรับเน้ือหาให
ตรงกับยุคสมัย เชน เรื่องราวการเปลี่ยนแปลงภายในชุมชน การรําตงทั้ง ๒ ประเภทเนนการอนุรักษวัฒนธรรม
กะเหรี่ยงใหสืบตอกันในแตละรุน โดยปกติรําตงจะไมมีช่ือเพลง แตเ น้ือหาของเพลงแตกตางไปตาม
วัตถุประสงคและวิทยปญญาที่ซอนอยู รวมถึงความเปนมาของเพลงตางๆ สวนทารําตงจะมีความคลายคลึงกัน
ตามความเหมาะสมของทํานองเพลงกับทารําเปนหลัก 

นอกจากน้ีเน้ือหาของเพลงจะมีความแตกตางไปแตละรุน รุนของนักแสดงรําตงจะแบงเปน ๓ รุนคือ 
รุนใหญ เน้ือหาเพลงรําตงจะเกี่ยวกับการทํามาหากิน การทําไรทํานา ความเช่ือและธรรมเนียมปฏิบัติตางๆ 
สวนรุนกลาง เน้ือหาของเพลงจะเปนเรื่องคุณประโยชน แงคิดของชุมชน การพัฒนาในสิ่งที่ดี และความรัก
ความสามัคคี สวนรุนสุดทายคือ รุนเล็ก เนนการรําเพื่อความสนุกสนานหรือการสอดแทรกความคิดใหกับ
เยาวชน เชน การตอตานเรื่องยาเสพยติด การปราบสิ่งที่ไมดีในหมูบาน การรวมมือกันชวยฟนฟูวัฒนธรรมที่ดี
งาม และการปลุกใจคนรุนใหมใหมีสํานึกตอความเปนกะเหรี่ยง 

การรําตงยังจําแนกออกเปนหลายกลุม เชน ตงอะบละ, ตงไอโพ, ตงไอมิ (รําตงดอกไมไฟ), ตงพื่อวาชุง
, ตงคูหลา, ตงขะเฉะ, ตงหมองโย, ตงโดงยอง, ตงเวียคุก, และอื่นๆ มากมาย โดยสวนมาก     ช่ือของตงมา
จากช่ือของครูฝกสอนรํา ตัวอยาง “รําตงอะบละ” เปนรําตงที่เกิดข้ึนในสายลุมนํ้าบี่คลี่ ประกอบไปดวย
หมูบานตางๆ คือ หมูบานกุผะดู, หมูบานกุยจะโท, หมูบานชิเดงเฉง, หมูบานนุงไก, หมูบานนุงลุ, หมูบานทุง
มาลัย และหมูบานลงตะกง หมูบานเหลาน้ีถือเปนแหลงกําเนิดของตงรูปแบบตางๆ และยังเปนแหลงกําเนิด
ธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง ผูนําการแสดงรําตงน้ีเขามาคือ นายอะบละ ชาวกะเหรี่ยง
จากประเทศพมา เน้ือหาของเพลงมีความซาบซึ้งมาก บรรยายถึงวิถีชีวิตของชาวกะเหรี่ยงที่อยูตามปาเขา 
ความเปนอยูใกลชิดธรรมชาติ ประกอบอาชีพสุจริต จนกระทั่งเมื่อถูกพมาขับไล อะบละจึงตองอพยพ
ครอบครัวมาอยูที่ลุมนํ้าบี่คลี่ เน้ือหาของเพลงจึงบรรยายถึงครอบครัวที่ตองพลัดพรากจากคนรัก ญาติพี่นอง 
อยางไรก็ตาม เพลงของอะบละสวนใหญมีเน้ือหาเพื่อเนนการสั่งสอนคนรุนหลังใหยึดถือแบบอยางที่บรรพบุรุษ
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ไดปฏิบัติมา เชน ขนบธรรมเนียมประเพณี ความสามัคคี ความยึดมั่น เคารพเทิดทูนศาสนา ครูบาอาจารย 
และบิดามารดา เปนตน 

ขั้นตอนและวิธีการแสดง 

การแตงกายของผูแสดง ผูชายสวมโสรง เสื้อแขนยาวสีขาวหรือสีฟาทับดวยเสื้อแขนสั้นสีแดงลายขาว

แนวยาว บนศีรษะโพกดวยผาสีแดง สวมดวยถุงเทาสีขาว จับผาเช็ดหนาสีขาวไวโบกข้ึนเหนือศีรษะตามทํานอง

เพลง ผูหญิงสวมเสื้อกระโปรงสีขาว แขนสั้น ปกดวยดายสีแดง คอเปนรูปตัววีปกดวยดายสีแดง คนกะเหรี่ยง

จะเรียกชุดน้ีวา “ไชกูกี” หรือกระโปรงสีขาวแขนสั้น ลายสีแดง/สีเหลือง/สีเขียว หรือสีอื่นๆ ตามความ

เหมาะสม เพียงชุด ๑ สี ตามแนวยาว หรือใชแขนเสื้อสั้นสวมผาถุง ทุกตัวจะมีลายแนวยาว และสวมใหตัดกับ

ผาถุง บนศีรษะจะผูกกับผาสีขาว คาดเอวดวยเข็มขัดเงิน/สีแดง หรือสีขาว สวมถุงเทาสีขาว มือจับผาเช็ดหนา

สีขาว โบกไปตามจังหวะของทํานองเพลง  พิธีกรรมและความเช่ือในข้ันตอนการรําตง กอนการรําตง หรือ รํา

ละคร (ลุกวยเจาะ) จะมีพิธีกรรมเพื่อไปขอขมาบอกเจาที่เจาทางหรือสถานที่สําคัญที่ชาวบานในพื้นที่ใหความ

เคารพนับถือ จากน้ันจึงเตรียมเครื่องบูชาครู “กะตอมปวย” ซึ่งประกอบไปดวยมะพราวข้ัว ๑ ลูก กลวยนํ้าวา 

๒ หวี ดอกไม ๕ ดอก เทียนข้ีผึ้ง ๕ แทง นํ้าขมิ้นสมปอย ๑ แกว เงิน ๕ บาท เพื่อบูชาครูบาอาจารย สําหรับ

การฝกฝนรําตง เมื่อเด็กสามารถรําตงได ผูใหญจะจัดใหมีการทําพิธีไหวครูเพื่อเปนพิธีบวงสรวงสาบานตนตอ

หนาสิ่งศักด์ิสิทธ์ิ ครูบาอาจารยและบิดามารดา สวนในชวงระหวางการฝกสอนทารําตง ครูผูสอนจะอบรมสั่ง

สอนเด็ก รวมถึงกฎกติกาและขอหามตางๆ 

คุณคาทางวัฒนธรรม-พ้ืนท่ีทางวัฒนธรรม 

          การแสดงรําตงของชาวกะเหรี่ยงในพื้นที่ตางๆ ทําใหผูคนไดรับรูวาวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงยังคง
สืบทอดและดูแลรักษาไว การรายรําตงจึงแสดงใหเห็นวา “เรายังมีอยู” ประเพณีการรําตงยังคงสืบทอดตอกัน
มาและทําใหเราชาวกะเหรี่ยงรูสึกในใจอยูเสมอถึงความภาคภูมิใจในวัฒนธรรมของตนเอง การรําตงจึงเปนภาพ
สะทอนวิถีการดํารงชีวิตของชาวกะเหรี่ยงครบทุกดาน เชน การอวยพร การตอนรับแขก การทํางานรวมกัน 
การพัฒนา การยกยองครูอาจารย และสิ่งสําคัญที่สุดคือ การสรางจิตสํานึกความเปนชาติพันธุ รากเหงาความ
เปนมาของตัวเอง สิ่งเหลาน้ีปรากฏอยูในเน้ือเพลงรําตงเพื่อใหเยาวชนมีความอดทน ความสามัคคี และความ
รักใครตอกัน 

ดังน้ัน การรําตงเปนการละเลนเพื่อสรางความบันเทิงและความผอนคลายของชาวกะเหรี่ยงทั้งในอดีต 
และปจจุบันการรําตงเปนการละเลนที่ยังคงดํารงไวซึ่งเปนเอกลักษณของชาวกะเหรี่ยง ผูใหญยังคงรักษาทารํา
และทํานองเพลงไวเชนเดิมจากอดีตและแตงเติมเรื่องราวใหมๆ แลวจึงถายทอดจากรุนสูรุน ชาวบานกะเหรี่ยง
ยังพัฒนาคณะรําตงและนําเยาวชนเขามามีสวนรวมในการรําเพื่อเปนการเปดพื้นที่ทางอัตลักษณของชาว
กะเหรี่ยงตอสังคมภายนอกตลอดมา 
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คณะรําตงดอกไมบาน 

         การรําตงน้ันมีมาแตสมัยโบราณกาลซึ่งเกิดจากบรรพบุรุษของเราไดคิดคน   การละเลน

ข้ึนมาเพื่อใหเกิดความสนุกสนานและไดผอนคลายไปในตัวหลังจากที่เหน็ดเหน่ือยจากการงานมาตลอดทั้ง

ป  อีกทั้งสมัยกอนน้ันสื่อตางๆก็ยังไมไดมีแพรหลายอยางสมัยปจจุบัน  ทุกคนจึงใหความสนุกสนาน  และให

ความสําคัญกับการรําตงมาก  การรําตงน้ัน  อาจจะแตกตางกันไปในแตละพื้นที่  ทั้งการรองและทา

รํา  ทํานอง  ตางก็คิดคนข้ึนมากันเอง  การรําตงน้ันแบงออกเปน  2  ประเภท 

1.    รําตงหมองโย  เปนการรําตงแบบชาๆออนชอย  และเปนรําตงที่เกาแกที่สุด 

2.    รําตงเกอเฉ  เปนการรําตงแบบเร็ว  คึกคัก  สนุกสนานเชิญชวน 

เพลงประกอบการรําตงน้ัน  จะแบงออกเปน  4  ประเภท 

1.   เพลงเกี่ยวกับความรัก  อาจจะหมายถึงการพลัดพราก  การอาลัยอาวรณ ความคิดถึงใครสักคน 
2.  เพลงเกี่ยวกับเช้ือชาติเน้ือหาจะบงบอกถึงความเปนมาของเช้ือชาติ ตัวเองใหมีความรักและ  
ความไมลืมตัว 

3.  เพลงเกี่ยวกับศาสนา ซึ่งเปนการแสดงถึงความเคารพ ความศรัทธาในศาสนา ซึ่งเปนศูนยรวม 
จิตใจของชาวพุทธ 

4.   เพลงเกี่ยวกับประเพณี เชนการตอนรับ แขกผูมาเยือน ซึ่งเราตองคอยตอนรับดวยไมตรีจิต 

เน้ือหาของแตละเพลงแตกตางกันไปอาจเนนถึงความสนุกสนาน ความสามัคคี  ความคิดถึง  

ชุมชนบานใหมพัฒนา เปนหมูบานหน่ึงที่มีขนบธรรมเนียม ประเพณี และการละเลนพื้นเมืองยังคงไว
อยู  ถึงแมบางอยางไดเลือนหายไปบาง  เพราะชาวบานไมไดใหความสําคัญ ชาวบานทั้งหมดเดิมแลวเปนคน
ไทยเช้ือสายกะเหรี่ยง นับถือศาสนาพุทธ  เดิมน้ันชาวบานอาศัยอยูกับธรรมชาติที่รมรื่น  และมีการละเลนไมกี่
อยางที่เปนเครื่องบันเทิง  เชน การเลนสะบา การรําตง  งานบุญกินขาวใหม ตอนรับปใหม เปนตน 

รําตงเปนการละเลนอีกอยางที่เปนความบันเทิงและชวยผอนคลายของชาวกะเหรี่ยงทั้งในอดีต และ
ปจจุบัน   ในปจจุบันน้ีการรําตงเปนการละเลนที่ยังคงดํารงไวซึ่งเปนเอกลักษณของชาวกะเหรี่ยง  และยังรักษา
ทารํา และทํานองเพลงไวคงเดิมจากอดีต  ชาวบานใหมพัฒนา  ไดพัฒนาคณะรําตง และไดนํานองๆเยาวชน
เขามามีสวนรวม ในการรํา  เน่ืองจากปจจุบันคนเฒาคนแกก็ไม สามารถที่จะรําใหมีความสวยงามและ
สนุกสนานเหมือนกับหนุมสาวไดอีก  จึงไดมีการถายทอดจากรุนสูรุน 
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บทที่ ๗ 

บทสรุป: การสรางพื้นที่ทางวัฒนธรรม 

 

 โครงการฟนฟูภาษากะเหรี่ยงจัดข้ึนมาเพื่อเปนการอนุรักษศิลปวัฒนธรรม ประเพณี วิถีชีวิต และ

วรรณกรรมของชาวกะเหรี่ยงที่เคยมีมากลับมามีข้ึนอีกครั้งหน่ึง โครงการภาษากะเหรี่ยงจัดข้ึนในครั้งน้ีชวยให

เด็กสามารถอานภาษากะเหรี่ยงไดและเปนจุดเริ่มตนเพื่อการพัฒนาในดานภาษากะเหรี่ยง โครงการน้ีเกิดข้ึนมา

โดยไดรับความเห็นชอบจากคณะกรรมผูหลักผูใหญที่มีความคิดจะพัฒนาทองถ่ินของชุมชนที่มีชาวไทยเช้ือสาย

กะเหรี่ยงอาศัยอยูใหมีการเรียนรูประเพณี ภาษา และศิลปวัฒนธรรม ซึ่งขาดหายไปจากชีวิตของชาวกะเหรี่ยง

ใหมีการฟนฟูและกลับมามีชีวิตชีวาอีกครั้ง 

 เมื่อพูดถึงภาษากะเหรี่ยง ผูหลักผูใหญเลาวา กอนน้ันเคยมีการเรียนการสอนเกี่ยวกับภาษากะเหรี่ยง

บางแลว โดยสังเกตจากบุคคลผูมีอายุราว ๕๐ ปข้ึนไป บางสวนยังอานภาษากะเหรี่ยงได ปจจุบันคนรุนหลัง

กลับอานภาษากะเหรี่ยงไมไดแลวเพราะวาไมรูจักตัวหนังสือ ผูเฒาผูแกตามหมูบานที่ยังพูดภาษากะเหรี่ยงและ

เคยเรียนภาษามากอน ทานไดใหขอคิดในเรื่องภาษาวา “ภาษาสามารถสรางสิ่งที่ดีงามดวยการเขียนบันทึก

และจารึกสิ่งตางๆ ที่ผานเลยไป อีกอยางหน่ึง การศึกษาไมไดทําใหคนมีจิตใจที่ตํ่าลงดวย”  

สําหรับเรื่องสืบสานการรําตง อันถือเปนศิลปเอกลักษณเฉพาะของชาวกะเหรี่ยง ชาวกะเหรี่ยงทุกคน

จะตองมีความรู เรื่องรําตง และสามารถรําเปนดวย เพราะวารําตงเปนศิลปที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรม 

ขนบประเพณีในการดํารงชีวิตของชาวกะเหรี่ยง และมีความสําคัญการสื่อสาร การศึกษา ศาสนา และเปน

แมบทของการแสดงทุกชนิดของชาวกะเหรี่ยง จึงทําใหมีการสืบสานมาจนถึงปจจุบัน การรําตงเปนสิ่งที่บงบอก

ความเปนกะเหรี่ยง เพราะในเน้ือเพลงจะมีการทําไร ทํานา ทําบุญ การนับถือสิ่งศักด์ิสิทธ์ิ ปาเขา แมนํ้า ความ

รัก ความเช่ือ โชคลาภ และอื่นๆ ความหมายของการรําตง หมายถึง การแสดงศิลปวัฒนธรรมทองถ่ินของคน

กะเหรี่ยงที่ใชเปนสื่อความหมายของชาติตระกูล และใชแสดงในงานประเพณีตางๆ ที่มีความเปนเอกลักษณ

เฉพาะสวน 
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การสํารวจความคิดเห็นตอการเรียนการสอน 

๑.  เยาวชนคิดวาการเรียนภาษากะเหรี่ยงมีความสําคัญอยางไรกับตัวเองและหมูบาน?  

โดยเยาวชนมองวา การที่เราไมเกงภาษาของตัวเราแลวจะเอาอะไรไปวัดวาเราเปนกะเหรี่ยง ไมใชวา

จะพูดไดอยางเดียว เราก็ตองเปนทางดานการเขียน เราเปนคนกะเหรี่ยง เราก็ตองศึกษาเลาเรียนภาษา

กะเหรี่ยงของเราเพราะวามีมาต้ังแตรุนบรรพบุรุษ ถาเราไมเปนภาษากะเหรี่ยง เราก็จะไมสามารถสื่อสารกับ

คนตางหมูบานบางคนได ถาเราเปน ๒ ภาษาแลว อยางนอยเราก็ยังไดเปรียบคนที่พูดหรือเขียนไดภาษาเดียว 

ทุกหมูบานที่อยูใกลเคียงกันสวนมากจะเปนชาวกะเหรี่ยงเกือบจะทั้งหมดภายในหมูบาน เราเปนเหมือนพี่นอง

เครือญาติกัน แคพูดกะเหรี่ยงได เราก็จะสื่อสารกันได และเผลอๆ เราจะไดเพื่อนใหมและคนรูจักที่มากข้ึน 

ภาษากะเหรี่ยงหลักๆ จะเปนภาษาที่คนกะเหรี่ยงใชสื่อสารคนน้ีถึงคนโนน ภาษาสําคัญกับตัวเราเอง 

ถาเราไมพูดหรือสื่อสารกับคนอื่น มันสําคัญตอชีวิตประจําวันของทุกคน เพื่อที่เด็กหรือผูใหญจะไดรับการเรียน

จากรุนตอๆ กัน รุนปูรุนยาเขาเรียนมาและสอนใหแกรุนลูกรุนหลานของตัวเองใหเขาใจภาษากะเหรี่ยงหรือสืบ

ทอดใหกับลูกหลานเพื่อจะไดไมลืมประเพณีหรือวัฒนธรรมกะเหรี่ยงของตนเอง 

๒. เยาวชนเขาใจวา วัฒนธรรมของคนกะเหรี่ยงเปนอยางไร? 

 วัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงจัดข้ึนทุกป โดยจะมีประเพณีผูกขอมือของชาวบานใหมพัฒนา ถาถึงวัน

ผูกขอมือจะมีแมบานไปชวยกันทํากับขาวที่วัด และมีเด็กและผูใหญมาชวยทํากับขาวเหมือนกัน 
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วัฒนธรรมกะเหรี่ยงมีทุกปและจัดข้ึนปละครั้ง ชาวบานไดเขารวมประเพณีของชาวบานใหมทุกคน 

และยังชวยทําใหชาวบานไมหลงลืมวัฒนธรรมของตนเอง เพื่อวัฒนธรรมและประเพณีของชาวกะเหรี่ยงอยูกับ

ชาวบานบานใหมตลอดไป วัฒนธรรมกะเหรี่ยงมีความสําคัญกับชาวกะเหรี่ยงทุกคน เพราะคนที่น่ีจะพูดเฉพาะ

ภาษากะเหรี่ยง แตบางสวนก็พูดไทยเปน บางสวนก็พูดไทยไมเปน เพราะสวนใหญชาวบานที่น่ีเปนคนกะเหรี่ยง 

พวกเขาก็พูดกะเหรี่ยงอยางขัดเจน 

การแตงกายก็เปนอีกประเพณีหน่ึงที่ทําใหเห็นถึงความสวยงามและทําใหเด็กๆ ไดเรียนรูและรักษบาน

เกิดของตัวเอง ประเพณีเหลาน้ีสืบทอดมาจากบรรพบุรุษ รุนปูรุนยามาเปนพันๆ ป จนมาถึงปจจุบัน เยาวชน

มองวา วัฒนธรรมของเราเปนวัฒนธรรมโบราณ ซึ่งปูยาไดอนุรักษใหลูกหลานดูแลรักษาวัฒนธรรมของตนเอง 

และทําใหลูกหลานไมลืมวัฒนธรรมของตนเอง และวัฒนธรรมกะเหรี่ยงจะอยูกับลูกหลานตลอดไป 

๓. การจัดอบรมเรียนภาษากะเหรี่ยงมีประโยชนอยางไร?  

 เยาวชนมองวาเพื่อใชเวลาวางใหเปนประโยชน เพื่อทําใหรูจักและรูสึกถึงภาษาของตัวเองมากข้ึน  

เพื่อสามารถอานเขียนภาษากะเหรี่ยงได เด็กยังไดความรูความสามารถดานภาษา ไดรับความสนุกสนาน ได

รองเพลง ไดดูรําตง ไดรูจักเพื่อนใหมและเพื่อนตางหมูบาน และไมเปนภาระใหพอแมตองลําบากใจวาลูกเปน

อะไร และเพื่อสืบสานวัฒนธรรมกะเหรี่ยง เชน รําตง รองเพลงกะเหรี่ยง นอกจากน้ียังแสดงใหเห็นการแบงปน

ความรูของรุนพี่ที่มีใหกับรุนนอง และนองๆ ที่เขารับการอบรมก็ไดรับความรูจากรุนพี่ดวย 

๔. ผูใหญในหมูบานชวยใหเราเขาใจความเปนอยูแบบคนกะเหรี่ยงอยางไรบาง?  

 ผูใหญสอนใหเรารูในสิ่งที่ไมรูไมเขาใจ ผูใหญก็จะอธิบายใหเราเขาใจ สอนใหเรารูเรื่อง เรื่องที่เราไมรู 

เราก็จะถามผูใหญวาการเปนอยูของเรา ปรึกษากับผูใหญวาจะแกไขอยางไร เราเขาใจความเปนอยูของชาว

กะเหรี่ยงแบบพี่แบบนอง บางครั้งก็ชวยเหลือซึ่งกันและกัน แตบางครั้งผูใหญก็ไมคอยสนใจลูกบานของตัวเอง 

ไมคอยไดรูทุกขสุขของลูกบานวากินอยูกันเปนอยางไร วัฒนธรรมของเราบางครั้งก็ไมมีผูใหญอนุรักษใหไวกับ

ลูกหลานชาวกะเหรี่ยงของเรา 

บทอภิปราย  

การสรางอัตลักษณใหคนกลุมนอยในสังคมลวนมีหลายแบบหลายวิธีการสิ่งหน่ึงที่สะทอนตรงจุดน้ี
อยางชัดเจนคือการสรางความเช่ือบางอยางผานเรื่องเหลาที่เปนสากล เรื่องเลาที่เปนสากลคืออะไร ก็คือการ
เลาเรื่องผานประวัติศาสตรสวนกลางซึ่งเปนเรื่องเลาที่ทรงอิทธิพลมากในการสรางความเช่ือใหเหมือนกัน แต
ในระดับการการสรางวาทกรรมการเปนกลุมกอนก็ลวนแตมีระดับการจัดการการสรางไมอยูในระนาบเดียว 
น้ันหมายความวาในแตละสังคมก็ตองการสรางมากหรือนอยไมเทากัน ซึ่งเรื่องของการสรางความเช่ือ วาท
กรรมไมใชแตมีเพียงกระแสเดียวในการชวงชิงการนําซึ่งจะนําไปสูวาทกรรมที่จะเปนรากฐานของสังคมตอไป  

 การสรางอัตลักษณตัวตนของกลุมคนน้ันมีอยูในทุกระดับแมกระทั่งคนในกลุมชายขอบเองก็ยังมีการ
สรางวากรรมดวย ในกลุมนักคิดพหุเสรีนิยมยังมีความเช่ือวาสังคมมันไมไดมีความเที่ยงตรงเพียงแคคนที่จะ
พยายามครอบงําและตอตานการครอบงําเทาน้ัน แตมันคือการชวงชิงระวังอํานาจทางสังคมกันอยูอยาง
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ดุเดือดน้ันก็หมายความวาสังคมมันไปดวยเรื่องที่ซอนทับกันอยูและตอสูการปฏิบัติการทางความคิดอยูเนืองๆ 
เชน การที่เรานิยามกระเหรี่ยงใหเปนคนที่อยูกับปาดูแลรักษาปาดวยกรรมวิธีของชุมชนที่ผานความเช่ือและ
เรื่องเลา แตอาจจะมีกระเหรี่ยงอีกเผาหน่ึงที่ตัดไมทําลายปาและไมอาจจะถูกเรียกวากระเหรี่ยงวาเพราะมัน
ไมตรงกับนิยามของกระเหรี่ยง น้ันก็หมายความวาในเรื่องน้ีมันสะทอนใหเห็นถึงการซอนทับของอํานาจใน
การกําหนดอัตลักษณหรือตัวตนของคนหรือชนเผา สิ่งน้ีมันเรียกวา อัตลักษณสากลและความเปนอื่นทั้งๆ ที่
เปนสิ่งเดียวกัน ดังน้ันในการสรางบทวิวาทะเกี่ยวกับอัตลักษณจึงเปนเรื่องที่ซับซอน ซึ่งความซับซอนตรงจุด
น้ีจะนํามาสูสิ่งที่เรียกวาความรุนแรง ความรุนแรงที่มีฐานความคิดแยงคือความคิดในเชิงการสรางและ
รักษาอัตลักษณของตนไว จากปรากฏการณดังกลาวถึงแมในสังคมพหุเสรีนิยมจะมีความหลากหลายและการ
ตอสูทางวาทกรรมเริ่มชัดเจนมากข้ึนก็ตาม แตสิ่งหน่ึงที่เราตองตระหนักคือการสรางอัตลักษณก็เปนทาง
แพรงของการหลอมรวมกันของคนในสังคมและการใชความรุนแรงขามากันในการนิยามและจัดหมวดหมูให
คนในสังคมสังกัด 

 การสรางวาทกรรมนําในสังคมเปนอีกเรื่องหน่ึงที่นาสนใจทั้งในแงของการสรางความเช่ือและ
ปฏิบัติการทางสังคมอันจะนํามาสูทิศทางการสรางความเช่ืออัตลักษณ นอกจากน้ันสังคมก็เต็มไปดวยเรื่อง
เลาที่ตอสูกันทั้งวาทกรรมทางการเมือง ความคิดและเปนตัวกําหนดทิศทางความเช่ือในสังคมอันนํามาสูการ
สรางวาทกรรมหลัก วาทกรรมรองและอัตลักษณที่อาจจะแปรเปลี่ยนเปนความรุนแรงหรือสันติภาพก็เปนได  

เรื่องที่นาสนใจเปนอยางในเรื่องของวาทกรรมอันจะนํามาสูการสรางตัวตนเสมือนจริงข้ึนในสังคม 
ในสังคมเต็มไปดวยเรื่องเลาที่ปะทะสังสรรคกันอยูอยางมากมาย เรื่องเลาคือภาพสะทอนของจินตนาการ
นําไปสูการตีความละเช่ือมโยง น่ันหมายความวาเรื่องเลาทุกเรื่องมันเปนเครื่องมืออยางหน่ึงใหผูพังไดคลอย
ตามและทําตามน่ันหมายความปฏิบัติการทางอํานาจไดเริ่มตนขนแลวไมวาจะเปนเรื่องใด การประกอบสราง
ผานความทรงจําจึงเปนเรื่องที่สําคัญอยางมากในการสรางตัวตนหรือที่อาจารยปนแกวเรียกวา อัตลักษณ ก็
ตาม  

 สิ่งน้ีคือสิ่งที่ขาดเสียไมได ที่สําคัญสิ่งที่เราตองถกเถียงกันตอคือจินตนาการสรางเรื่องเลาไดหรือไม
ตรงจุดน้ีสําคัญ น่ันหมายความวาบางสิ่งบางอยางมันเกิดจากจินตนาการทางสังคมที่ตองการสรางพื้นที่ พวก
พองของตนเองข้ึนมาซึ่งจะนํามาสูสิ่งที่เรียกวา อัตลักษณ น่ันเอง เรื่องเลาที่วากันน้ีคืออะไร เรื่องเหลาน้ีก็คือ
ประวัติศาสตรน่ันเอง เราตองยมรับรวมกันเสียตรงน้ีกอนวาประวัติศาสตรก็เปนเรื่องเลาอยางหน่ึงแตที่ตาง
คือมีเวลาคอนขางที่จะชัดเจนซึ่งมันอาจไมเปนตามน้ันก็ได การสรางเรื่องเลาน้ันตองใหมีผลทางอารมณจึงจะ
ถือวาประสบความสําเร็จน่ันก็หมายความวาเรื่องเลาก็คือวาทกรรมอยางหน่ึงที่มุงสรางจากความรูสึกภายใน
ใหคลอยตามและนํามาสูปฏิบัติการบางอยางในสังคม ซึ่งการสรางอัตลักษณผานเรื่องเลายอมมีผลตอ
วัฒนธรรมและการสรางอัตลักษณและความเปนชายขอบ สิ่งที่เราควรจะทําคือการรูใหเทาทันเรื่องเลาตางๆ 
ที่ผสมผสานวาทกรรมการเปนเอกภาพและความเปนหน่ึงเดียว มิเชนน้ันเราก็อาจจะกลายเปนเหย่ือของเรือ่ง
เหลาเหลาน้ีไดและเราก็จะไมอาจจะหลีกเลี่ยงการยกพวกพองและกระทําการดวยการรุนแรงเขาหากันซึ่ง
เปนเรื่องที่ไมควรจะเกิดข้ึนในสังคม"  

อยางไรก็ตาม การจัดกิจกรรมอบรมเรียนภาษากะเหรี่ยงและการรําตงจึงเปนเสมือนการสรางพื้นที่
สําหรับการประกอบสรางอัตลักษณข้ึนใหม ในกลุมเยาวชนไดเขามาใชพื้นที่ในการประกอบสราง “ความเปน
กะเหรี่ยง” จากการอบรมทางสังคมของผูใหญในชุมชนของตนเอง ความสําคัญของกิจกรรมน้ีจึงเปนการ
เสริมสรางจิตสํานึกที่มีตอตนเอง ชุมชน และความเปนชาติพันธุ เพื่อใหพวกเขาไดเห็นคุณคา ความหมายที่
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ซอนอยูในวัฒนธรรมของตนเอง จนกระทั่งรับรูตออัตลักษณทางชาติพันธุที่มีพื้นที่ของตนเองมากข้ึนในสังคม
ภายนอก  

การนําเสนอทางอัตลักษณชาติพันธุจึงเปนการเปดพื้นที่ การประกอบสรางความหมายในพื้นที่ใหม 
ซึ่งเปนพื้นที่ทางวัฒนธรรมที่ชาวกะเหรี่ยงใชในการตอสูตอรองกับวัฒนธรรมศูนยกลางที่ทั้งเขามาบทบาท 
และอีกทั้งเบียดขับวัฒนธรรมของพวกเขาออกไป ดังน้ัน การรับรูความหมายของ “ความเปนกะเหรี่ยง” ของ
เยาวชนของทั้งสามหมูบาน ผานกิจกรรมการเรียนการสอนภาษาและการรําตง ผานกระบวนการเรียนรูของ
เยาวชน 

การวิเคราะหชุมชนของกลุมเยาวชนแสดงใหเห็นวา เยาวชนรับรูถึงความเปนชุมชน ที่เช่ือมโยง
สัมพันธกับความเปนกะเหรี่ยง วาชุมชนของตนเองเปนชุมชนกะเหรี่ยง และมีอัตลักษณของตัวเองคือ ภาษา
กะเหรี่ยงและการรําตง อยางไรก็ตามการรับรูของเยาวชนแบงออกไดเปน 2 สวนคือ หน่ึง การรับรูในมิติของ
ประวัติศาสตรความเปนมาของชุมชน การอพยพต้ังถ่ินฐานของชาวกะเหรี่ยงในชุมชน สวนที่สอง การรับรู
ความเปนกะเหรี่ยงในมิติของประเพณีวัฒนธรรมทองถ่ิน ในฐานะเปนอัตลักษณที่แสดงความเปนตัวตนของ
ชุมชน ในตรงน้ีเกิดมาจากการถายทอดประสบการณและความทรงจําของผูใหญ คนเฒาคนแกภายในชุมชน 
ที่เขามารวมในกิจกรรมการอบรมในแตละสัปดาห  

กระบวนการประกอบสรางอัตลักษณความเปนกะเหรี่ยง การรื้อฟนกิจกรรมทองถ่ินของชุมชน 
ชาวบานรวมกันจัดกิจกรรมและสืบสานประเพณี ย่ิงสงผลตอการรับรูและเขาใจความหมายของความเปน
กะเหรี่ยง เยาวชนมีการรับรูความหมายของ ความเปนกะเหรี่ยง ที่สอดคลองกับการใหความหมายของกลุม
ตางๆ ที่เคลื่อนไหวอยูในกระบวนการประกอบสรางอัตลักษณความเปนกะเหรี่ยงอยางชัดเจน ของชุมชน 
เชนผานโครงการวิจัยตางๆ ที่เขามาศึกษาหรือศึกษาเกี่ยวกับความเปนกะเหรี่ยง และความหมายในมิติของ
วัฒนธรรมประเพณี และภูมิปญญาของชุมชน โดยกลุมที่พยายามฟนฟูทางดานวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง 
ซึ่งดังกลาวเปนกระบวนการรับรูที่มีการตอรองกับชุดความหมายและประสบการณที่กลุมเยาวชนไดรับมา
จากภายนอกดวยเชนกัน 
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